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MINUTES OF PROCEEDINGS

VANCOUVER, Wednesday, November 15, 2006
(14)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 9:00 a.m. in the Cristal Room of the Metropolitan
Hotel, Vancouver, the Chair, the Honourable Maria Chaput,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable
Senators Chaput, Comeau, Jaffer, Losier-Cool, Murray, P.C.,
Robichaud, P.C., and Tardif (7).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament: Marie-Ève Hudon.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, April 27, 2006, the committee proceeded to study, for
the purpose of reporting on it from time to time, the application
of the Official Languages Act and of the regulations and
directives made under it, within those institutions subject to the
act. (For the full text of the Order of Reference, see Issue No. 2,
Monday, May 15, 2006).

WITNESSES:

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures:

Marc Arnal, President;

Jean Watters, Board Member.

Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and
Paralympic Winter Games:

Francine Bolduc, Program Director, Human Resources and
Official Languages;

Renée Smith Valade, Vice-President, Communications.

Canadian Tourism Commission:

Chantal Péan, Senior Vice-President, Corporate Affairs and
Corporate Secretary;

William Harding, Senior Communications Advisor.

The Chair made an opening statement.

At 9:04 a.m., Mr. Arnal made a statement and then, together
with Mr. Watters, answered questions.

At 10:20 a.m., Ms. Bolduc made a statement and then,
together with Ms. Smith Valade, answered questions.

At 11:10 a.m., Ms. Péan made a statement and then, with
Mr. Harding, answered questions.

At 12:14 p.m., the committee adjourned to the call of the
Chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

VANCOUVER, le mercredi 15 novembre 2006
(14)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui, à 9 heures, dans le salon Cristal de l’hôtel
Metropolitan, à Vancouver, sous la présidence de l’honorable
Maria Chaput (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Chaput, Comeau, Jaffer, Losier-Cool, Murray, C.P.,
Robichaud, C.P., et Tardif (7).

Aussi présente : Du Service d’information et de recherche
parlementaires de la Bibliothèque du Parlement, Marie-Ève
Hudon.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 avril 2006, le comité procède à l’étude, afin d’en faire rapport de
façon ponctuelle, de l’application de la Loi sur les langues officielles,
ainsi que des règlements et instructions en découlant, au sein des
institutions assujetties à la loi. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
se trouve dans le fascicule no 2 du lundi 15 mai 2006.)

TÉMOINS :

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures :

Marc Arnal, président;

Jean Watters, membre du conseil d’administration.

Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques
d’hiver de 2010 à Vancouver :

Francine Bolduc, directrice de programmes, Ressources
humaines et langues officielles;

Renée Smith Valade, vice-présidente, Communications.

Commission canadienne du tourisme :

Chantal Péan, vice-présidente principale, Affaires générales et
secrétaire générale;

William Harding, conseiller principal des communications.

La présidente fait une déclaration préliminaire.

À 9 h 4, M. Arnal fait une déclaration puis, avec M. Watters,
répond aux questions.

À 10 h20, Mme Bolduc fait une déclaration puis, avec
Mme Smith Valade, répond aux questions.

À 11 h 10, Mme Péan fait une déclaration puis, avec
M. Harding, répond aux questions.

À 12 h 14, le comité ajourne ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :
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VANCOUVER, Wednesday, November 15, 2006
(15)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Official Languages met
this day at 1:32 p.m. in the Cristal Room of the Metropolitan
Hotel, Vancouver, the Chair, the Honourable Maria Chaput,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable
Senators Chaput, Comeau, Jaffer, Losier-Cool, Murray, P.C.,
Robichaud, P.C., and Tardif (7).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament: Marie-Ève Hudon.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, April 27, 2006, the committee proceeded to study, for
the purpose of reporting on it from time to time, the application
of the Official Languages Act and of the regulations and
directives made under it, within those institutions subject to the
Act. (For the full text of the Order of Reference, see Issue No. 2,
Monday, May 15, 2006).

WITNESSES:

Association des juristes d’expression française de la
Colombie-Britannique:

Pierre Gagnon, President;

Benoit André, Executive Director.

As individuals:

Evelyne-Lily Mudahemuka;

Moussa Magassa;

Jamal Nawri;

Tanniar Leba;

Chantal Gaza;

Paul Mulanga;

Mambo Masinda.

The Chair made an opening statement.

Mr. André and Mr. Gagnon each made a statement and then
answered questions.

At 2:25 p.m., Ms. Mudahemuka and Mr. Magassa each made
a statement and then with Mr. Nawri, Mr. Leba and Ms. Gaza,
answered questions.

At 3:20 p.m., invited by the Chair to join the other witnesses,
Mr. Mulanga and Mr. Masinda each made a brief statement.

VANCOUVER, le mercredi 15 novembre 2006
(15)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui, à 13 h 32, dans le salon Cristal de l’hôtel
Metropolitan, à Vancouver, sous la présidence de l’honorable
Maria Chaput (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Chaput, Comeau, Jaffer, Losier-Cool, Murray, C.P.,
Robichaud, C.P., et Tardif (7).

Aussi présente : Du Service d’information et de recherche
parlementaires de la Bibliothèque du Parlement, Marie-Ève
Hudon.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
jeudi 27 avril 2006, le comité procède à l’étude, afin d’en faire
rapport de façon ponctuelle, de l’application de la Loi sur les
langues officielles, ainsi que des règlements et instructions en
découlant, au sein des institutions assujetties à la loi. (Le texte
complet de l’ordre de renvoi se trouve dans le fascicule no 2 du
lundi 15 mai 2006.)

TÉMOINS :

Association des juristes d’expression française de la
Colombie-Britannique :

Pierre Gagnon, président;

Benoit André, directeur général.

À titre personnel :

Evelyne-Lily Mudahemuka;

Moussa Magassa;

Jamal Nawri;

Tanniar Leba;

Chantal Gaza;

Paul Mulanga;

Mambo Masinda.

La présidente fait une déclaration préliminaire.

M. André et M. Gagnon font chacun une déclaration puis
répondent aux questions.

À 14 h 25, Mme Mudahemuka et M. Magassa font chacun une
déclaration puis, avec M. Nawri, M. Leba et Mme Gaza,
répondent aux questions.

À 15 h 20, invités par la présidente à se joindre aux autres
témoins, M. Mulanga et M. Masinda font chacun une courte
déclaration.
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At 3:27 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Gaëtane Lemay

Clerk of the Committee

À 15 h 27, le comité ajourne ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

VANCOUVER, Wednesday, November 15, 2006

The Standing Senate Committee on Official Languages is
meeting today at 9:00 a.m. to study, and report from time to time,
on the application of the Official Languages Act and of the
regulations and directive made under it, within those institutions
subject to the Act, as well as to study the draft of a report.

Senator Maria Chaput (Chairman) in the chair.

[Translation]

The Chairman: Good morning, everyone. Welcome to this
meeting of the Standing Senate Committee on Official Languages.
I am Maria Chaput, Committee Chairman, and I come from
Manitoba.

Our committee’s mandate is to study the application of the
Official Languages Act, and, during our stay here in Vancouver,
we are mainly considering two issues. The first is the effect of the
decentralization of federal agency head offices on the application
of the Official Languages Act. The second is consideration of the
official languages in the organization of the 2010 Olympic Games.

Allow me to introduce to you the members of the committee
here today.

To my right, we have Senator Fernand Robichaud from New
Brunswick, Senator Tardif from Alberta, and Senator Losier-
Cool from New Brunswick; on my left, Senator Comeau from
Nova Scotia and Senator Murray from Ontario.

Our first witnesses this morning represent the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures.

We will be hearing from Mr. Marc Arnal, President of the
Fondation, and Mr. Jean Watters, representing British Columbia
to the Fondation.

Jean Watters, Board Member, Fondation canadienne pour le
dialogue des cultures: Madam Chairman, I do not represent
British Columbia. None of the members of the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures represents the
province. I am a member of the board of directors.

The Chairman: Very well, thank you for that clarification. You
have roughly 10 minutes to make your presentation, and the
senators will then have a lot of questions to ask you.

Marc Arnal, President, Fondation canadienne pour le dialogue
des cultures: Honourable senators, my name is Marc Arnal. I am
the President of the Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures, Dean of the Faculté St-Jean and, like Madam Chairman,
originally from Manitoba. I am here today with Jean Watters,
Executive Director of the Conseil scolaire francophone de la
Colombie-Britannique, and previously Rector of Laurentian

TÉMOIGNAGES

VANCOUVER, le mercredi 15 novembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 9 heures pour l’étude, afin d’en faire rapport de
façon ponctuelle, de l’application de la Loi sur les langues
officielles, ainsi que des règlements et instructions en découlant,
au sein des institutions assujetties à la Loi, ainsi que pour l’étude
de l’ébauche d’un rapport.

Le sénateur Maria Chaput (présidente) occupe le fauteuil.

[Français]

La présidente : Bonjour à tous et à toutes. Bienvenue à cette
réunion du Comité sénatorial permanent des langues officielles. Je
suis Maria Chaput, présidente du comité, et je viens du Manitoba.

Le mandat de notre comité est d’étudier l’application de la Loi
sur les langues officielles et, pendant notre passage, ici à
Vancouver, nous nous penchons principalement sur deux
questions. La première, c’est l’effet de la décentralisation de
bureaux principaux d’institutions fédérales sur l’application de la
Loi sur les langues officielles. La deuxième question, c’est la prise
en compte des langues officielles dans l’organisation des Jeux
olympiques de 2010.

Permettez-moi de vous présenter les membres du comité
présents aujourd’hui.

A ma droite, nous avons le sénateur Fernand Robichaud du
Nouveau-Brunswick, le sénateur Tardif de l’Alberta, et le
sénateur Losier-Cool du Nouveau-Brunswick. À ma gauche, le
sénateur Comeau de la Nouvelle-Écosse et le sénateur Murray de
l’Ontario.

Nos premiers témoins ce matin représentent la Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures.

Nous recevons M. Marc Arnal, président de la Fondation et
M. Jean Watters, représentant de la Colombie-Britannique
auprès de la Fondation.

Jean Watters, membre du conseil d’administration, Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures :Madame la présidente, je
ne représente pas la Colombie-Britannique. Aucun des membres
au sein de la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures
ne représente une province. Je suis un membre du conseil
d’administration.

La présidente : Très bien. Merci de la précision. Vous avez une
dizaine de minutes environ pour faire votre présentation et les
sénateurs auront ensuite beaucoup de questions à vous poser.

Marc Arnal, président, Fondation canadienne pour le dialogue
des cultures : Honorables sénateurs, mon nom est Marc Arnal. Je
suis président de la Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures, doyen de la Faculté St-Jean et, comme madame la
présidente, Manitobain d’origine. Je suis accompagné aujourd’hui
de Jean Watters, directeur général du Conseil scolaire
francophone de la Colombie-Britannique, et qui auparavant a
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University and President of Collège Boréal in Sudbury. Thank
you for the time you have put at our disposal.

The Fondation canadienne pour le dialogue des cultures grew
out of an initiative by the FCFA. In 2000, the FCFA sponsored a
task force that did a cross-Canada tour to start a dialogue
between francophone and Acadian communities, on the one
hand, and the other groups making up Canadian society, that is
to say anglophones, Quebec francophones, Aboriginal peoples
and the ethnocultural communities, on the other. In its report, the
task force recommended that a foundation be established whose
role it would be to continue the work begun by that tour.

The Fondation canadienne pour le dialogue des cultures was
thus established. Its board of directors consists of Canadians from
various regions and various linguistic and cultural groups. Under
the patronage of Her Excellency the Governor General, our
honorary president, the Fondation has as its mission to promote
and support dialogue among the various components of
Canadian society; to instruct and inform the public in order to
bring the diverse communities closer together and to promote
thought and research. For example, we are very much involved in
Les Rendez-vous de la Francophonie, with which you are no
doubt familiar and which is the annual celebration of the French
language in connection with the Journée internationale de la
Francophonie in March.

In the context of the 2010 Olympic and Paralympic Games in
Vancouver, the Fondation is pooling its efforts with the
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique,
whom you heard yesterday, to contribute to the success of the
Games by expanding the influence of the entire francophone
community of Canada. The Fondation’s participation grew out of
a retreat held in the spring of 2005 involving representatives from
the Department of Canadian Heritage, the Vancouver 2010
organizing committee, VANOC, and community leaders and
officers of the francophone associations of Canada and British
Columbia.

The purpose of that meeting was to encourage Canada’s
francophone communities to determine how they wanted to be
involved in the 2010 Olympic Games and to identify mechanisms
for cooperation among the various stakeholders in order to
support VANOC in its mission; in other words, how to ensure
that the country’s francophones would view the Vancouver
Games as their games as well. Participants identified the
Fondation canadienne pour le dialogue des cultures as an
organization qualified and able to identify mechanisms and a
cooperation framework. That was approved by the FCFA du
Canada, among others. The Fondation accepted that
responsibility.

In subsequent months, we followed up with francophone
organizations and associations, met with VANOC, the FCCB and
the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games Federal

été recteur de l’Université Laurentienne et président du Collège
Boréal à Sudbury. Je vous remercie du temps que vous avez voulu
mettre à notre disposition.

La Fondation canadienne pour le dialogue des cultures est née
d’une initiative de la FCFA. En l’an 2000, la FCFA avait parrainé
un groupe de travail qui avait effectué une tournée pancanadienne
visant à amorcer un dialogue entre les communautés
francophones et acadiennes d’une part et les autres groupes qui
composent la société canadienne, c’est-à-dire les anglophones, les
francophones du Québec, les Peuples autochtones et les
communautés ethnoculturelles. Dans son rapport, le groupe de
travail recommandait la mise sur pied d’une fondation dont le
rôle serait de poursuivre le travail amorcé par cette tournée.

Ainsi fut mise sur pied la Fondation canadienne pour le
dialogue des cultures. Son conseil d’administration est composé
de Canadiens et de Canadiennes provenant de différentes régions,
de différents groupes linguistiques et culturels. Sous le haut
patronage de Son Excellence la Gouverneure générale, notre
présidente d’honneur, la Fondation a pour mission de
promouvoir et de soutenir le dialogue entre les différentes
composantes de la société canadienne; d’instruire et d’informer
la population afin de rapprocher les diversités collectivités et de
promouvoir la réflexion et la recherche. À titre d’exemple, nous
sommes fortement investis dans les Rendez-vous de la
Francophonie, que vous connaissez sans doute et qui est la
célébration annuelle de la langue française en lien avec la Journée
internationale de la Francophonie au mois de mars.

Dans le cadre des Jeux olympiques et paralympiques de
Vancouver en 2010, la Fondation adjoint ses efforts à ceux de la
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique que
vous avez entendu hier, pour contribuer au succès des Jeux en y
assurant le rayonnement de toute la francophonie du Canada.
Cette participation de la Fondation au dialogue découle d’une
journée de réflexion tenue au printemps 2005 et qui réunissait des
représentants du ministère du Patrimoine canadien, du comité
organisateur de Vancouver 2010, le COVAN, de leaders
communautaires et de responsables d’associations francophones
du Canada et de la Colombie-Britannique.

Le but de cette rencontre était d’encourager les communautés
francophones du Canada à déterminer comment elles souhaitaient
s’engager dans les Jeux olympiques de 2010 et d’identifier des
mécanismes de collaboration entre les différents intervenants en
vue d’appuyer le COVAN dans sa mission. En d’autres mots,
comment s’assurer que les francophones du pays verraient les
Jeux de Vancouver comme étant également leurs Jeux. Les
participants ont identifié la participation de la Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures comme une
organisation capable et compétente pour identifier des
mécanismes et un cadre de collaboration. Cela a été entériné
entre autres par la FCFA du Canada. La Fondation a accepté
cette responsabilité.

Au cours des mois subséquents, nous avons assuré le suivi
auprès des organisations et associations francophones, rencontré
le COVAN, la FCCB, le Secrétariat fédéral des Jeux olympiques
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Secretariat in Vancouver. We view our role, not as that of project
manager, but rather as a catalyst for the efforts of the Canadian
francophone community.

There is thus no contradiction, for example, between our role
and the agreements that VANOC has since signed with the
Province of Quebec and other provinces. The talks led to the
signing of a tripartite agreement among the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures, the Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique and VANOC. That
agreement sets out the responsibilities and obligations of each of
the parties in carrying out this major Canadian project.

In March 2006, we submitted our strategic plan, a copy of
which I have here and which I could leave you if you wish, which
is entitled: Together, seizing the opportunity to contribute to the
success of the 2010 Vancouver Games and to promote a stronger
Francophonie in Canada. This strategic plan provides the
backdrop for action by the Canada francophone community.

Its primary purpose is to optimize, over the next four years, the
collective actions of those who seize this opportunity that is
afforded us. Its success will depend on the will, openness, and
motivation of individuals and organizations to cooperate on this
project. We are now implementing this vision. We have
established a national committee and four subcommittees to
define possible actions in various fields: tourism, business,
education, youth, culture, sports and recreation. This action
plan should be submitted by the end of January 2007.

We believe that Olympic values such as strengthening the ties
among peoples and promoting an end to conflict are consistent
with the values of the Fondation. That is why the Fondation will
exercise leadership that is inclusive and respectful of the expertise
of each party, and its role will essentially be to facilitate the
broadest participation and involvement by the francophone
community across the country.

The Games are a locomotive to which we can attach the
French fact. It affords us the opportunity to promote the French
language, an official language at the Olympic Games and to make
Canada’s francophone community known within and outside the
country. The Games are an opportunity for us to show our know-
how and to showcase artists, creators, entrepreneurs and many
other francophone talents, to bring the country’s francophone
communities together and to involve youth and encourage it to
join in Canada’s francophone community.

The francophone community will take action in three spheres:
first, it will provide direct services to VANOC by identifying
resources, talents and products and respond to express, specific
requests. Second, it will contribute to the related activities of the
Games, through, for example, public facilitation, welcoming
tourists and promoting the activity; and, lastly, by promoting
public participation across the country, by introducing activities
and products inspired by the Games, both before and after the
event.

In addition, the federal government has informed us that it
wants to ensure that the two official languages are fully
incorporated into the planning, organization and conduct of the

et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver. Nous avons vu
notre rôle non pas en tant que gestionnaire de projets, mais plutôt
comme catalyseur des efforts de la Francophonie canadienne.

Il n’y a donc aucune contradiction, par exemple, entre notre
rôle et les ententes que le COVAN a signées avec la province du
Québec et avec d’autres provinces. Les discussions ont mené à la
signature d’une entente tripartite entre la Fondation canadienne
pour le dialogue des cultures, la Fédération des francophones de
la Colombie-Britannique et le COVAN. Ce protocole spécifie les
responsabilités et obligations de chacune des parties dans la
réalisation de ce grand projet canadien.

En mars 2006, nous avons déposé notre plan stratégique, dont
j’ai une copie ici et que je pourrai vous laisser si vous voulez, qui
s’intitule : Ensemble, saisir l’occasion de contribuer au succès des
Jeux de Vancouver 2010 et favoriser le rayonnement de la
Francophonie au Canada. Ce plan stratégique fournit la trame de
fond pour une intervention de la Francophonie du Canada.

Il a pour but premier d’optimiser au cours des quatre
prochaines années les actions collectives de ceux qui voudront
bien saisir l’occasion qui se prête à nous. Son succès repose sur la
volonté, l’ouverture, et la motivation des individus et des
organisations de collaborer à ce projet. Nous sommes
présentement à rendre concrète cette vision. Nous avons mis en
place un comité national et quatre sous-comités dont la tâche est
de définir des actions possibles dans différents domaines :
tourisme, affaires, éducation, jeunesse, culture, sports et loisir.
Ce plan d’action devrait être déposé d’ici la fin de janvier 2007.

Nous croyons que des valeurs olympiques comme celles de
renforcer les liens entre les peuples et favoriser la fin des conflits
rejoignent les valeurs de la Fondation. C’est la raison pour la
laquelle la Fondation exercera un leadership inclusif et
respectueux des expertises de chacun et son rôle sera
essentiellement de faciliter la participation et l’implication la
plus large possible de la Francophonie à l’échelle du pays.

Les Jeux sont une locomotive à laquelle on peut rattacher le
fait français. Il nous donne l’occasion de promouvoir la langue
française, une langue officielle aux Jeux olympiques et de faire
connaître la francophonie du Canada à l’intérieur et à l’extérieur
du pays. Les Jeux nous donnent l’occasion de démontrer notre
savoir-faire et de mettre en valeur les artistes, créateurs,
entrepreneurs et autres nombreux talents francophones, de
rapprocher les collectivités francophones au pays et d’engager la
jeunesse et de stimuler son adhésion à la francophonie du Canada.

La francophonie occupera trois espaces d’intervention; il s’agit
d’abord d’assurer des services directs au COVAN en identifiant
des ressources, talents et produits, et répondre à des demandes
expresses et particulières. Ensuite, il s’agit d’assurer un apport aux
activités connexes des Jeux, en assumant, par exemple,
l’animation de la place publique, l’accueil des touristes et la
promotion de l’activité; et enfin en favorisant la participation
populaire à travers le pays, en initiant des activités et des produits
inspirés par les Jeux, avant et après ceux-ci.

Par ailleurs, le gouvernement fédéral nous a signalé qu’il
voulait veiller à ce que les deux langues officielles soient
pleinement incorporées dans la planification, l’organisation et la
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2010 Winter Games. The government also wants to ensure that
the members of the francophone communities across Canada
seize and take part in the opportunities that arise as a result of the
Games. It will therefore have to set aside in its next budget
resources that will enable us all to achieve the feat of making the
Games a success and supporting the development of the
francophone community in Canada. The Fondation canadienne
pour le dialogue des cultures is aware of the weight of its
responsibility and intends to meet its obligations.

Senator Comeau: Thank you very much and welcome to the
committee. Thank you for giving us an overview of the
Fondation. From my questions, you will understand that I do
not really know the Fondation. That is why I may ask questions
to which perhaps I should know the answers.

First, how do you become a member of the Fondation; either a
member of the executive or a member in charge?

Mr. Arnal: According to the Constitution or letters patent of
the Fondation, members replace people who withdraw.
Essentially, there is no electoral process. It is a process of
appointment based on a certain number of internal criteria.

Senator Comeau: If someone leaves, the Fondation finds
someone else?

Mr. Arnal: We do have some small routine agreements. The
president of the Fédération des communautés francophones et
acadienne is always a member of the Fondation, but it is
understood that, when that person ceases to be president or
resigns, he or she is replaced by his or her successor. That is the
closest example of institutional representation we have on our
board.

Some of our members took part in the old coordination
organization, Les Rendez-vous de la Francophonie; like Suzanne
Laverdière, who is now in Paris and is programming director for
the seven TV5 networks, but whose substantive position is that of
Vice-President at Radio-Canada. She is a member and was a
member of the organization responsible for Les Rendez-vous de
la Francophonie. So when we included Les Rendez-vous de la
Francophonie, she came along with it. We always have someone
from the ethnocultural communities and always someone from
the Aboriginal communities. We also try to ensure geographical
representation to the extent that is possible, and we also try to
ensure equal representation of men and women.

Senator Comeau: Your main purpose is dialogue among
Canadian cultures, not necessarily to be a group representing
the linguistic or francophone minorities of Canada?

Mr. Arnal: We have never made that claim.

Senator Comeau: I understand that. Do you have any
representation from Quebec?

tenue des Jeux d’hiver de 2010. Le gouvernement veut aussi
s’assurer que les membres des communautés francophones,
partout au Canada, participent et saisissent les occasions qui se
présentent grâce à la tenue des Jeux. Il devra donc prévoir dans
son prochain budget des ressources qui nous permettront à tous
de réussir ce tour de force qui vise à la fois le succès des Jeux et le
rayonnement de la Francophonie au Canada. La Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures est consciente de
l’importance de la responsabilité qui lui incombe et elle entend
remplir ses obligations.

Le sénateur Comeau : Merci beaucoup et bienvenue au comité.
Merci de nous donner un aperçu de ce qu’est la Fondation. Par
mes questions, vous comprendrez que je ne connais pas vraiment
la Fondation. Pour cette raison, je risque de poser des questions
dont je devrais peut-être connaître les réponses.

Premièrement, comment devenez-vous membre de la
Fondation; soit un membre de la direction ou soit un membre
en charge?

M. Arnal : Selon la constitution où les lettres patentes de la
Fondation, les membres remplacent les gens qui se désistent.
Essentiellement, il n’y a pas de processus électoral. C’est un
processus de nomination à partir d’un certain nombre de critères
internes.

Le sénateur Comeau : Si quelqu’un quitte, la Fondation va
chercher quelqu’un d’autre?

M. Arnal : On a quand même des petites ententes d’office. Le
président ou la présidente de Fédération des communautés
francophones et acadienne est toujours membre de la
Fondation, mais il est entendu que lorsque cette personne cesse
d’être président ou présidente et qu’elle démissionne, elle est
remplacée par son successeur. C’est l’exemple le plus proche d’une
représentation institutionnelle au sein de notre conseil.

Certains de nos membres ont pris part à l’ancien organisme de
la coordination des Rendez-vous de la Francophonie; comme
Suzanne Laverdière, qui est présentement à Paris et qui est
directrice de la programmation pour les sept réseaux de TV5, mais
dont le poste d’attache est à Radio-Canada comme vice-
présidente. Elle est membre et était membre de l’organisme
responsable des Rendez-vous de la Francophonie. Alors quand on
a inclus les Rendez-vous de la Francophonie, elle est venue avec.
On a toujours quelqu’un des communautés ethnoculturelles, et
toujours quelqu’un des communautés autochtones. On essaie
aussi d’assurer une représentation géographique dans la mesure
du possible et, aussi, on essaie d’assurer une représentation égale
chez des hommes et des femmes.

Le sénateur Comeau : Votre raison d’être principale est le
dialogue entre les cultures canadiennes, et non pas d’être
nécessairement un groupe représentant les minorités
linguistiques ou les francophones du Canada?

M. Arnal : Nous n’avons jamais eu cette prétention.

Le sénateur Comeau : Je comprends cela. Avez-vous une
représentativité du Québec?
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Mr. Arnal: Yes. In addition to Suzanne Laverdière, whom I
just named, there is Joan Netten, in Montreal, who is the former
President of Canadian Parents for French. We have Luc Laîné
from the Wendake nation, near Quebec City, and Bernard Voyer,
who is a well-known explorer from the Montreal region.

Senator Comeau: But you are not a foundation with
representatives other than from the Fédération des
communautés francophones et acadienne du Canada?

Mr. Arnal: No. Even though, officially, the FCFA is not an ex
officio member. It is simply as the result of an arrangement made
with the FCFA; when George Arès stopped being president, he
resigned and Jean-Guy Rioux replaced him.

Senator Comeau: Does your mandate include some provision
whereby you try to have geographical representation?

Mr. Arnal: Yes.

Senator Comeau: Simply based on population?

Mr. Arnal: No.

Senator Comeau: That is not in your charter?

Mr. Arnal: Yes, I think I could check, but we set geographical
representation objectives. We are a national foundation, so we
have to have representation from various parts of the country.

Senator Comeau: Is there something in your charter stating
that there will be at least so many persons from New Brunswick?

Mr. Arnal: No, I do not think that is the case. But I think that
is understood.

Senator Comeau: But you try to achieve that objective?

Mr. Watters: I am from British Columbia, but I do not
represent British Columbia.

Senator Comeau: I understand that.

Mr. Watters: The people around the table represent various
groups. Aboriginal people and Acadians are represented and,
together, we form a whole, but we do not necessarily represent a
specific province.

Mr. Arnal: There is no specific objective.

Senator Comeau: Your foundation was chosen because you are
people involved in society, and you are trying to do what you can
to promote dialogue?

Mr. Watters: Yes.

Senator Comeau: Where does the Fondation’s funding come
from?

Mr. Arnal: Ultimately, the funding is the basis of the projects.
We receive some funding for participation, the organization of
Les Rendez-vous de la Francophonie and Canada’s participation

M. Arnal : Oui. En plus de Suzanne Laverdière que je viens de
nommer, il y a Joan Netten à Montréal qui est l’ancienne
présidente de Canadian Parents for French. Nous avons Luc
Laîné de la nation Wendake, près de Québec, et également
Bernard Voyer qui est un explorateur bien connu de la région de
Montréal.

Le sénateur Comeau : Mais vous n’êtes pas une fondation
regroupant des représentativités autres que pour la Fédération des
communautés francophones et acadienne du Canada?

M. Arnal : Non. Même que, officiellement, la FCFA n’est pas
membre d’office. C’est simplement à la suite d’un arrangement
fait avec la FCFA; lorsque George Arès a cessé d’être président, il
a démissionné et Jean-Guy Rioux l’a remplacé.

Le sénateur Comeau : Est-ce que vous avez dans votre mandat
un moyen par lequel vous essayez d’avoir une représentativité
géographique?

M. Arnal : Oui.

Le sénateur Comeau : D’après la population tout simplement?

M. Arnal : Non.

Le sénateur Comeau : Ce n’est pas dans votre charte?

M. Arnal : Oui, je pense que je pourrais vérifier, mais on se
donne des objectifs de représentation géographique. On est une
fondation nationale, il faut donc qu’on ait de la représentation
dans différents coins du pays.

Le sénateur Comeau : Y a-t-il quelque chose dans votre charte
qui dit qu’il y aura au moins tant de personnes du Nouveau-
Brunswick?

M. Arnal :Non, je ne pense pas que ce soit le cas. Mais je pense
que c’est bien compris.

Le sénateur Comeau : Mais vous essayez de rejoindre cet
objectif?

M. Watters : Je suis une personne de la Colombie-Britannique,
mais je ne représente pas la Colombie-Britannique.

Le sénateur Comeau : Je comprends cela.

M. Watters : Les gens qui sont autour de la table représentent
différents groupes. Les Autochtones, les Acadiens sont
représentés et ensemble on forme un tout. Mais on ne
représente pas nécessairement une province spécifique.

M. Arnal : Il n’y a pas d’objectif spécifique.

Le sénateur Comeau : Votre fondation a été choisie du fait que
vous êtes des gens impliqués dans la société et vous essayez de
faire votre possible pour promouvoir le dialogue?

M. Watters : Oui.

Le sénateur Comeau : D’où provient le financement de la
Fondation?

M. Arnal : En gros, le financement est à la base des projets. On
reçoit un certain financement pour la participation, l’organisation
des Rendez-vous de la Francophonie et la participation
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in Les Rendez-vous de la Francophonie. Perhaps you have read
our newspaper, which has a circulation of 2.3 million and is
distributed across Canada.

Among other things, we have special programs with
Radio-Canada and activities across the country sponsored by
the Fondation.

Senator Comeau: But do you have core funding?

Mr. Arnal: No.

Senator Comeau: How many full-time employees do you have?

Mr. Arnal: We have one part-time employee, Guy Matte, who
is our executive director. Perhaps you know him.

Senator Comeau: Yes.

Mr. Arnal: In addition to Mr. Matte, contract employees are
hired to work on the various projects. For example, we have a
team for Les Rendez-vous de la Francophonie, who are the same
people who previously organized the Hot Air Balloon Festival in
the National Capital Region. So we essentially negotiate contracts
with service suppliers.

Senator Comeau: I do not want to monopolize all the time, but
I still have a few questions to ask. Yesterday, we heard from the
Fédération des communautés francophones de la Colombie-
Britannique, who said that they had little funding to contribute to
the conduct of the Games. I believe they have a $40,000 fund,
which will be exhausted in two or three months. They told us they
were not expecting more funding. Have you obtained funding to
perform the task that has been given you for the 2010 Olympic
and Paralympic Winter Games in Vancouver?

Mr. Arnal: No. I am not convinced — In any case, I do not
know who told them there would not be any more funding for the
Fédération des communautés francophones de la Colombie-
Britannique, but that is not the impression I have.

We have a certain amount of money for our funding. In all, we
have currently received about $100,000 for the first year, but we
have submitted an action plan, and the host community will also
be submitting an action plan. Those actions plans will be reviewed
by the Government of Canada and by the Government of British
Columbia and grants will be awarded. That is quite obvious.

Senator Comeau: The comment that was made to us yesterday
was that the minister had previously had discretionary authority
to dip into a given budget, but that he apparently no longer had
that discretion, that there therefore was not any program in which
funding would be available to help them and that their funding
would shortly elapse.

canadienne aux Rendez-vous de la Francophonie. Vous avez
peut-être lu notre journal qui est publié à 2,3 millions
d’exemplaires et qui est distribué à travers le Canada.

Nous avons entre autres des programmes spéciaux avec
Radio-Canada et des activités d’un bout à l’autre du pays et qui
sont parrainées par la Fondation.

Le sénateur Comeau : Mais avez-vous un financement de base?

M. Arnal : Non.

Le sénateur Comeau : Avez-vous des employés à temps plein?

M. Arnal : On a un employé à temps partiel qui est notre
directeur général et qui s’appelle Guy Matte. Vous le connaissez
peut-être.

Le sénateur Comeau : Oui.

M. Arnal : En plus de M. Matte, des contractuels sont
embauchés pour travailler sur les différents projets. Nous avons
par exemple une équipe autour des Rendez-vous de la
Francophonie qui sont les mêmes personnes qui ont organisé
dans le passé le Festival de montgolfières dans la région de la
capitale nationale, alors nous négocions essentiellement des
contrats avec des fournisseurs de services.

Le sénateur Comeau : Je ne veux pas monopoliser tout le
temps, mais j’aurais encore quelques questions à poser. Hier, nous
avons reçu la visite de la Fédération des communautés
francophones de la Colombie-Britannique qui disait qu’ils
avaient peu de financement pour contribuer à la bonne marche
des Jeux. Je pense qu’ils bénéficient d’un fonds de 40 000 $ et qui
sera épuisé d’ici deux ou trois mois. Ils nous ont dit qu’ils
n’attendaient pas d’autre financement. Avez-vous obtenu du
financement pour effectuer la tâche qui vous a été confiée pour les
Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver?

M. Arnal : Non. Je ne suis pas convaincu... En tout cas, je ne
sais pas qui leur a dit qu’il n’y aurait pas d’autre financement pour
la Fédération des communautés francophones de la Colombie-
Britannique, mais ce n’est pas l’impression que j’ai.

Nous avons une certaine somme d’argent pour notre
financement. Présentement, en tout et partout pour ce dossier,
nous avons reçu une centaine de milliers de dollars pour la
première année. Mais on a déposé un plan d’action et la
communauté hôte également va déposer un plan d’action. Ces
plans d’action seront étudiés par le gouvernement du Canada et
par la province de la Colombie-Britannique et des subventions en
découleront. C’est bien évident.

Le sénateur Comeau : Le commentaire qui nous a été fait hier,
c’est que le ministre avait par le passé un pouvoir discrétionnaire
afin de piger dans un budget donné, mais qu’apparemment cette
discrétion n’existe plus et qu’il n’y a donc pas de programme dans
lequel des fonds seraient disponibles pour les aider et que leur
financement allait s’écouler sous peu.
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Mr. Arnal: They are no doubt more aware of the internal
workings of the Government of Canada than I am, even though
I worked for them for 20 years. That was a while ago, it is true.
I must say that I find that comment surprising.

Senator Comeau: Okay. I have one final question. We heard
from the Canadian Heritage representatives in Ottawa. They
came to talk to us about the gains and the fact that you had been
the group chosen for Canadians. A comment was made that you
were our mouthpiece. I questioned that a bit because I wondered
how you could be my mouthpiece. They are talking about the
mouthpiece of the francophone and Acadian communities of
Canada.

Mr. Arnal: I read the document in question.

Senator Comeau: If someone speaks for me, I want to have my
say. So you are not our mouthpiece?

Mr. Arnal: We never claimed that we were anyone’s
mouthpiece. We are the mouthpiece for a mission, and our
mission is to ensure dialogue among cultures. There was a
meeting with a series of representatives; the representatives looked
at the horizon of the organizations and agreed that we seem to be
the best able to meet coordination needs.

Our role is essentially to facilitate and coordinate. We represent
no one, except in the way that one could probably say that the
Governor General confers a certain legitimacy by acting as
honorary chair. But we do not claim to represent anyone.

Senator Losier-Cool: Good morning, I am always pleased to
see you again. In response to Senator Comeau’s concerns, we
were told about a number of agreements yesterday. We are trying
to agree on the agreements and on your role. There is VANOC,
which represents the governments, and you, you mainly say you
are promoting the development of Canada’s francophone
community.

Looking at the list of VANOC members and knowing a
number of people who are members of the board of directors and
knowing that they have proven themselves over the years gives me
confidence.

Then there is the Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique. Where do they stand? More with VANOC? More
with you? Do you meet, the three groups together?

Mr. Arnal: Yes. Through our executive director and staff.
Yes, we meet regularly.

Senator Losier-Cool: Each has its own specific task, and for
you, it is to ensure that the francophone community is very
present at the 2010 Vancouver Olympic Games?

Mr. Arnal: The Canadian francophone community.

Senator Losier-Cool: Yes, absolutely. Yesterday, we heard
from the Chairman of the Vancouver Chamber of Commerce. He
hopes the committee can examine — and I would like to have

M. Arnal : Ils sont sans doute plus au courant des rouages
internes du gouvernement du Canada que moi, même si j’ai
travaillé pour eux pendant 20 ans. Il est vrai que cela fait un
certain temps. Je dois vous dire que je trouve ce commentaire
surprenant.

Le sénateur Comeau : D’accord. J’ai une dernière question.
Nous avons reçu à Ottawa les représentants de Patrimoine
canadien. Ils sont venus nous parler des Jeux et du fait que vous
aviez été le groupe choisi pour les Canadiens. Un commentaire a
été fait à l’effet que vous étiez notre porte-parole. J’ai questionné
cela un peu, parce que je me demandais comment vous pouviez
être mon porte-parole. Ils parlaient du porte-parole des
communautés francophones et acadienne du Canada.

M. Arnal : J’ai lu le document en question.

Le sénateur Comeau : Si quelqu’un parle pour moi, je veux
avoir mon mot à dire. Vous n’êtes donc pas notre porte-parole?

M. Arnal : On n’a jamais eu la prétention d’être le porte-parole
de qui que ce soit. Nous sommes le porte-parole d’une mission, et
notre mission est d’assurer le dialogue des cultures. Il y a eu une
rencontre avec une série de représentants; les représentants ont
regardé l’horizon des organisations et ont convenu que nous
semblions être les plus habilités à répondre aux besoins de
coordination.

Notre rôle, essentiellement, est de faciliter et de coordonner.
Nous ne représentons personne, si ce n’est du fait qu’on pourrait
probablement dire que la Gouverneure générale apporte une
certaine légitimité par sa présidence d’honneur. Mais on ne
prétend pas représenter qui que ce soit.

Le sénateur Losier-Cool : Bonjour, cela me fait toujours plaisir
de vous revoir. Suite aux inquiétudes du sénateur Comeau, on
nous a parlé hier de plusieurs ententes. On essaie de s’entendre
dans les ententes et sur votre rôle. Il y a le COVAN qui regroupe
les gouvernements et vous, principalement, vous dites favoriser le
rayonnement de la Francophonie du Canada.

Voyant la liste des membres du COVAN et connaissant
plusieurs des personnes qui sont membres du conseil
d’administration et sachant qu’ils ont fait leurs preuves au cours
des années, cela m’inspire confiance.

Ensuite, il y a la Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique. Ou se situent-ils? Plutôt avec le COVAN? Plutôt
avec vous? Vous rencontrez-vous, les trois groupes ensemble?

M. Arnal : Oui. Par l’entremise de notre directeur général et de
notre personnel. Oui, on se rencontre régulièrement.

Le sénateur Losier-Cool : Chacun possède sa propre spécificité,
et vous c’est de vous assurer que la francophonie soit très présente
aux Jeux olympiques 2010 de Vancouver?

M. Arnal : La Francophonie canadienne.

Le sénateur Losier-Cool : Oui, absolument. Hier, nous avons
reçu le président de la Chambre de commerce de Vancouver.
Il souhaite que le comité puisse se pencher — et je voudrais avoir
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your advice on this — the impact of the Olympic Games for the
francophone community, especially in western Canada. Do you
see your role continuing? How do you view that impact?

Mr. Arnal: I am going to give Mr. Watters a chance to speak,
since he is in the field and works with an organization that is very
active in the Olympic Games file. He can tell you about the
impact. Then I will try to sort out for you clearly what the
FFCB’s role is, what the Fondation’s role is and what VANOC’s
role is.

Mr. Watters: The francophone community of British
Columbia has two representatives at the table; that is the
President of the Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique and the President of the Société de développement
économique de la Colombie-Britannique at the Fondation’s table.

Senator Losier-Cool: That is Mr. Cyr?

Mr. Watters: No, that is his boss, because Mr. Cyr is executive
director. They play a very important role and that is how dialogue
is maintained with the British Columbia group. As we mentioned
earlier, no one has received any funding to date. In our
presentation, we talk a lot about optimization and playing a
catalyst role.

The projects will materialize over the next few years. I am
going to give you a very simple example: 72 countries are
represented on my board, and 58 languages are spoken. You can
imagine the number of volunteers that will produce among youths
and the francophone community.

What is interesting is that we are talking about a dialogue of
cultures. This is very representative, to a certain extent, of
Canada’s changing role. Twenty years ago, we talked about the
two founding peoples; now we talk about two languages,
French and English, but that embrace a number of cultures.
When we say culture, 78 countries are represented on our board
and will reflect the change in Canada over the next 10 or 15 years.
We have a role to play in this regard, and it is not just a leadership
role. It is a role as facilitator in moving forward and experiencing
these coming changes.

As regards funding, I will let my colleague talk about that at
greater length. We are still in the early planning stages. The four
subcommittees that Marc referred to in his presentation have just
been formed, and these subcommittees are about to meet again.
They have already met once, but the closer we get to the Olympic
Games, the more projects we will see associated with the
Fondation.

Mr. Arnal: If the Games were the British Columbia games,
they would not need us. This is Canada’s Olympic Games, which
are being held in British Columbia. Obviously, the host
community is British Columbia. Obviously, the British
Columbia francophone community, as a result of a decision

vos conseils à cet effet — sur les retombées des Jeux olympiques
pour cette francophonie, surtout dans l’Ouest canadien.
Voyez-vous votre rôle se poursuivre? De quelle façon voyez-
vous ces retombées?

M. Arnal : Je vais laisser la chance à monsieur Watters
d’intervenir, puisqu’il est sur le terrain et travaille avec une
organisation très active dans le dossier des Jeux olympiques.
Il pourra vous parler des retombées. Ensuite, j’essaierai de
démêler pour vous clairement quel est le rôle de la FFCB, le rôle
de la fondation et le rôle du COVAN.

M. Watters : La communauté francophone de la Colombie-
Britannique a deux représentants autour de la table; c’est la
présidente de la Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique et le président de la Société de développement
économique de la Colombie-Britannique à la table de la
fondation.

Le sénateur Losier-Cool : C’est M. Cyr?

M. Watters : Non, c’est son patron, car M. Cyr est directeur
général. Ils jouent un rôle très important et c’est comme cela que
le dialogue est maintenu avec le groupe de la Colombie-
Britannique. Comme on a mentionné tout à l’heure, personne
n’a reçu de fonds jusqu’à maintenant. Dans notre présentation,
on parle beaucoup d’optimisation et de jouer un rôle de
catalyseur.

Les projets vont se concrétiser au cours des prochaines années.
Je vais vous donner un exemple très simple : 72 pays sont
représentés au sein de mon conseil et 58 langues sont parlées.
Vous pouvez vous imaginer ce que cela amènera comme bénévoles
auprès des jeunes et au sein de la Francophonie.

Ce qui est intéressant, c’est qu’on parle d’un dialogue des
cultures. C’est très représentatif dans une certaine mesure du rôle
changeant du Canada. On parlait il y a 20 ans des deux peuples
fondateurs; on parle maintenant de deux langues : la langue
française et la langue anglaise, mais sous lesquelles se regroupent
plusieurs cultures. Quand on parle de culture, chez nous, 78 pays
sont représentés et vont refléter le changement du Canada au
cours des 10 ou 15 prochaines années. Nous avons un rôle à jouer
à ce niveau, et ce n’est pas qu’un rôle de leadership. C’est un rôle
de facilitateur pour aller de l’avant et vivre ces changements qui
s’en viennent.

Au niveau du financement, je laisserai mon collègue en parler
plus longuement. Nous sommes encore au début d’une
planification. Les quatre sous-comités auxquels Marc a fait
référence dans sa présentation viennent tout juste d’être formés et
ses sous-comités sont sur le point de se rencontrer à nouveau. Ils
se sont déjà rencontrés une fois. Mais plus on avance vers les
Jeux olympiques, et plus on verra de projets concrets rattachés à
la Fondation.

M. Arnal : Si les Jeux étaient les Jeux de la Colombie-
Britannique, on n’aurait pas besoin de nous. C’est les
Jeux olympiques du Canada, qui ont lieu en Colombie-
Britannique. C’est sûr que la communauté-hôte est la
Colombie-Britannique. C’est sûr que la francophonie de la
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that was made by the community itself, is represented by the
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique. That is
clear and obvious.

But for the national aspect, however, we have been asked to
ensure its coordination, not to represent, but to ensure that the
Olympic Games are present across Canada, before, during and
afterwards.

That means that we will be working with the Olympic
Committee, the third key player. We will be working with the
Olympic Committee first to respond to orders, second to suggest
things to them and to propose various models for cooperation.
They have just done a national tour in which we took part. Based
on that tour, there will emerge activities that will be adopted
through the four subcommittees and the steering committee and
that will then result in an action plan, which we hope will be
funded. Ultimately, that is how that works.

Senator Losier-Cool: Thank you for your clarification. You
must have been a teacher because it was very well explained.

Would you have any suggestions or recommendations to make
to us concerning your role with all those organizations, so that we
can include them in our report on this visit?

Mr. Arnal: What comes to mind, and this is related to the
representation question, is that, when you represent, you have a
certain authority; you represent on the basis of an authority
delegated by the members. We do not have that.

We very much need to rely on the various stakeholders’ desire
to cooperate. As you mentioned earlier, we think that, with the
list of people sitting on our board of directors, we can attract that
kind of cooperation. If I were to wish for something, it would be
essentially that everyone would play fairly and that it all go very
well. If everyone pulls at his corner of the blanket, it will be
difficult. We do not have the ability to tell someone to get into line
because that is not our role. Our role is a coordination and
facilitation role.

Senator Jaffer: If I understand correctly, you are the
coordinator between the community and VANOC? Is that
correct?

Mr. Arnal: If, by ‘‘community’’, you mean the Canadian
francophone community, including Quebec, yes.

Senator Jaffer: Only for the francophone community?

Mr. Arnal: Yes, in this file. Dialogue in this file, which we are
talking about; obviously, we are going to talk about other files
because we are in communication with Aboriginal people, but our
main role is between francophones outside Quebec and French-
speaking Quebec.

Senator Jaffer: Okay. Do you have a lot of roles to play for the
Fondation, for francophones, for Aboriginal people and for other
communities?

Colombie-Britannique, par une décision qui a été prise par la
communauté même, est représentée par la Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique. C’est clair, net et
précis.

Mais pour la dimension nationale toutefois, on nous a
demandé d’en assurer la coordination; et non pas de
représenter, mais bel et bien de s’assurer que les Jeux
olympiques soient présents partout au Canada, avant, pendant
et après.

Cela veut dire que l’on travaillera avec le comité olympique, le
troisième joueur clé. On travaillera avec le comité olympique dans
un premier temps pour répondre à des commandes, dans un
deuxième temps pour leur suggérer des choses et leur proposer
différents modèles de collaboration. Ils viennent de faire une
tournée nationale à laquelle nous avons participé. À partir de
cette tournée, il se dégagera des activités qui seront adoptées par
l’entremise des quatre sous-comités et du comité directeur et qui
se traduiront ensuite en un plan d’action qui, on l’espère, sera
financé. En gros, cela fonctionne de cette façon.

Le sénateur Losier-Cool : Merci de votre clarification. Vous
avez dû être professeur car c’est très bien expliqué.

Auriez-vous des suggestions ou des recommandations à nous
faire concernant votre rôle auprès de tous ces organismes, afin
qu’on puisse les inclure dans notre rapport de cette visite?

M. Arnal : Ce qui me vient en tête, et cela rejoint la question de
la représentativité, c’est que lorsqu’on représente, on a une
certaine autorité; on représente à partir d’une autorité déléguée
par les membres. Nous, on n’a pas cela.

Nous, on a énormément besoin de se fier sur la volonté des
divers intervenants de collaborer. Comme vous l’avez mentionné
tantôt, on pense qu’avec la liste des personnes qui siègent à notre
conseil d’administration, nous pensons pouvoir nous attirer cette
collaboration. Si j’avais quelque chose à souhaiter, c’est que tout
le monde joue gentiment, essentiellement, et cela va très bien
marcher. Mais si chacun tire chacun sur son bord de la
couverture, ce sera difficile. On n’a pas la capacité de dire à
quelqu’un de tomber en ligne parce que ce n’est pas notre rôle.
Notre rôle est un rôle de coordination et de facilitation.

Le sénateur Jaffer : Si je comprends bien, vous êtes le
coordonnateur entre la communauté et le COVAN? C’est cela?

M. Arnal : Si par « communauté » vous entendez la
francophonie canadienne, y inclus celle du Québec, oui.

Le sénateur Jaffer : Seulement pour la communauté
francophone?

M. Arnal : Oui, dans ce dossier. Le dialogue dans ce dossier, ce
dont on parle, évidemment, on va parler d’autres dossiers parce
qu’on est en communication avec les Autochtones, mais notre rôle
principal est entre les francophones hors Québec et le Québec
francophone.

Le sénateur Jaffer : D’accord. Avez-vous beaucoup de rôles à
jouer pour la Fondation, pour les francophones, pour les
Autochtones et pour d’autres communautés?
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Mr. Arnal:We are a foundation that promotes dialogue among
cultures. You must remember where we come from. We come
from the francophone community outside Quebec. We are part of
an approach by the francophone community outside Quebec
toward others. The others in this situation are Quebec
francophones and the other groups that I mentioned earlier. So,
yes, we have taken on a lot of roles.

[English]

Senator Jaffer: I would like some clarification. Coming from
British Columbia, we hope that we will have other
communications with you.

I am confused by the word ‘‘cultural.’’ It is linguistic and
cultural. You are doing both.

Mr. Arnal: Yes. The reason we are called what we are called is
because ‘‘Fondation dialogue’’ was already in existence and we
could not use the same name. The ‘‘des cultures’’ part ‘‘Dialogue
des cultures’’ was not our original desire. We saw ourselves, as our
honorary president says, breaking down solitudes.

Senator Jaffer: If I understand, your role is that you are
dialoguing between the community and VANOC.

Mr. Arnal: Yes.

Senator Jaffer: How often do you meet with VANOC? How
does the structure work?

Mr. Arnal: I meet with them personally maybe twice a year,
but our executive director meets with them regularly.

Senator Jaffer: What does ‘‘regularly’’ mean?

Mr. Arnal: It means whenever it is needed. It could be once a
month; it could be once every week. It depends on the intensity of
the level of activity that is occurring at the time.

Senator Jaffer: Are you happy with the results thus far? Do
you see that they are on line?

Mr. Arnal: Initially, I think there was some difficulty in
establishing exactly who was going to do what with whom and
how often, but that seems to be fairly clear now. We are very
happy with the way the subcommittees are functioning. We are
happy with the way the national coordinating committee is
functioning. We have an excellent relationship with the
francophone community in British Columbia and with
VANOC. Yes, we are pretty satisfied with the way things are
going.

Through some of our other projects, we have also made fairly
significant inroads into Quebec. We are satisfied as well that we
will be able to work constructively and productively with various
organizations and with the Government of Quebec.

Senator Jaffer: As a British Columbian, I am preoccupied with
not letting our country down and not just having French as a
formal part of the proceedings. Within VANOC, how well
represented is the French language?

M. Arnal : On est une fondation qui fait la promotion du
dialogue entre les cultures. Il faut se rappeler d’où l’on vient. On
vient de la Francophonie hors Québec. On vient d’une démarche
de la Francophonie hors Québec vers les autres. Les autres, dans
cette situation, ce sont les francophones du Québec et les autres
groupes que j’ai mentionné tantôt. Alors oui, on s’est donné
beaucoup de rôles.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : J’aimerais avoir des précisions. Venant de
la Colombie-Britannique, nous espérons que nous aurons d’autres
occasions de discuter ensemble.

Je trouve que le mot « cultures » porte à confusion. Vous
intervenez sur deux fronts : celui de la langue, et celui de la
culture.

M. Arnal : Oui. Nous avons choisi ce nom parce qu’il y avait
déjà un organisme appelé « Fondation dialogue ». Nous ne
pouvions pas utiliser le même nom. Les mots « des cultures »,
dans « dialogue des cultures », n’étaient pas notre premier choix,
puisque nous considérons que notre rôle, comme l’a mentionné la
présidente d’honneur, est de briser les solitudes.

Le sénateur Jaffer : Si j’ai bien compris, votre rôle est d’assurer
le dialogue entre la collectivité et le COVAN.

M. Arnal : Oui.

Le sénateur Jaffer : À quelle fréquence rencontrez-vous le
COVAN? Comment fonctionne-t-il?

M. Arnal : Je le rencontre peut-être deux fois par année, mais
le directeur exécutif le rencontre régulièrement.

Le sénateur Jaffer : Qu’entendez-vous par « régulièrement »?

M. Arnal : Chaque fois qu’il est nécessaire de le faire. Ce peut
être une fois par mois, une fois par semaine. Cela dépend du
niveau d’activités en cours à ce moment-là.

Le sénateur Jaffer : Êtes-vous satisfait des résultats obtenus
jusqu’ici? Est-il bien organisé?

M. Arnal : Au début, on ne savait pas trop qui allait faire quoi,
mais les choses semblent maintenant assez claires. Nous sommes
satisfaits de la façon dont les sous-comités, le comité national de
coordination fonctionnent. Nous entretenons d’excellents liens
avec la collectivité francophone de la Colombie-Britannique et le
COVAN. Bref, nous sommes satisfaits de la façon dont les choses
se déroulent.

Par ailleurs, nous avons réussi, par le biais d’autres projets, à
établir des liens assez importants avec le Québec. Nous allons être
en mesure de collaborer de manière constructive et productive
avec divers organismes du Québec, y compris le gouvernement.

Le sénateur Jaffer : En tant qu’habitante de la Colombie-
Britannique, j’estime qu’il est important de ne pas laisser tomber
le pays, de ne pas utiliser le français à des fins purement
symboliques. Est-ce que la langue française est bien représentée au
sein du COVAN?
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Mr. Arnal: I think initially they recognized that they had some
work to do and I think they have gone about doing it. Yesterday,
I was speaking to someone in Edmonton who has just been hired
as a staff translator. She is originally from Quebec but is now
working in Edmonton. You will be able to ask them, but we
believe that they have a fairly clear and reasonable picture of their
capacities, and where they need to bring in more capacity they do
not hesitate to do so.

Senator Jaffer: As a woman, one of the things I have come to
realize is that if you are not sitting at the table, the decisions are
made for you. That is why as women we work very hard to be
part of the political process. I worry when we have translators and
not people who are speaking the language sitting at the table, and
so I am anxious to know how many people are speaking French
who are sitting around the table and who is speaking for the
foundation, not for the coordinating role but to make sure that
the language is there.

Mr. Arnal: I will answer your question directly and then segue
into something else, if you are prepared to indulge me. I think that
question is best asked of the people who are following us here.

Senator Jaffer: We will, trust me.

Mr. Arnal: This past weekend I was involved in Saskatchewan
in another process in the francophone community to try and open
up the identity parameters of the community. In 1969, we were
speaking about official languages and the emphasis was on
‘‘official.’’ In the nineties, under several impetuses, there was a
change and a shift in the thinking. It was more than semantics,
and we went to the notion of linguistic duality. Recently, we have
been hearing Canada’s common languages. I share your view that
we will be successful if we convince all of our visitors and every
Canadian that French and English are in effect Canada’s common
languages.

I come from Alberta where the immersion programs are
perhaps the strongest in the country right now — except for B.C.
— where the francophone school board enrolments are going up
by almost 20 per cent a year, so we are very optimistic. However, I
think that this shift is continuing.

My own dream is that the Olympic Games will put us over the
top into the next iteration of language policy, which is essentially
the recognition by all Canadians that French and English are the
two common languages of this country. When we achieve that
goal, we will have achieved a fair bit.

Senator Jaffer: We have the same dream.

When people in B.C. talk about ‘‘common languages,’’ they
often talk about others, and I have real issues with that phrase. I
am old-fashioned and like ‘‘official languages’’ better, because
then there is no doubt.

M. Arnal : Ils se sont rendu compte, dans un premier temps,
qu’ils avaient du travail à faire de ce côté-là. Ils ont pris des
mesures pour remédier à la situation. J’ai rencontré, hier, à
Edmonton, une traductrice qui vient tout juste d’être embauchée
par le COVAN. Elle est originaire du Québec, mais travaille
maintenant à Edmonton. Vous allez donc pouvoir leur poser la
question. Quoi qu’il en soit, nous pensons qu’ils ont une idée assez
claire et juste de leur situation. Ils n’hésitent pas à aller chercher
les ressources additionnelles dont ils ont besoin.

Le sénateur Jaffer : Je me rends compte, en tant que femme,
que si vous n’êtes pas assise à la table, les décisions sont prises à
votre place. Voilà pourquoi nous, les femmes, travaillons très fort
pour nous tailler une place sur l’échiquier politique. Je trouve
inquiétant de voir, autour de la table, des traducteurs et non des
personnes qui parlent la langue. J’aimerai savoir combien de
personnes parlent le français et qui s’expriment au nom de la
fondation, pour s’assurer non pas qu’elle remplit bien son rôle de
coordination, mais que le français est bien présent.

M. Arnal : Je vais répondre à votre question, et ensuite aborder
un autre sujet, si vous me le permettez. Je pense qu’il vaut mieux
poser cette question aux témoins qui vont nous suivre.

Le sénateur Jaffer : C’est ce que nous comptons faire.

M. Arnal : La fin de semaine dernière, j’ai participé, en
Saskatchewan, à une rencontre avec la collectivité francophone.
Le but de celle-ci était de définir les paramètres de l’usage du
français. En 1969, on parlait des langues officielles. L’accent était
placé sur le mot « officielles ». Dans les années 90, après plusieurs
débats, on a assisté à un changement d’attitude et à une évolution
du discours sémantique : il était question maintenant de dualité
linguistique. Récemment, on s’est mis à parler des langues
courantes du Canada. Je crois, comme vous, que nous aurons
bien fait notre travail si nous arrivons à convaincre les visiteurs et
les Canadiens que l’anglais et le français constituent, en effet, les
langues courantes du Canada.

Je viens de l’Alberta, là où les programmes d’immersion sont
peut-être les plus populaires — exception faite de la Colombie-
Britannique. Les inscriptions auprès du conseil scolaire de langue
française augmentent de près de 20 p. 100 par année. Nous
sommes donc très optimistes. La tendance se maintient.

Ce que j’espère, c’est que les Jeux olympiques consacrent le
principe suivant dans la nouvelle version de la politique
linguistique : la reconnaissance, par tous les Canadiens, du fait
que le français et l’anglais sont les deux langues courantes de ce
pays. Une fois cet objectif atteint, nous aurons accompli de
grands progrès.

Le sénateur Jaffer : Nous partageons le même rêve.

Quand les gens de la Colombie-Britannique parlent des
« langues courantes », ils font souvent allusion à d’autres
langues. Voilà pourquoi cette expression me pose problème. Je
suis de la vieille école : je préfère parler des « langues officielles »
parce que cette expression est plus claire.
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Mr. Arnal, obviously, members of this committee will continue
to have this dialogue. I wonder, however, if you could send to the
committee your thoughts on what things look like on the ground
with respect to French. Something like that would be very helpful.

[Translation]

Mr. Watters: I think we are talking about two languages and a
number of cultures. As a resident of British Columbia for a
number of years, I have seen things evolve within VANOC. I do
not think French is something anyone paid special attention to at
first. I will give you a few examples. Most people in administrative
positions with VANOC are now taking French courses. If we had
suggested that three years ago, I do not think they would have
done that. Enormous efforts have been made to hire bilingual
people for senior positions, which was not done before. The
President of VANOC is going to Quebec City with the Société de
développement économique de la Colombie-Britannique to do the
presentation there. That is something we would not have seen two
or three years ago. And I am going to go further: last week, I met
the mayor of Vancouver, Mr. Sullivan, and I pointed out to him
that his telephone message was in English and Mandarin. I told
him that with the Olympic Games coming up in 2010, it would be
a good idea to add French. The next day, his message was in
English, French and Mandarin.

People started from there; that is where they are and, after the
Olympics, they will be there. Continuing progress is being made,
but this is not bad will. The important thing for us as
francophones is to take our place and to take it together.

Senator Murray:Mr. Arnal, I must say that what you have just
told us about your role, contrasting the coordination role with
that of representative, does not seem to correspond to what we
heard at our hearings in Ottawa from witnesses from Sport
Canada and Canadian Heritage. I remember very well that
Senator Comeau asked who these people were from the
Fondation canadienne pour le dialogue des cultures who had to
protect his interests as an Acadian. I checked my impression with
that of Senator Comeau, and, thus far, we have had the
impression that you were to represent the interests of the
Canadian francophone community to VANOC. That said, of
course, you may comment on what I have just said.

Ms. Nicole Desjardins, Executive Director of the Conseil
culturel et artistique francophone de la Colombie-Britannique,
testified before our committee yesterday afternoon. She told us
about certain concerns, including three in particular. Until now, I
would have thought that these matters concerned your role and
mandate. First, and Senator Jaffer has just mentioned this,
Ms. Desjardins was concerned about the hiring of unilingual
individuals for VANOC’s administrative staff in the ceremony
and cultural programs sector, and was also concerned that most

Monsieur Arnal, les membres du comité vont, bien entendu,
continuer de se pencher là-dessus. J’aimerais, cependant, que vous
fassiez parvenir au comité vos vues sur la façon dont les choses se
passent sur le terrain concernant le français. Ces renseignements
nous seraient très utiles.

[Français]

M. Watters : Je pense qu’on parle de deux langues et de
plusieurs cultures. En tant que résidant de la Colombie-
Britannique depuis plusieurs années, j’ai vu l’évolution à
l’intérieur même du COVAN. Je ne pense pas que le français est
une chose à laquelle on portait une attention particulière au
début. Je vous donnerai quelques exemples; la plupart des gens
qui ont des postes d’administration au COVAN suivent
maintenant des cours de français. Si on avait suggéré cela il y a
trois ans, je ne pense pas qu’ils l’auraient fait. On fait des efforts
énormes pour engager à des hauts postes des gens bilingues, ce
qu’on ne faisait pas avant. Le président de COVAN s’en va à
Québec accompagner la Société de développement économique de
la Colombie-Britannique pour faire de la représentation là-bas.
C’est quelque chose qu’on n’aurait pas vu il y a deux ou trois ans.
Et je vais aller plus loin, la semaine dernière je rencontrais le maire
de Vancouver, M. Sullivan, et je lui faisais remarquer que son
message téléphonique était en anglais et en mandarin. Je lui ai dit
qu’avec la venue des Jeux olympiques en 2010, il serait bon
d’ajouter le français. Le lendemain, son message était en anglais,
en français et en mandarin.

Les gens sont partis de là; ils en sont là et après les olympiques,
on sera rendus là. Il y a un progrès qui se fait en continu. Mais ce
n’est pas une mauvaise volonté. L’important pour nous, en tant
que francophones, est de prendre notre place et de la prendre
ensemble.

Le sénateur Murray : Monsieur Arnal, je dois vous dire que ce
que vous venez de nous dire sur votre rôle opposant le rôle de
coordination à celui de représentant ne semble pas correspondre à
ce que nous avons entendu à nos audiences à Ottawa de la part de
témoins de Sport Canada et de Patrimoine canadien. Je me
souviens très bien que le sénateur Comeau avait demandé qui
étaient ces gens de la Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures qui doivent protéger ses intérêts en tant qu’Acadien. J’ai
vérifié mon impression avec celle du sénateur Comeau et, jusqu’à
maintenant, nous avons eu l’impression que c’était vous qui
deviez représenter les intérêts de la francophonie canadienne
auprès du COVAN. Ceci étant dit, évidemment, vous pouvez
commenter ce que je viens de dire.

Madame Nicole Desjardins, directrice générale du Conseil
culturel et artistique francophone de la Colombie-Britannique a
témoigné à notre comité hier après-midi. Elle nous a fait part de
certaines inquiétudes, dont trois en particulier. Jusqu’à
maintenant, j’aurais cru que ces questions touchent votre rôle et
votre mandat. D’abord, et le sénateur Jaffer vient de le
mentionner, Mme Desjardins s’inquiète de l’embauche de
personnel unilingue au sein du personnel cadre du COVAN
dans le secteur de la cérémonie et des programmes culturels, et
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of the future staff could well be unilingual English and that
Canada’s linguistic duality would thus not be respected.

Second, she noted that there was an absence of francophone
artists at events that had been put on by VANOC in the past year.

Third, she was concerned about the fact that the cultural
programs related to the 2010 Olympic Games are lagging behind
the organization schedule for these Games, and, if I understand
correctly, is afraid that, with this delay, we may be faced with a
fait accompli at some point in the future in this sector, which is
wall-to-wall English and that there may not be any time to make
changes. Those are the three questions she raised in her
presentation yesterday. I invite you to comment on that.

If you insist that your role is a coordination role and that these
matters do not concern you and that we should turn to someone
else or elsewhere, please say so clearly.

Mr. Arnal: Those matters concern us directly, and I thank you
for that information. The information on the staff matter will be
forwarded. Moreover, I imagine you are going to do it, but we
will follow up as well with VANOC.

That falls under our responsibility. As for the activity
timetable, we will make sure that the francophone community is
well represented in all events. There were some abuses at first, but
I think we will be trying to avoid any in future. As for the
testimony of the people from Sport Canada, I do not want to
seem to be splitting hairs, but I think this is important. We do not
have any direct representation role as a mouthpiece. So we cannot
say we represent him, her and so on.

But the mandate that has been given to us is to ensure that the
francophone community across the country is well represented at
Canada’s 2010 Olympic Games.

Senator Murray: Ensure is the right verb. That is very
important.

Mr. Arnal: Yes, ensure. As I told you, we are doing that
without necessarily having the authority, the power to say that we
represent John, Peter and Paul. We have a role to ensure
participation. And, if at the end of the day, the francophone
community is poorly represented at the 2010 Olympic and
Paralympic Games in Vancouver, that will be our fault because
that is our role. There is always the possibility that people will say
they do not want to cooperate with you or that they do not want
this or that. At that point, we can go back to the authorities.

Senator Murray: That is an admission of failure.

Mr. Arnal: Yes, but there will not be any.

[English]

Senator Murray: In answer to one of the questions from
Senator Jaffer, you said that you meet with the group as and when
necessary. In view of the concerns that were expressed by, among

s’inquiète également qu’il se pourrait fort bien que la majorité du
futur personnel soit unilingue anglais et que la dualité linguistique
du Canada ne soit pas ainsi respectée.

Deuxièmement, elle fait le constat de l’absence d’artistes
francophones lors des événements qui ont déjà été présentés par
le COVAN depuis un an.

Troisièmement, elle s’inquiète du fait que les programmes
culturels liés aux Jeux olympiques de 2010 soient en retard dans le
calendrier de l’organisation de ces Jeux et, si je comprends bien,
elle craint qu’avec ce retard, nous soyons devant un fait accompli
à un certain moment dans l’avenir dans ce secteur qui est mur à
mur en anglais et qu’il n’y ait pas de temps pour faire des
changements. Ce sont les trois questions qu’elle a soulevées lors de
sa présentation d’hier. Je vous invite à commenter.

Si vous insistez sur le fait que votre rôle est un rôle de
coordination et que ces choses ne vous concernent pas et qu’il
nous faut nous adresser à quelqu’un d’autre ou ailleurs, dites-le
clairement, je vous prie.

M. Arnal : Les choses nous concernent directement et je vous
remercie de ces informations. Il est certain que la question du
personnel sera communiquée. D’ailleurs, j’imagine que vous allez
le faire mais nous on fera un suivi également auprès du COVAN.

Cela relève de notre responsabilité. Pour ce qui est de l’horaire
des activités, nous allons assurer que la Francophonie soit bien
présente dans tous les événements. Il y a eu au départ des
glissements, mais je pense qu’on essayera d’éviter tout dérapage à
l’avenir. Pour ce qui est du témoignage des gens de Sport Canada,
je ne veux pas avoir l’air de fendre les cheveux en quatre, mais je
pense que c’est important. Nous n’avons pas de rôle de
représentation directe en tant que porte-parole. Donc, on ne
peut pas dire qu’on représente lui, elle, lui, et cetera.

Mais le mandat qui nous a été confié, est d’assurer que la
Francophonie d’un océan à l’autre soit bien présente dans les
Jeux olympiques de 2010 du Canada.

Le sénateur Murray : Assurer est le bon verbe. C’est très
important.

M. Arnal : Oui, assurer. Comme je vous dis, on fait cela sans
avoir nécessairement l’autorité, le pouvoir de dire qu’on
représente Pierre, Jean et Jacques. On a un rôle d’assurer la
participation. Et si à la fin de la journée la Francophonie est mal
représentée aux Jeux olympiques et paralympiques de 2010 à
Vancouver, cela va être de notre faute parce que c’est notre rôle.
Il y a toujours la possibilité que les gens disent qu’ils ne veulent
pas collaborer avec vous ou qu’ils ne veulent pas ceci ou cela.
À ce moment-là, on peut retourner aux instances.

Le sénateur Murray : C’est un constat d’échec.

M. Arnal : Oui, mais il n’y en aura pas.

[Traduction]

Le sénateur Murray : Vous avez dit au sénateur Jaffer que vous
rencontrez le groupe chaque fois qu’il est nécessaire de le faire.
Compte tenu des préoccupations exprimées, hier, par
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others, Madam Desjardins yesterday and in view of your answers,
which I thank you for, we do agree that an early meeting is
warranted —

[Translation]

— to ensure that corrective measures are taken.

Mr. Arnal: Indeed, we will be carefully studying the evidence
that is given here before you and trying to get a clear
understanding of the concerns expressed by the members of
your committee, and we will definitely be giving you an indication
that we have taken action accordingly.

Senator Tardif: I would like to clarify certain points that have
already been addressed. I understand that this is not a
representation role, but someone has designated you the
‘‘mouthpiece for the 2010 Olympic and Paralympic Games in
Vancouver’’. Who named you the mouthpiece? Was it VANOC?
Was it Canadian Heritage? Was it the Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique?

Mr. Arnal: A gathering of organizations was called by the
Fédération des communautés francophones et acadienne, which
was interested. That gathering recommended that the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures be given the mandate.

Senator Tardif: Was it the FCFA that suggested you have that
mandate?

Mr. Arnal: No, it was the group brought together by the
FCFA. If you need the list of people at that meeting, we can send
it to you.

Senator Tardif: You have a mandate. Someone said it’s the
Fondation. Who said that? VANOC? According to VANOC, you
are the mouthpiece. Who gave you that mandate?

Mr. Arnal: According to VANOC, we are the link to Canada’s
francophone community. I think that is clear. Who gave us that
mandate? It was the group of individuals and organizations that
was called together by the FCFA in Ottawa and that concluded
that we were the best organization to represent those interests.

Senator Tardif: But the $100,000 that you received for the
2010 Olympic Games comes from whom?

Mr. Arnal: It comes from Canadian Heritage.

Senator Tardif: So Canadian Heritage recognized the mandate
that these organizations gave you?

Mr. Arnal: Yes, Canadian Heritage recognized the legitimacy
of the group that did that.

Senator Tardif: Why do you have no one from the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures on VANOC’s executive
committee? If you are the link — and that is where the decisions
are made — why are you not on VANOC’s board of directors?

Mr. Arnal: I believe our executive director has decided that the
prevailing arrangements were sufficient for the moment.

Mme Desjardins, entre autres, et vu les réponses que vous nous
avez gracieusement données, il y aurait lieu de convoquer une
réunion dans les meilleurs délais...

[Français]

... afin d’assurer que des correctifs seront apportés.

M. Arnal : Effectivement, on étudiera attentivement les
témoignages qui auront été présentés ici devant vous et l’on
essayera de bien comprendre les inquiétudes manifestées par les
membres de votre comité et l’on vous donnera certainement une
indication qu’on a pris des actions en conséquence.

Le sénateur Tardif : J’aimerais clarifier certains points qui ont
déjà été abordés. Je comprends que ce n’est pas un rôle de
représentation, cependant quelqu’un vous a désigné « organisme
porte-parole pour les Jeux olympiques et paralympiques de 2010 à
Vancouver ». Qui vous a désigné porte-parole? Est-ce COVAN?
Est-ce Patrimoine canadien? Est-ce la Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique?

M. Arnal : Un regroupement d’organismes a été convoqué par
la Fédération des communautés francophones et acadienne qui,
elle, était intéressée. Ce regroupement a fait la recommandation
que la Fondation canadienne pour le dialogue des cultures se fasse
confier le mandat.

Le sénateur Tardif : Est-ce la FCFA qui a suggéré que vous
ayez ce mandat?

M. Arnal : Non, c’est le groupe réuni par la FCFA. Si vous
avez besoin de la liste des gens présents à cette réunion, il est
possible de vous la remettre.

Le sénateur Tardif : Vous avez un mandat. Quelqu’un dit que
c’est la fondation. Qui dit cela? COVAN? Selon le COVAN, vous
êtes l’organisme porte-parole. Qui a donné ce mandat?

M. Arnal : Selon le COVAN, nous sommes le trait d’union
avec la Francophonie canadienne. Je pense que c’est clair. Qui
nous a donné ce mandat? C’est le regroupement des personnes et
des organismes qui avaient été réunis par la FCFA à Ottawa et
qui a conclu qu’on était la meilleure organisation pour représenter
ces intérêts.

Le sénateur Tardif : Mais le 100 000 $ que vous avez reçu pour
les Jeux olympiques de 2010 vient de qui?

M. Arnal : Il vient de Patrimoine canadien.

Le sénateur Tardif : Alors Patrimoine canadien a reconnu le
mandat que ces organisations vous ont donné?

M. Arnal : Oui, Patrimoine canadien a reconnu la légitimité du
regroupement qui avait fait cela.

Le sénateur Tardif : Pourquoi n’avez-vous personne de la
Fondation canadienne pour le dialogue des cultures au conseil de
direction de COVAN? Si vous êtes le trait d’union— et c’est là où
les décisions se prennent — pourquoi n’êtes-vous pas au conseil
d’administration du COVAN?

M. Arnal : Je pense que notre directeur général, pour le
moment, a décidé que les arrangements qui prévalaient étaient
pour le moment suffisants.
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Senator Tardif: I suggest that you look at that because I was
involved in the 2001 Track and Field Championships and also in
the World Games. I was on the board of directors, and we had a
subcommittee, and you have to be on the spot, where the
decisions are made — I agree with Senator Jaffer — because,
afterwards, it is often too late to correct these deficiencies.

Mr. Arnal: We will raise that with our executive director.

Senator Tardif: The distance is starting to be felt. We also
talked about various projects; if there is a problem, such as the
fact that there will not be enough broadcasting in French, who
solves that problem? Is it VANOC that has to be responsible? Is it
the Fondation canadienne pour le dialogue des cultures? Is it the
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique? When
there is a problem, where is the management line to solve that
problem, and how does that work?

Mr. Arnal: Ultimately, it is VANOC that manages the Games.
It is not us. Ultimately, it stops there. The broadcasting problem
was raised, and I know— since I have talked about it— that the
people at VANOC and the Government of Canada are working
on it. We have been told that reassuring announcements will be
made at the appropriate time. So we are waiting and watching.

Senator Tardif: Who is responsible for recruiting enough
francophone volunteers to meet the needs?

Mr. Watters: Someone at VANOC will start recruiting
volunteers in 2007. We, the school board, have people who
come from 78 difference countries. VANOC will be coordinating
the volunteers, but we will also make sure that there is a greater
francophone presence in that area.

Senator Tardif: If you need money to hire a francophone
coordinator to do that, where will that money come from? Can
the FCFA ask you for money to help with coordinating volunteer
recruitment? Are they responsible for requesting that funding
from Canadian Heritage? Will VANOC provide the money? How
will that be done?

Mr. Arnal: That depends on whether the Government of
Canada feels that that function was already included in the
funding granted to VANOC. If it is clear to stakeholders that that
function has already been funded or that it should be part of
VANOC’s basic infrastructures, that will come out of that.

Senator Tardif: Who puts those questions to VANOC?

Mr. Arnal: We do, among others.

Senator Tardif: You ask those questions. You are not only
responsible for cross-Canada representation, but also for day-to-
day issues, for proper day-to-day operation in areas such as
volunteer recruitment, broadcasting and communications.

Mr. Arnal: Everything concerning fair participation by
Canada’s francophones in the 2010 Olympic and Paralympic
Games in Vancouver.

Le sénateur Tardif : Je vous suggère de regarder cela parce que
j’ai été impliquée dans les Championnats d’athlétisme 2001 et
aussi les Jeux mondiaux. J’ai été au conseil de direction et on avait
un sous-comité et il faut être sur place, là où les décisions se
prennent — je suis d’accord avec le sénateur Jaffer — parce que
quand c’est après, souvent c’est trop tard pour corriger ces
lacunes.

M. Arnal : On va soulever cela avec notre directeur général.

Le sénateur Tardif : La distance commence à se faire loin.
Aussi, on a parlé de différents projets; s’il y a un problème,
comme par exemple la question du fait qu’il n’y aura pas
suffisamment de télédiffusion en français. Qui règle ce problème?
Est-ce COVAN qui doit être responsable? Est-ce la Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures? Est-ce la Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique? Lorsqu’il y a un
problème, où est le fil de direction pour régler ce problème et
comment cela se passe-t-il?

M. Arnal : Ultimement, c’est le COVAN qui gère les Jeux. Ce
n’est pas nous. Ultimement, cela arrête là. Le problème de
télédiffusion a été soulevé et je sais— pour leur avoir parlé— que
les gens à COVAN et au gouvernement du Canada travaillent là-
dessus. On nous a dit qu’il y aura des annonces rassurantes en
temps et lieu. Alors, nous attendons tout en étant vigilants.

Le sénateur Tardif : Qui est responsable de recruter
suffisamment de bénévoles francophones pour répondre aux
besoins?

M. Watters : Quelqu’un à COVAN commencera le
recrutement des bénévoles en 2007. Nous, le conseil scolaire, on
a des gens qui proviennent de 78 pays différents. La coordination
des bénévoles sera faite par le COVAN, mais on s’assurera aussi
qu’il y ait une plus grande présence francophone sur ce plan.

Le sénateur Tardif : Si vous avez besoin d’argent pour
embaucher un coordonateur francophone pour le faire, d’où
proviendra cet argent? Est-ce que la FFCB peut vous demander
de l’argent pour aider à la coordination de recrutement des
bénévoles? Sont-ils responsables de demander ce financement à
Patrimoine canadien? Le COVAN va-t-il donner de l’argent?
Comment cela se fera-t-il?

M. Arnal : Cela dépend si le gouvernement du Canada estimait
que cette fonction avait déjà été incluse dans le financement
consenti à COVAN. S’il est clair pour les intervenants que cette
fonction a déjà été subventionnée ou qu’elle doit faire partie des
infrastructures de base du COVAN, cela va sortir de là.

Le sénateur Tardif : Qui pose ces questions à COVAN?

M. Arnal : Nous, entre autres.

Le sénateur Tardif : Vous posez ces questions. Vous êtes non
seulement responsables de la représentativité pancanadienne, mais
aussi du quotidien, du bon fonctionnement sur le plan quotidien
comme le recrutement des bénévoles, la radiodiffusion et les
communications.

M. Arnal : Tout ce qui touche la participation équitable des
francophones du Canada aux Jeux olympiques et paralympiques
de 2010 à Vancouver.
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Senator Losier-Cool: Is that more than a watchdog role?

Mr. Arnal: We have decided, to the extent possible, to conduct
the least direct action ourselves. We are going to limit ourselves to
coordination and brokerage for the various communities we work
with.

First of all, there is a two-way dialogue; when VANOC needs
something and they do not know where to get it or how to go
about getting it, they come and see us. When we realize that there
is some slippage compared to what we would like, we tell them
and that is the way we communicate. I take note of your
suggestion earlier that it would perhaps be a good idea that we be
directly on the board of directors.

Mr. Watters: Based on the history of the past three years,
relations with the francophone community and VANOC have
been relatively tense. Over the past three years, we have moved
from a confrontational position to one of cooperation.

I remember I was very shocked when all the senior positions at
VANOC had been filled solely with anglophones. I believe the
situation has been considerably restored, particularly since people
are seriously taking French courses and we are increasingly taking
our place.

As regards the point raised concerning francophone artists, I
would like to point out that, when VANOC introduced its logo,
Cirque du Soleil launched the logo, a launching that was attended
by 20,000 to 30,000 people. It does not get any more francophone
than that. francophones are increasingly taking their place, but a
message from the Senate committee would definitely be welcome
in enabling us to take our place even more.

Senator Robichaud: Earlier you talked about slippage. One
association told us that we were two years behind culturally.
Ms. Desjardins told us yesterday that we had missed
opportunities. You must hear this kind of thing, do you not?
Do you agree with that?

Mr. Arnal: We agree that, relative to the activity schedule and
francophone participation in those activities, the start-up has
been slow. We talked to VANOC about that and we are in the
process of taking measures. But you also have to look at what we
are organizing and the fact that the francophone communities
have taken a certain amount of time to get equipped and to sign
our agreements. But there, I believe that if you look at what has
gone on until now, you will see that this will change, and I hope
we will be able to see you every year until 2010 to report on the
progress we have made and the challenges we are facing.

Senator Robichaud: A few groups have told us about their
concerns about funding or the lack of funding for the work that
has to be done, mainly to recruit volunteers so that the
francophone community is well represented. Are you concerned
about that?

I am sure you have taken that into account. Is that a concern
for you? Earlier you seemed to say no, that that money had been
provided. You also told us that, if we had planned that this

Le sénateur Losier-Cool : Est-ce plus qu’un rôle de chien de
garde?

M. Arnal : On a décidé, dans la mesure du possible, de faire le
moins d’actions directes nous-mêmes. On va se limiter à
coordonner et à jouer le rôle d’une maison de courtage au
service des différentes communautés avec lesquelles on travaille.

Au départ, il y a un dialogue à deux sens; quand le COVAN a
besoin de quelque chose et qu’ils ne savent pas où le prendre et
comment s’y prendre, ils viennent nous voir. Lorsqu’on perçoit
qu’il y a des dérapages par rapport à ce qu’on souhaiterait, on le
leur dit et la communication se fait de cette façon. Je retiens votre
suggestion de tantôt à l’effet que ce serait peut-être bon qu’on soit
directement au conseil d’administration.

M. Watters : Basé sur l’historique des trois dernières années,
les relations avec la communauté francophone et le COVAN ont
été relativement tendues. Au cours des trois dernières années,
nous sommes partis d’une position de confrontation à une
position de collaboration.

Je me rappelle avoir été très choqué quand tous les hauts postes
au COVAN avaient été comblés strictement du côté anglophone.
Je pense que la situation se rétablie considérablement d’autant
plus que les gens suivent de façon sérieuse des cours en français et
on prend de plus en plus notre place.

En ce qui a trait au point soulevé concernant les artistes
francophones, j’aimerais faire remarquer que lorsque COVAN a
lancé son logo, le Cirque du Soleil a procédé au lancement du
logo, lancement auquel a participé entre 20 000 à
30 000 personnes. On ne peut pas avoir plus francophone que
cela. Les francophones prennent de plus en plus leur place, mais
un message du comité sénatorial serait certainement le bienvenu
pour prendre encore plus notre place.

Le sénateur Robichaud : Vous avez parlé tout à l’heure de
glissement. Une association nous a dit que nous étions en retard
de deux ans sur le plan culturel. Mme Desjardins nous disait hier
qu’on a manqué des occasions. Vous devriez entendre parler de ce
genre de chose n’est-ce pas? Êtes-vous d’accord avec cela?

M. Arnal : On est d’accord à l’effet que, par rapport à l’horaire
des activités et la participation francophone à ces activités, il y a
eu une lenteur dans le démarrage. On en a parlé au COVAN et on
est en train de prendre les mesures. Mais il faut aussi regarder
qu’on est en train de s’organiser et que, les communautés
francophones, ont pris un certain temps à s’outiller et à signer
nos ententes. Mais là, je pense que si vous regardez ce qui va se
passer jusqu’à maintenant, vous allez voir que cela va changer et
j’espère pouvoir vous revoir annuellement d’ici 2010 pour vous
donner un compte rendu des progrès et des défis qu’on a.

Le sénateur Robichaud : Quelques regroupements nous ont fait
connaître leurs inquiétudes face au financement ou au manque de
fonds en regard du travail à faire surtout sur le plan du
recrutement des bénévoles afin que la Francophonie soit bien
représentée, cela vous inquiète-t-il?

Je suis sûr que vous en avez tenu compte. Est-ce que cela vous
inquiète? Tantôt, vous avez semblé dire que non, qu’il devrait y
avoir de l’argent en place. Vous nous avez aussi dit que si on avait
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activity was part of the agreement signed with VANOC and that
the funds were already in place, we might perhaps have grounds
to be concerned?

Mr. Arnal: At some point, the Government of Canada made
certain decisions. It wanted to ensure that a national coordination
mechanism was in place before starting to invest directly in one
community or another.

The mechanism now exists. A first grant was paid directly to a
community in British Columbia, without going through us, and
that is what we are advocating.

Senator Tardif: We are talking about $40,000?

Mr. Arnal: Yes. We do not want to be a granting agency.
We want the grants to come directly from the government.

Furthermore, if we think the federal government is not
responding to the communities’ legitimate requests, we will
intervene, and it is our role to do that.

Senator Robichaud: Did you intervene in the case we are
discussing?

Mr. Arnal: No. There was an initial request. As soon as the
national coordination structure was put in place, the funding was
immediately released — we are talking about $40,000.

So we are planning for the four sectors. The four sectors will
submit action plans, and we will see in January whether they are
subsidized.

Senator Robichaud:We will know the reaction to those requests
in January?

Mr. Arnal: I see you have a copy of our plan. You see that
January 2007 is the scheduled date for the action plans of the
four groups and the coordination group to be filed.

Senator Tardif: So the four subcommittees are under your
management?

Mr. Arnal: Yes.

Senator Tardif: And the funding that the subcommittees
receive will be provided through the Fondation?

Mr. Arnal: The only funding we have received to date was
intended for the organization of the subcommittees and, among
other things, to pay for meeting expenses.

Senator Tardif: What about future funding?

Mr. Arnal:We hope that funding will go directly to the various
cultural stakeholders who have been identified as a group through
the process. So that funding will not go through us, unless the
federal government decides otherwise, in which case we will not
have a choice. That is not what we want, as we have clearly stated
a number of times, verbally and in writing.

Senator Tardif:Who is responsible for the cultural subcommittee?

Mr. Arnal: That is Mr. Guy Matte.

prévu que cette activité faisait partie de l’entente signée avec
COVAN et que les fonds soient déjà en place, peut-être aurions-
nous raison de nous inquiéter?

M. Arnal : Le gouvernement du Canada, à un certain moment,
a pris certaines décisions. Il voulait s’assurer qu’il y avait en place
un mécanisme de coordination national avant de commencer à
investir directement dans une communauté ou une autre.

Le mécanisme existe présentement. Une première subvention
fut versée directement à une communauté de la Colombie-
Britannique sans passer par nous, et c’est ce que nous
préconisons.

Le sénateur Tardif : On parle de 40 000 $?

M. Arnal : Oui. Nous ne voulons pas être une agence qui
subventionne. Nous voulons que les subventions viennent
directement du gouvernement.

D’autre part, s’il nous semble que le gouvernement fédéral ne
répond pas aux demandes légitimes des communautés, nous
allons intervenir et c’est notre rôle de le faire.

Le sénateur Robichaud : Êtes-vous intervenus dans le cas dont
nous discutons?

M. Arnal : Non. Il y a eu une demande initiale. Dès que la
structure de coordination nationale fut mise en place, les fonds
furent libérés immédiatement — on parle de 40 000 $.

Nous sommes donc en train de faire une planification pour les
quatre secteurs. Les quatre secteurs soumettront des plans
d’action et nous verrons en janvier s’ils seront subventionnés.

Le sénateur Robichaud : C’est en janvier que nous saurons de
quelle façon on réagira à ces demandes?

M. Arnal : Je vois que vous avez une copie de notre plan. On
voit que c’est janvier 2007 qui est la date prévue pour le dépôt des
plans d’action des quatre groupes et du groupe de coordination.

Le sénateur Tardif : Les quatre sous-comités sont donc sous
votre direction?

M. Arnal : Oui.

Le sénateur Tardif : Et le financement que recevra les
sous-comités se ferait par le biais de la Fondation?

M. Arnal : Le seul financement que nous avons reçu à ce jour
était destiné à l’organisation des sous-comités et, entre autres,
à payer les dépenses de réunions.

Le sénateur Tardif : Qu’en est-il du financement à venir?

M. Arnal : On espère que ce financement ira directement aux
divers intervenants culturels qui auront été identifiés en groupe
dans le cadre du processus. Ce financement ne passera donc pas
par nous, à moins que le fédéral en décide autrement, dans lequel
cas nous n’aurons pas le choix. Ce n’est pas ce que nous
souhaitons, comme nous l’avons énoncé clairement, à plusieurs
reprises, verbalement et par écrit.

Le sénateur Tardif : Qui est responsable du sous-comité
culturel?

M. Arnal : C’est M. Guy Matte.
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Senator Tardif: You understand why I am asking the question?
You say that the money can go directly to those associations, but
who are those associations? It is not necessarily Ms. Desjardins’s
group?

Mr. Arnal: Yes. They have special status as host communities;
so their presence is guaranteed. We also have the Fédération
culturelle canadienne-française, which has offices in Quebec, and
we will see other cultural groups.

Senator Tardif: The subcommittees have various groups?

Mr. Arnal: Yes.

Senator Tardif: We are not just talking about the British
Columbia group?

Mr. Arnal: No.

Senator Tardif: So the money cannot go to a single group.
There are subdivisions, subcommittees?

Mr. Arnal: Everything depends on the nature of the projects
and whether they are presented on behalf of the committee or
members.

Senator Robichaud: Hearing you, we are inclined to believe,
even though you are entirely sincere, that, apart from some minor
irritants, everything is going fine and in the direction you hope
for. You are telling us there is no reason for concern, that the
structures are in place, that we have the power to intervene and
take corrective action along the way and that everything will fall
into place. That is what I am hearing, is it not? Is there anything
you would like to tell us and that we do not know?

Mr. Arnal: Not for the moment. If things were going badly, we
would tell you. Obviously, we do not want to realize there are
56,000 problems two days before the Olympic Games. That is why
I believe it would be good to be able to meet with you periodically
to tell you about our concerns. You definitely have more
influence than we do with government decision-makers.

Senator Robichaud: I am not so sure about that.

Mr. Arnal: I would not want to give you the impression that we
are very naïve. We are not. We have been working in a minority
setting for a very long time, and we know the issues. Our executive
director has seen many others. The important point is that things
are heading in the right direction. Nothing is perfect right now,
but we believe we are headed in the right direction.

Your perception of our remarks is accurate. For the moment,
there is no need to sound the alarm. If that day comes, we would
like to have the chance to meet with you to tell you about it.

Mr. Watters: In conclusion, we need support from all parts.
Your committee seems to have a lot of influence. Once again, we
want to remind the major players that it is important that
francophones take their place within these Games. We constantly

Le sénateur Tardif : Vous comprenez pourquoi je pose la
question? Vous dites que l’argent peut aller directement vers ces
associations. Mais qui sont ces associations? Ce n’est pas
nécessairement le groupe de Mme Desjardins?

M. Arnal : Oui. Elles ont un statut particulier en tant que
communautés hôtes, leur présence est donc assurée. On a
également la Fédération culturelle canadienne-française, qui a
des instances au Québec, et l’on verra d’autres groupes au niveau
culturel.

Le sénateur Tardif : Les sous-comités ont divers groupes?

M. Arnal : Oui.

Le sénateur Tardif : On ne parle pas juste du groupe de la
Colombie-Britannique?

M. Arnal : Non.

Le sénateur Tardif : Donc, l’argent ne peut pas aller à un seul
groupe. Il y a des subdivisions, des sous-comités?

M. Arnal : Tout dépend de la nature des projets et s’ils sont
présentés au nom du comité ou au nom des membres.

Le sénateur Robichaud : À vous entendre, on est porté à croire,
en toute sincérité de votre part, que, à part quelques petits
inconvénients, tout va bon train et dans la direction que vous
espérez. Vous nous dites qu’il ne faut pas s’inquiéter, que les
structures sont en place, qu’on a le pouvoir d’intervenir pour faire
des corrections en cours de route et que tout va tomber en place.
C’est ce que j’entends, n’est-ce pas? Reste-t-il des choses que vous
aimeriez nous dire et que nous ignorons?

M. Arnal : Pas pour le moment. Si les choses allaient mal, nous
vous le dirions. Évidemment, nous ne volons pas nous rendre
compte de 56 000 problèmes à deux jours des Jeux olympiques.
C’est pourquoi je crois qu’il serait bon de pouvoir vous rencontrer
périodiquement afin de vous faire part de nos inquiétudes. Vous
disposez certainement plus que nous d’une influence auprès des
décideurs gouvernementaux.

Le sénateur Robichaud : Je n’en suis pas si sûr.

M. Arnal : Je ne voudrais pas vous donner l’impression que
nous sommes de grands naïfs. Nous ne le sommes pas. Nous
travaillons en milieu minoritaire depuis bien longtemps et nous
connaissons les enjeux. Notre directeur général en a vu bien
d’autres. L’important est que les choses aillent dans la bonne
direction. Rien n’est parfait dans l’immédiat. Toutefois, nous
croyons aller dans la bonne direction.

Votre perception de nos propos est juste. Pour le moment,
il n’est pas indiqué de lancer des cris d’alarme. Si ce jour vient,
nous aimerions avoir la chance de vous rencontrer afin de vous en
faire part.

M. Watters : En conclusion, nous avons besoin d’appui de
toute part. Votre comité semble avoir beaucoup d’influence.
Encore une fois, il s’agit de rappeler aux grands joueurs qu’il est
important que les francophones prennent leur place au sein de ces
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remind them of that, and this message must come from all parts. I
believe that this committee has the necessary influence to move
this file forward.

To date, I do not believe we have encountered any major
obstacles. However, if that happens, we will be the first to tell you.
For the moment, we need your support to reinforce the message
that French is important in our institutions.

Senator Comeau: I was informed of certain concerns, in
response to my comment on the brief of the Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique and of the concerns
that it expressed about its budget.

I am going to cite page 9 of the brief that it submitted to us:

The community has also engaged in strategic planning,
which remains to be finalized. We also determined that, in
order to manage the enormous amount of work that has to
be completed, we had to hire a person to coordinate all our
community’s initiatives and to provide a constant link
among the various players. That position has just been
granted to us, last week, thanks to Canadian Heritage.
However, we will have to find a government partner, a
source of funding to keep that position beyond March 31,
2007. Canadian Heritage unfortunately did not make a
multi-year commitment. That deficiency is the heart of the
problem. It seems to indicate that the determination that the
government showed in public and the commitments it
officially made do not automatically result in essential
actions, ‘‘positive measures’’. I use the term ‘‘positive
measures’’ in the context of Part VII of the Official
Languages Act, as amended a few months ago.

Is there no doubt, from what we were told yesterday, that there
are no funds?

Mr. Arnal: What is clear, from the comments, is that people
have the impression that there is funding until March 31, but that
there are no guarantees.

Senator Comeau: That is what they specifically told us.

Mr. Arnal: However, they did not claim that they had been
told there would not be any funds.

Senator Comeau: There is a lack of dialogue here. Those
allegations were made to us yesterday. It is clear that we are
talking about Part VII of the Official Languages Act. And you are
telling us they have not understood what has to follow.
Somewhere there is a lack of dialogue.

Mr. Arnal:We see a certain frustration in the British Columbia
communities. The fact that we are here is not making everyone
happy. However, the Vancouver Olympic Games are still
Canadian Games. That is why we are here.

Jeux. Nous le leur rappelons constamment et ce message doit
venir de tous côtés. Je crois que ce comité dispose d’une influence
nécessaire pour faire avancer le dossier.

À ce jour, je ne crois pas que nous nous soyons heurtés à de
grands obstacles. Si toutefois cela se produisait, nous serons les
premiers à vous en informer. Pour l’instant, nous avons besoin de
votre appui pour renforcer le message que le français est
important au sein de nos institutions.

Le sénateur Comeau : On m’a fait part de certaines
préoccupations, suite à mon commentaire sur le mémoire de la
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique et des
inquiétudes qu’elle avait exprimée au sujet de son budget.

Je vais vous citer la page 9 du mémoire qui nous a été présenté :

La communauté s’est aussi dotée d’une planification
stratégique, encore à peaufiner. Nous avions aussi déterminé
que, pour gérer l’énormité du travail à mener à bien, il nous
fallait embaucher une personne pour coordonner l’ensemble
des initiatives de notre communauté et assurer un lien
constant entre les différents acteurs. Ce poste vient de nous
être accordé, la semaine dernière, grâce à Patrimoine
canadien. Par contre, il nous faudra trouver un partenaire
gouvernemental, une source de financement pour maintenir
ce poste au-delà du 31 mars 2007. Patrimoine canadien n’a
malheureusement pas pris d’engagement pluriannuel. Cette
lacune est bien au cœur du problème. Elle semble indiquer
que la détermination manifestée en public et les engagements
pris officiellement par le gouvernement fédéral ne se
traduisent pas automatiquement par des gestes, des
« mesures positives », pourtant indispensables. J’utilise le
terme « mesures positives » dans le contexte de la Partie VII
de la Loi sur les langues officielles telle qu’amendée il y a
déjà quelques mois.

Est-ce qu’il ne fait aucun doute, du fait qu’on nous a dit hier,
qu’il n’y a pas de fonds?

M. Arnal : Ce qui est clair, d’après les commentaires, c’est que
les gens ont l’impression que jusqu’au 31 mars, ils ont des fonds,
mais qu’il n’y a rien de garanti.

Le sénateur Comeau : C’est ce qu’ils nous ont dit
spécifiquement.

M. Arnal : Par contre, ils n’ont pas prétendu qu’on leur avait
indiqué qu’il n’y aurait pas de fonds.

Le sénateur Comeau : Il y a un manque de dialogue ici. On
nous a présenté ces allégations hier. Il est clair qu’on parle de la
partie VII de la Loi sur les langues officielles. Et vous nous dites
qu’ils n’ont pas bien saisi ce qui doit suivre. Il y a un manque de
dialogue à quelque part.

M. Arnal : On constate une certaine frustration au sein des
communautés de la Colombie-Britannique. Le fait que nous
soyons là ne fait pas le bonheur de tout le monde. Toutefois, il
n’en reste pas moins que les Jeux olympiques de Vancouver sont
des Jeux canadiens. C’est ce qui explique notre présence.
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The Fédération francophone de la Colombie-Britannique filed
a grant application with the federal government. As I understand
it, the Government of Canada answered that it would not be
releasing any funding until it had clarified the Fondation’s role
with regard to the federation and VANOC.

Consequently, the roles are clear. I will be back here in
Vancouver next Saturday to officially sign the memorandum with
the Fédération francophone de la Colombie-Britannique. We
have already signed the memorandum with VANOC, and the
federation has already signed its memorandum with VANOC.

What we are currently experiencing are frustrations related to
the start-up. The Government of Canada wanted to ensure that
the mechanisms were indeed in place before releasing funding,
thus avoiding tougher subsequent negotiations.

Senator Jaffer: How do you take the ethnic francophone
community into account, more particularly the francophone
African community?

Mr. Arnal: I will start with a brief comment, then Mr. Watters
will tell you about what he intends to do here in British Columbia.

One of the things we want to get across is the image of the
modern francophone world. The modern francophone world
includes all kinds of people. You need only come to our campus
to see how much the face of the francophone world has changed.

One of the objectives of our plan is to ensure that people get to
know the francophone world in all its diversity. As we know,
cultural heritage includes certain regional diversities as well as
ethnic diversity. So we will be trying to represent all the
manifestations of the francophone world well, racial, ethnic,
regional and cultural.

Mr. Watters: With your permission, I will speak to you briefly
in my capacity as executive director. As I mentioned, we are
talking about 78 countries and 52 languages. We are very proud
of that fact. We are one language and a number of cultures.

For the Olympic Games, we have just developed a very
inclusive volunteer program. We are currently proclaiming La
Francophonie through our multicultural nature. That is not a way
of being inclusive; we take it for granted at the outset. We are not
doing it voluntarily; it is part of our everyday lives.

Mr. Arnal: Another component that should not be forgotten
are the hundreds of thousands of students at immersion schools
who have developed an ability to contribute artistically, musically
and in other ways in French. They should not be forgotten, and
that is not our intention.

Senator Jaffer: I am as proud as you are of the fact that people
from VANOC are learning French. However, I understand that
the process is slow. There is no method for learning French
instantly. So this is a different perspective: we have people who
are taking up the challenge of learning French.

La Fédération francophone de la Colombie-Britannique a
déposé une demande de subvention auprès du gouvernement
fédéral. Tel que je le comprends, le gouvernement du Canada a
répondu comme suit : tant et aussi longtemps que nous n’aurons
pas clarifié le rôle de la fondation vis-à-vis de la fédération et du
COVAN, nous ne libérerons aucun fonds.

Par conséquent, les rôles sont clairs. Je reviendrai ici à
Vancouver, samedi prochain, pour signer officiellement le
protocole avec la Fédération francophone de la Colombie-
Britannique. Nous avons déjà signé le protocole avec le
COVAN, et la fédération a déjà signé son protocole avec le
COVAN.

Ce que nous vivons présentement, ce sont des frustrations liées
au démarrage. Le gouvernement du Canada a voulu s’assurer que
les mécanismes soient bel et bien en place avant de libérer des
fonds, évitant ainsi des négociations subséquentes plus difficiles.

Le sénateur Jaffer : De quelle façon tenez-vous compte de la
communauté ethnique francophone, plus particulièrement de la
communauté africaine francophone?

M. Arnal : Je débuterai avec un petit commentaire, puis
M. Watters vous parlera de ce qu’il entend faire ici, en
Colombie-Britannique.

Une des choses que nous voulons communiquer, c’est l’image
de la francophonie moderne. La francophonie moderne inclut
toutes sortes de gens. Vous n’avez qu’à venir à notre campus pour
constater à quel point la francophonie a changé de visage.

Un des objectifs de notre plan est de faire en sorte que les gens
connaissent la francophonie dans toute sa diversité. Comme nous
le savons, le patrimoine culturel inclut certaines diversités
régionales au même titre que la diversité ethnique. Nous allons
donc essayer de bien représenter la francophonie sous toutes ses
manifestations, raciales, ethniques, régionales et culturelles.

M. Watters : Je vous parlerai brièvement à titre de directeur
général, si vous me le permettez. Comme j’ai mentionné, on parle
de 78 pays et de 52 langues. Nous sommes très fiers de cette
réalité. Nous sommes une langue et plusieurs cultures.

Dans le cadre des Jeux olympiques, nous venons de développer
un programme de bénévolat très inclusif. Nous promulguons
présentement la francophonie en fonction de notre nature
multiculturelle. Ce n’est pas là une façon d’être inclusif; on le
prend pour acquis au départ. On ne le fait pas volontairement;
cela fait partie de notre vie de tous les jours.

M. Arnal : Autre composante à ne pas oublier, ce sont les
centaines de milliers de jeunes dans les écoles d’immersion, qui ont
développé une capacité de contribuer en français sur le plan
artistique, musical et autres. Il ne faut pas les oublier et là n’est
pas notre intention.

Le sénateur Jaffer : Je suis aussi fier que vous du fait que des
gens de COVAN apprennent le français. Toutefois, je comprends
que le processus est lent. Il n’existe pas de méthode pour
apprendre le français instantanément. Voilà donc une perspective
différente : nous avons des gens qui relèvent le défi d’apprendre le
français.
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[English]

I do not want that to be confused. I am happy that people at
VANOC are learning English, but that is different from knowing
the challenges of representation.

[Translation]

The Chairman: I would like to thank you both for appearing
before our committee. As you have undoubtedly noticed, we have
around the table senators of great conviction, who are concerned
for the two official languages and who want them to continue to
be equally living and accessible across Canada.

We also thank you for your offer to come back and see us at
some point. That is very much appreciated, and I have taken note
of it.

We will now hear from representatives from the Vancouver
Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic
Winter Games, commonly called VANOC. They are
Ms. Francine Bolduc, Program Director, Human Resources and
Official Languages, and Ms. Renée Smith Valade, Vice-President,
Communications.

We welcome you. As you know, you have about 10 minutes to
make your presentation, followed by a question period. Without
further delay, I turn the floor over to you.

Francine Bolduc, Program Director, Human Resources and
Official Languages, Vancouver Organizing Committee for the
2010 Olympic and Paralympic Winter Games: Madam Chairman,
first I would like to thank you for this opportunity to present
VANOC’s official languages plan. My colleague, Renée Smith
Valade, Vice-President of Communications, is with me to answer
your questions.

To begin, I would like to clarify VANOC’s role and to describe
the VANOC team. VANOC is responsible for planning,
organizing and funding the 2010 Games. The team that will
deliver the Games consists of 20 members of the board of
directors, from various levels of government; our partners; eight
members of the executive committee, including the executive
director, Mr. Furlong; we will have 1,249 paid employees at the
end of 2009; 3,500 temporary employees, who will also be hired
for six to eight months before the Games; 25,000 volunteers,
whom we will also hire in the last week before the Games; and
12,000 participants. So it is a big team that will be delivering these
Games. We are talking about approximately 56,000 persons.
These people will work on VANOC’s vision, which is to build,
together, a stronger Canada whose spirit is raised by its passion
for sport, culture and sustainability.

From its inception, VANOC has made a commitment not only
to meeting certain obligations, but to surpassing all those
described in the multipartite agreement, in the contract of the

[Traduction]

Je tiens à ce que les choses soient claires. Je suis heureuse
d’apprendre que les membres du COVAN apprennent le français,
mais la question de la représentation constitue un tout autre défi.

[Français]

La présidente : Je tiens à vous remercier tous les deux d’avoir
bien voulu comparaitre devant notre comité. Vous l’avez sans
doute remarqué, nous avons autour de la table des sénateurs très
convaincus, qui ont à cœur les deux langues officielles et qui
tiennent à ce qu’elles continuent d’être vivantes et accessibles de
façon égale à travers le Canada.

Nous vous remercions également de votre offre à revenir nous
voir à un moment donné. C’est très apprécié et je l’ai notée.

Nous recevons maintenant des représentantes du Comité
d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de
2010 à Vancouver, communément appelé le COVAN. Il s’agit de
Mme Francine Bolduc, directrice de programmes, Ressources
humaines et langues officielles et de Mme Renée Smith Valade,
vice-présidente, Communications.

Nous vous souhaitons la bienvenue. Comme vous le savez,
vous disposez d’une dizaine de minutes pour faire votre
présentation, suivra une période de questions. Sans plus tarder,
je vous cède la parole.

Francine Bolduc, directrice de programmes, Ressources
humaines et langues officielles, Comité d’organisation des Jeux
olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver :
Madame la présidente, j’aimerais tout d’abord vous remercier
de cette occasion de vous présenter le plan du COVAN en ce qui a
trait aux langues officielles. Ma collègue, Renée Smith Valade,
vice-présidente des communications, est à mes côtés pour
répondre à vos questions.

Pour débuter, j’aimerais clarifier le rôle du COVAN et décrire
l’équipe qui le compose. Le COVAN est responsable de la
planification, de l’organisation, du financement et de la tenue des
Jeux de 2010. L’équipe qui livrera les Jeux se compose de 20
membres du conseil d’administration, venant de différents paliers
de gouvernement; de nos partenaires; huit membres du comité
exécutif, incluant le directeur général, M. Furlong; on comptera 1
249 employés salariés à la fin de 2009; 3 500 employés
temporaires, qui seront embauchés aussi pour une durée d’entre
six à huit mois précédant les Jeux; 25 000 bénévoles, que nous
allons embaucher aussi durant la dernière année précédant les
Jeux; et 12 000 participants. C’est donc une grosse équipe qui
livrera ces Jeux. On parle d’environ 56 000 personnes. Ces gens
travailleront sur la vision du COVAN, qui est d’édifier ensemble
un Canada plus fort, animé par sa passion pour la culture, le sport
et la durabilité.

Dès sa création, le COVAN s’est engagé non seulement à
rencontrer certaines obligations, mais à surpasser toutes celles qui
sont décrites dans l’entente multipartite, dans le contrat de la ville
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host city and in the Olympic Charter. We want the Games to be a
showcase for Canada’s linguistic duality and rich cultural
diversity.

We have a unique chance in this international event to animate
our country’s Francophonie and to leave a linguistic legacy. First,
we have established a mission for the official languages within the
Games. That mission is as follows: In order to showcase the
linguistic duality and broad cultural diversity that is the pride of
Canada, and to deliver the Games of all Canadians, VANOC will
work in close cooperation with the country’s francophone
communities to promote our two official languages in all the
aspects of planning and delivery of services.

Our approach is to develop in-depth knowledge and a
commitment with VANOC to ensure that the official languages
are integrated and planned, by the various functions, from the
outset. We want these efforts to come from the heart.

After rereading the obligations stated in the multipartite
agreement and the host contract, the Olympic Charter and
reports from the Grands Témoins of Athens and Turin, we
developed five strategies in order to deliver the Games from an
official languages standpoint. With your permission, I would like
to give you an overview of those five strategies as well as our
achievements to date.

First, we want to create a working environment that
encourages the use of French. We want the official languages at
VANOC to become second nature for the people who work there
and for this aspect to be put in the forefront.

Here are some of our achievements to date. We have made
tools available to our employees through our documentation
centre. Those tools consist, among other things, of dictionaries
and standards. We have also established bilingual signage in our
offices. Our business cards are fully bilingual. We also hold
employee events on the theme of French language and culture.
Bilingual magazines and newspapers are also available at
reception, and we offer French courses to our employees and
members of the executive committee.

Currently, 70 employees are taking French courses at three
different levels. In cooperation with the 2010 Olympic and
Paralympic Winter Games Federal Secretariat, we have also
developed an internal language policy that we will be
implementing at the start of the new year.

Our second strategy is to ensure that the official languages are
integrated into all planned communications, marketing tools,
cultural activities and public programs. To date, the summaries of
our calls to tender, which are available on our Web site, have been
translated into both official languages. Our public
communications, including media relations and our Web site,
are bilingual. More than one-third of our employees are bilingual.
We have also just hired two new perfectly bilingual people, who
will be working in the communications service. In the

hôte et dans la Charte olympique. Nous voulons que les Jeux
servent de vitrine pour démontrer la dualité linguistique et la riche
diversité culturelle au Canada.

Nous avons une chance unique, à travers cet événement
d’envergure internationale, d’animer la francophonie de notre
pays et de laisser un héritage linguistique. Dans un premier temps,
nous avons établi une mission pour les langues officielles au sein
des Jeux. Cette mission est la suivante. Afin de mettre en valeur la
dualité linguistique et la grande diversité culturelle, faisant la
fierté du Canada, et afin de livrer les Jeux de tous les Canadiens et
Canadiennes, le COVAN travaillera en étroite collaboration avec
les communautés francophones du pays à promouvoir nos deux
langues officielles dans tous les aspects de la planification et de la
prestation des services.

Notre approche est de développer une connaissance
approfondie et un engagement au sein du COVAN afin de nous
assurer que les langues officielles soient intégrées et planifiées, par
les différentes fonctions, dès le départ. Nous voulons que ces
efforts viennent du cœur.

Après avoir relu les obligations stipulées dans l’entente
multipartite, et à la relecture du contrat hôte, de la Charte
olympique et des rapports des Grands Témoins d’Athènes et de
Turin, nous avons développé cinq stratégies afin de livrer, en
matière de langue officielle, les Jeux. Si vous me le permettez,
j’aimerais vous donner un aperçu de ces cinq stratégies ainsi que
des réalisations que nous avons accomplies jusqu’à maintenant.

Premièrement, nous voulons créer un milieu de travail qui
encourage l’utilisation du français. Nous voulons que les langues
officielles, au COVAN, deviennent une seconde nature pour les
gens qui y travaillent et que cet aspect soit mis à l’avant plan.

Voici certaines de nos réalisations à ce jour. Nous avons mis à
la disposition de nos employés des outils, par le biais de notre
centre de documentation. Ces outils consistent, entre autres, en
des dictionnaires et des standards. Nous avons aussi établi une
signalisation bilingue dans nos bureaux. Nos cartes d’affaire sont
entièrement bilingues. Nous tenons aussi des événements pour les
employés sous le thème de la culture et de la langue française. Des
magazines et des journaux bilingues sont également disponibles à
la réception et nous offrons des cours de français à nos employés
et aux membres du comité exécutif.

En ce moment, 70 employés suivent des cours de français à
trois différents niveaux. En collaboration avec le Secrétariat
fédéral des Jeux olympiques et paralympiques de 2010, nous
avons aussi élaboré une politique linguistique interne que nous
mettrons en œuvre dès le début de l’année.

Notre deuxième stratégie consiste à assurer l’intégration des
langues officielles dans toutes les communications planifiées, les
outils de marketing, les activités culturelles et les programmes
destinés au public. À ce jour, les sommaires de nos appels d’offres,
disponibles sur notre site Internet, furent tous traduits dans les
deux langues officielles. Nos communications visant le grand
public, incluant les relations avec les médias ainsi que notre site
Internet, sont bilingues. Plus du tiers de nos employés sont
bilingues. D’ailleurs, nous venons d’embaucher deux nouvelles
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communications department, nearly 50 per cent of employees are
bilingual. We have just hired a translator who will facilitate the
simultaneous interpretation process.

Our third strategy is to provide Games-related signage in the
host city, to hold protocol activities and ceremonies and to offer
all specialized emergency services in both official languages.
Although this strategy will be applied more during the Games, we
believe it is essential to plan for the official languages to be
present from the outset, at the organization stage of these Games.
To do that, we have worked in cooperation with the various
VANOC functions and departments to ensure that their strategic
and budgetary planning is done taking the official languages issue
into consideration. We also intend to work with those same
departments when we establish the operating plan scheduled for
2007.

The fourth strategy is to engage the francophone community
across Canada. We think it is essential for VANOC to continue
working with that community in order to deliver the Games in
both languages. We want to benefit from its great passion, interest
and resources.

To date, we have signed a collaboration protocol with the
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, which
represents francophone organizations in the host city, and with
Fondation Dialogue, which represents francophone and Acadian
organizations in the rest of Canada. You have moreover heard
Mr. Arnal’s testimony concerning that. The purpose of this
agreement is to establish a process for effective consultation and
cooperation with VANOC, not only as regards official languages,
but also in other areas such as culture, education, and economic
and community development.

We acknowledge that the francophone community of British
Columbia has a major contribution to make as a result of its
proximity and local expertise.

Our final strategy is to ensure that we recruit paid and
volunteer employees who are able to communicate in French as
well as English. We have hired bilingual employees for key
positions, whether it be in reception, communications or official
languages.

Of the 275 current employees, 15 per cent can converse in both
languages. Our purpose is to maintain and even exceed that
number. When we have to advertise a position in the newspapers,
we also use the local francophone newspaper.

In the interview and hiring process, all candidates are
questioned on their ability to speak French. In the case of
positions for which knowledge of French is mandatory, that is
those relating to public relations, we assess candidates’ knowledge
in a thorough manner.

personnes parfaitement bilingues, qui travailleront au service des
communications. Au département des communications, près de
50 p. 100 des employés sont bilingues. Nous venons également
d’embaucher une traductrice qui facilitera le processus
d’interprétation simultanée.

Notre troisième stratégie consiste à fournir la signalisation
reliée aux Jeux dans la ville hôte, tenir les activités protocolaires et
les cérémonies et offrir l’ensemble des services spécialisés
d’urgence dans les deux langues officielles. Même si cette
stratégie s’appliquera plutôt durant les Jeux, nous croyons qu’il
est essentiel de planifier la présence des langues officielles dès le
début, à l’étape de l’organisation de ces Jeux. Pour ce faire, nous
avons travaillé, en collaboration avec les différentes fonctions et
départements du COVAN, dans le but de s’assurer que leur
planification stratégique et budgétaire se fasse en considérant la
question des langues officielles. Nous comptons également
travailler avec ces mêmes départements lors de la mise sur pied
du plan opérationnel prévu pour 2007.

Une autre stratégie consiste à engager la communauté
francophone à travers le Canada. Nous estimons qu’il est
essentiel, pour le COVAN, de continuer à travailler avec cette
communauté afin de livrer les Jeux dans les deux langues. Nous
voulons bénéficier de sa grande passion, de son intérêt ainsi que
de ses ressources.

À ce jour, nous avons signé un protocole d’entente avec la
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, qui
représente les organismes francophones sur le territoire de la ville
hôte, et avec la Fondation Dialogue, qui représente des
organismes francophones et acadiens du reste du Canada. Vous
avez d’ailleurs entendu le témoignage de M. Arnal à cet effet. Le
but de cette entente est d’établir un processus de consultation et
de collaboration efficace avec le COVAN non seulement en ce qui
a trait aux langues officielles, mais aussi pour d’autres domaines
tels que la culture, l’éducation, le développement économique et
communautaire.

Nous reconnaissons que la communauté francophone de la
Colombie-Britannique aura un apport unique par sa proximité et
son expertise locale.

Notre dernière stratégie consiste à s’assurer que l’on recrute des
employés salariés et des bénévoles ayant la capacité de
communiquer en français comme en anglais. Nous avons
embauché des employés bilingues dans les postes clés, que ce
soit à la réception, aux communications ou aux langues officielles.

Parmi les 275 employés actuels, 15 p. 100 peuvent converser
dans les deux langues. Notre but est de maintenir et même de
surpasser ce nombre. Lorsque nous devons afficher un poste à
combler dans les journaux, nous utilisons également le journal
francophone local.

Durant le processus d’entrevue et d’embauche, tous les
candidats sont questionnés sur leur habilité à parler français.
Dans le cas des postes pour lesquels la connaissance du français
est obligatoire, soit ceux qui ont trait aux relations avec le public,
nous évaluons le niveau de connaissance des candidats de façon
approfondie.
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We must also take into account and measure progress. To that
end, we intend to establish key measures that will make it possible
to assess progress during the planning and conduct of the Games.
For example, we will take into account the number of bilingual
employees and the percentage of communications issued in both
languages. Establishment of these measures will be finalized in
early 2007.

During and even after the Games, feedback will come from the
media, of course, but also from partners, athletes, the public and
the Grand Témoin. We want to ensure that the Grand Témoin’s
report for 2010 is glowing and that our approach serves as a
model for future organizing committees. We hope to be able to
achieve that objective.

We are optimistic about integrating the official languages into
the conduct of the Games. We have developed a concrete,
achievable plan, and we have a team dedicated to carrying it out.

The Chairman: Thank you for your presentation. I now turn
the floor over to Senator Jaffer, who will be followed by Senator
Tardif.

Senator Jaffer: You mentioned the Grand Témoin de la
francophonie. Are you working with Ms. Bissonnette, or are you
in contact with her?

Ms. Bolduc: When I went to Turin, I unfortunately did not
have the opportunity to meet Ms. Bissonnette. I tried to meet her
last June, when I was travelling through Quebec City, but she was
not available. However, her report contains a lot of information
that has helped us establish strategies. If we ever feel the need to
go more deeply into certain areas, we will be pleased to seek
Ms. Bissonnette’s comments.

[English]

Senator Jaffer: Have you had the opportunity to look at her
report?

Ms. Bolduc: Yes, absolutely. We read it from cover to cover.
We also presented a summary of the report to our executive
committee to make sure everyone is aware about what this is. We
want to use it as a way by which we can sell the importance of
official languages in the games.

[Translation]

Senator Jaffer: What percentage of VANOC’s members speak
English and French fluently?

Ms. Bolduc: Do you mean employees?

Senator Jaffer: No, I mean the VANOC committee.

[English]

Ms. Bolduc: The board of directors?

Senator Jaffer: Yes.

Nous devons également tenir compte des progrès et les
mesurer. Pour ce faire, nous comptons établir des mesures clés
qui permettront d’évaluer les progrès durant la planification et la
tenue des Jeux. Nous tiendrons compte, par exemple, du nombre
d’employés bilingues et du pourcentage des communications
émises dans les deux langues. L’établissement de ces mesures sera
finalisé au début de 2007.

Durant les Jeux, et même après, la rétroaction viendra, bien
entendu, des médias, mais aussi des partenaires, des athlètes, du
public et du Grand Témoin. Nous voulons faire en sorte que le
rapport du Grand Témoin pour 2010 soit resplendissant et que
notre démarche serve de modèle aux futurs comités organisateurs.
Nous estimons être à la hauteur de cet objectif.

Nous sommes optimistes quant à l’intégration des langues
officielles lors de la tenue des Jeux. Nous avons développé un plan
concret, qui est réalisable, et nous avons une équipe dédiée à le
rencontrer.

La présidente : Je vous remercie de votre présentation. Je cède
maintenant la parole au sénateur Jaffer, qui sera suivie du
sénateur Tardif.

Le sénateur Jaffer : Vous avez parlé du Grand Témoin de la
francophonie. Travaillez-vous avec Mme Bissonnette ou êtes-
vous en contact avec elle?

Mme Bolduc : Lorsque je suis allée à Turin, je n’ai
malheureusement pas eu l ’occas ion de rencontrer
Mme Bissonnette. J’ai essayé de la rencontrer en juin dernier,
alors que j’étais de passage à Québec, mais elle n’était pas
disponible. Toutefois, son rapport contient beaucoup
d’informations qui nous ont aidé à établir des stratégies. Si
jamais le besoin se fait sentir d’approfondir certains domaines,
c’est avec plaisir que nous solliciterons les commentaires de
Mme Bissonnette.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Avez-vous eu l’occasion de jeter un coup
d’œil à son rapport?

Mme Bolduc : Oui. Nous l’avons lu de la première à la dernière
page. Nous avons également présenté un résumé du rapport au
comité exécutif pour que tout le monde sache de quoi il retourne.
Nous voulons nous en servir pour souligner la place importante
qu’occupent les langues officielles dans les jeux.

[Français]

Le sénateur Jaffer : Quel pourcentage des membres du
COVAN parle couramment le français et l’anglais?

Mme Bolduc : Vous parlez des employés?

Le sénateur Jaffer : Non, je parle du comité du COVAN.

[Traduction]

Mme Bolduc : Vous parlez du conseil d’administration?

Le sénateur Jaffer : Oui.
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[Translation]

Renée Smith Valade, Vice-President, Communications,
Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and
Paralympic Winter Games: We have just replaced three board
members. One member from Quebec, Jacques Gauthier, is
bilingual and a few members from Whistler are as well. I
believe that three or four of the 20 board members are bilingual.
However, I would have to check because the number may be
greater.

Senator Jaffer: We are talking about people who speak French
fluently?

Ms. Valade: Fluently.

Senator Jaffer: Your board has how many members?

Ms. Valade: The board has 20 members.

Senator Jaffer: And four of that number speak French
fluently?

Ms. Valade: To my knowledge, that is correct. However, I will
have to check.

Senator Jaffer: What measures have you taken to ensure that
the Games reflect Canada’s linguistic duality? I have no doubt
that you will have media in both languages.

[English]

However, I am not sure that on the ground, at the grassroots
level, it will translate into French.

I come from Vancouver and I do not want a bad mark against
my city in the sense that we did the icing well but the cake was
rotten and so we need to work on the ingredients. As a woman, I
do a lot of baking, so I know that the ingredients have to be good
for the cake to taste good. We can have the icing right. We do this
very well as Canadians; we have everything in two languages.
However, in British Columbia we still have a lot of things to learn.
I want to hear about what you are doing to make sure that on the
ground there is this capacity. If you read Lise Bissonnette’s
report, that was the challenge, so what are we doing about it in a
concrete way?

[Translation]

Ms. Bolduc: As provided in our strategy, we want to ensure
that there are enough people who can speak both languages. In
the field, these are the people who will be welcoming and
promoting French. We just want to complete the strategic
planning and budget review. We have made sure that all the
services that will have to be delivered in both official languages
have been integrated into the strategic planning process.

The next step is operational planning, and it is at that level that
we will be building from the grassroots level up. We want to make
sure that this planning results in concrete actions at the
operational level. I worked with the various departments; this is

[Français]

Renée Smith Valade, vice-présidente, Communications, Comité
d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de
2010 à Vancouver : Nous venons de remplacer trois membres du
conseil. Un membre du Québec, Jacques Gauthier, est bilingue et
quelques membres de Whistler le sont également. Je crois que
parmi les 20 membres du conseil, trois ou quatre sont bilingues.
Toutefois, il faudrait vérifier, car il se peut fort bien que le nombre
soit supérieur.

Le sénateur Jaffer : On parle de personnes qui parlent le
français couramment?

Mme Valade : Couramment.

Le sénateur Jaffer : Votre conseil compte combien de
membres?

Mme Valade : Le conseil compte 20 membres.

Le sénateur Jaffer : Et sur ce nombre, quatre personnes parlent
couramment le français?

Mme Valade : À ma connaissance, c’est exact. Toutefois, je
devrai vérifier.

Le sénateur Jaffer : Quelles mesures avez-vous prises pour faire
en sorte que les Jeux refléteront la dualité linguistique
canadienne? Je n’ai aucun doute que nous aurons des médias
dans les deux langues.

[Traduction]

Toutefois, je ne suis pas sûre que, sur le terrain, le français va
être utilisé.

Je viens de Vancouver et je ne veux pas que l’on attribue une
mauvaise note à ma ville, que l’on dise que le glaçage était très
bon, mais que le gâteau, lui, ne l’était pas, parce que les
ingrédients n’étaient pas frais. Je cuisine beaucoup et je sais qu’il
faut des ingrédients frais pour faire un bon gâteau. Il faut que le
glaçage soit parfait. Les Canadiens se débrouillent fort bien à cet
égard : tout se fait dans les deux langues. Toutefois, en Colombie-
Britannique, nous avons encore beaucoup de choses à apprendre.
Je veux savoir quelles mesures vous entendez prendre pour assurer
la prestation de services en français sur le terrain. Si vous lisez le
rapport de Lise Bissonnette, vous allez constater que cela pose
tout un défi. Que comptez-vous faire, de manière concrète?

[Français]

Mme Bolduc : Tel que prévu dans notre stratégie, on veut
s’assurer qu’il y aura suffisamment de gens qui pourront parler
dans les deux langues. Sur le terrain, ce sont les gens qui vont
accueillir et promouvoir le français. On vient tout juste de
terminer la planification stratégique et la révision des budgets.
Nous nous sommes assuré que tous les services devant être livrés
dans les deux langues officielles ont été intégrés dans la
planification stratégique.

La prochaine étape est la planification opérationnelle, c’est à ce
niveau que l’on construira à partir de la base. On s’assurera que
cette planification soit traduit en actions concrètes au niveau
opérationnel. J’ai travaillé avec les différents départements; c’est
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already included in their planning, and we really want to make
sure that it is included in their operational preparations to make
sure that this is delivered exactly according to plan.

Ms. Smith Valade: I would like to add something to Francine’s
answer.

[English]

As you have heard from all of our partners who have presented
before you, we work in very close partnership with other levels of
government, particularly with the City of Vancouver, the
Province of British Columbia, the Government of Canada, the
municipal government in Whistler and all of the communities who
are also hosting venues for the games. We see this as being truly a
key area for our partnership. Mayor Sullivan has probably
mentioned to you that he sees language and language capabilities
of the citizens of Vancouver as a key element of the delivery of a
warm welcome during the Games, as does Mayor Ken Melamed
in Whistler. He is fluently bilingual and is very comfortable in
promoting services in French in Whistler.

The answer to your question is that we are also encouraging
our partners, who will have a clear role to play in delivering
essential services to visitors during the games, to do everything
they can to ensure that the games are offered in both languages.
Their various staff and volunteers will be putting the best foot
forward for Vancouver and British Columbia.

Senator Jaffer: I think I speak for all of my colleagues when I
say that we were very impressed with the effort Mayor Sullivan
was making. Unfortunately, the provincial government declined
our invitation and will not be here.

I understand that the advisory board is composed of 20 people,
four of whom speak French; then there is the working group,
VANOC. How many people in VANOC are at the top, making
decisions?

Ms. Bolduc: There are eight executive committee members,
including John Furlong, our CEO.

Senator Jaffer: How many of them speak French?

Ms. Smith Valade: They are all being tutored in French, but I
would have to say that one is very comfortable in French.

Senator Jaffer: Where do you fit into the structure? To whom
do you report?

Ms. Bolduc: I basically report to Donna Wilson. She is one of
the executive committee members who reports directly to
John Furlong, and I report directly to her on official languages.
As well, I have a lot of dealings with Mr. Furlong himself.

Ms. Smith Valade: I should add that the board of directors is
considering voting today on another appointment to the executive
team. If that appointment is approved, that individual is fully
bilingual. That would make two members of the executive team
who are fully bilingual.

déjà inclus dans leur planification et l’on veut vraiment faire en
sorte que ce soit inclus dans leur préparation opérationnelle pour
s’assurer que ce soit livré exactement selon le plan.

Mme Smith Valade : J’aimerais ajouter quelque chose à la
réponse de Francine.

[Traduction]

Comme l’ont mentionné nos partenaires quand ils ont
comparu devant vous, nous collaborons étroitement avec
d’autres paliers du gouvernement, notamment avec la ville de
Vancouver, la province de la Colombie-Britannique, le
gouvernement du Canada, la municipalité de Whisler et toutes
les collectivités qui accueillent des épreuves olympiques. Cette
collaboration constitue un élément clé de notre partenariat. Le
maire Sullivan vous a sans doute dit que, grâce à la langue et aux
connaissances de la langue des citoyens de Vancouver, les visiteurs
vont bénéficier d’un accueil chaleureux pendant les Jeux. Le maire
Ken Melamed est du même avis. Il est parfaitement bilingue et se
dit prêt à faire la promotion des services en français à Whisler.

Pour revenir à votre question, nous encourageons également
nos partenaires, qui vont être chargés d’offrir des services
essentiels aux visiteurs pendant les Jeux, à ne ménager aucun
effort pour faire en sorte que les Jeux se déroulent dans les deux
langues officielles. Leur personnel et les bénévoles vont faire de
leur mieux pour bien représenter Vancouver et la Colombie-
Britannique.

Le sénateur Jaffer : Je pense que je parle au nom de tous mes
collègues quand je dis que nous sommes très impressionnés par les
efforts déployés par le maire Sullivan. Malheureusement, le
gouvernement provincial a décliné notre invitation et ne
comparaîtra pas devant nous.

Je crois comprendre que le conseil consultatif est composé de
vingt membres, dont quatre parlent le français. Il y a ensuite le
groupe de travail, le COVAN. Combien de membres compte
l’équipe de direction du COVAN?

Mme Bolduc : L’équipe de direction compte huit membres, y
compris John Furlong, qui est le directeur général.

Le sénateur Jaffer : Combien d’entre eux parle le français?

Mme Smith Valade : Tous suivent des cours de français. Il y en
a un qui maîtrise très bien la langue.

Le sénateur Jaffer : Où vous situez-vous? De qui relevez-vous?

Mme Bolduc : Je relève essentiellement de Donna Wilson.
Elle fait partie de l’équipe de direction et relève directement de
John Furlong. C’est avec elle que je discute des questions
touchant les langues officielles. Je rencontre aussi très souvent
M. Furlong.

Mme Smith Valade : Je tiens à préciser que le conseil
d’administration va ajouter, aujourd’hui, un autre membre à
l’équipe de direction. Cette personne est parfaitement bilingue. Si
sa nomination est approuvée, l’équipe de direction va compter
deux personnes entièrement bilingues.

15-11-2006 Langues officielles 8:31



Senator Jaffer: The French language was not very well
represented at the closing ceremonies in Turin, and I am sure
we have all learned lessons from that. Are you in a position to tell
us what kind of arrangements are being made to represent our
cultural duality and the real Canada that exists today, not what
we saw at the opening and the closing ceremonies and during the
Turin games?

Ms. Smith Valade: It is a good question and I would be
interested to hear more about your sense of the ceremonies and
where you felt that French was not represented.

The message that we were communicating through the closing
ceremonies —whether we were successful or not is another
question— and the theme was ‘‘Come play with us.’’ It was not so
much about representing everything in Canada because in eight
minutes it is impossible to represent the entire country. I think
there were British Columbians who felt we did not represent
British Columbia and Quebecers who felt we did not represent
Quebec and Albertans who felt we did not represent Alberta. I am
sure you can appreciate the hours and hours of work done by the
committee across Canada in determining the theme of the closing
ceremonies, including several very strong artistic talents out of
Quebec who participated in the conception of the closing
ceremonies. Nonetheless, the theme was ‘‘Come play with us/
Viens jouer avec nous,’’ and in eight minutes we really had no
language at all. Avril Lavigne sang one song that had that theme,
and the rest of it was not language oriented but rather visual. We
had visuals from all across the country, representing Canadians
playing and enjoying winter sport.

Whether you like the closing ceremonies or not— and you can
get 10 different opinions from 10 different individuals— our goal
in those ceremonies is to highlight the cultural and linguistic
duality of Canada.

Ms. Bolduc: Right now we are looking at preparing the cultural
Olympiad and are holding consultative sessions in Vancouver.
Actually, tomorrow morning we are holding a session with the
francophone communities of B.C. and have also invited
Fondation dialogue to attend. We intend to ask them about
how they see this unfolding and the key themes that they would
like to see during the cultural Olympiad. We are asking for
opinions at this time. We are gathering a bit more information
from the different communities in advance of the planning. We
want them to share their vision about what the Olympiad should
contain and some of the key themes. We also want to know what
they have to offer in terms of resources so that they can maybe
enrich the program. We are at that stage.

Senator Jaffer: Talking about what happened in Turin is a
waste of time now because we have moved on, so I am not going
to do that. I can tell you that as senators we are criticized
continuously, but we try to do what we think best represents our
country. I understand, therefore, what you said about there being
10 different opinions of what should happen. It is same thing for
us. However, what is important for us all is that the games
represent our heritage, our duality. This time we will have more

Le sénateur Jaffer : On a accordé peu de place à la langue
française lors de la cérémonie de clôture, à Turin. Je suis certaine
que nous avons tous tiré des leçons de cette expérience.
Pouvez-vous nous dire comment vous entendez représenter la
dualité culturelle et le vrai visage du Canada, tel qu’il existe
aujourd’hui, et ainsi éviter une répétition de ce que nous avons vu
lors des cérémonies d’ouverture et de clôture et pendant les
Jeux de Turin?

Mme Smith Valade : Je trouve la question intéressante.
J’aimerais en savoir un peu plus sur ce que vous avez pensé des
cérémonies et du peu de place accordée au français.

Le thème de la cérémonie de clôture— et que l’on ait réussi ou
non à livrer le message est une tout autre question — était le
suivant : « Venez jouer avec nous ». Nous ne pouvions pas
illustrer tout ce que représente le Canada, parce qu’il est
impossible de le faire en huit minutes. Certains habitants de la
Colombie-Britannique ont eu l’impression que nous n’avons pas
bien représenté la Colombie-Britannique. Certains Québécois ont
eu l’impression que nous n’avons pas bien représenté le Québec.
Certains Albertains ont pensé la même chose. Le comité à l’échelle
nationale a mis des heures et des heures à trouver un thème pour
la cérémonie de clôture. Plusieurs grands artistes du Québec ont
participé à la conception de la cérémonie. Néanmoins, le thème
était le suivant : « Come play with us/Viens jouer avec nous ». La
langue n’a pas occupé une grande place au cours de ces huit
minutes. Avril Lavigne a chanté une chanson pour illustrer le
thème. Le reste du temps, nous avons diffusé des images de toutes
les régions du pays, des images qui représentaient les Canadiens
en train de jouer ou de pratiquer des sports d’hiver.

Que vous ayez aimé ou non la cérémonie de clôture — vous
pouvez avoir 10 opinions différentes de 10 personnes différentes
—, notre objectif était de mettre en valeur la dualité culturelle et
linguistique du Canada.

Mme Bolduc : Nous sommes en train de préparer les
olympiades culturelles et de tenir des séances de consultation à
Vancouver. Demain matin, nous allons rencontrer les collectivités
francophones de la Colombie-Britannique. La Fondation
dialogue a elle aussi été invitée. Nous allons leur demander en
quoi devraient consister ces olympiades, et quels devraient être les
principaux thèmes de celles-ci. Nous en sommes à l’étape de
consultation. Nous sommes en train de recueillir un peu plus de
renseignements des différentes collectivités avant de planifier
l’événement. Nous voulons qu’elles nous fassent par de leur
vision, des thèmes clés que ces olympiades devraient promouvoir.
Nous voulons savoir aussi quelles ressources elles sont en mesure
de fournir pour enrichir le programme. Nous en sommes à ce
stade-là.

Le sénateur Jaffer : Il est inutile de revenir sur ce qui s’est passé
à Turin. Le sujet est clos. Toutefois, je peux vous dire que les
sénateurs sont constamment l’objet de critiques, mais qu’ils
essaient de faire de leur mieux pour bien représenter le Canada.
Je comprends donc ce que vous dites quand vous parlez des
10 opinions différentes. Nous sommes confrontés aux mêmes
problèmes. L’important, c’est que les Jeux reflètent notre
patrimoine, notre dualité. Cette fois-ci, nous disposerons de plus
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than just eight minutes. This time we make the decisions; we
choreograph the games. That is why we are very anxious to make
sure that who we are is well represented. Certain things are not
negotiable, such as our duality.

I am glad you are doing the consultations, but we have heard
that the presentations have been done in one language and the
presenters have been unilingual. I am sure you have heard the
same thing, that a presentation has been given to the community
but it has been in one language, English. That is one of the
challenges we face. I bring this to your attention because coming
from this city as I do, I want to make sure that we do not drop the
ball on the language issue.

Ms. Valade: Absolutely.

[Translation]

Senator Losier-Cool: I have a very brief supplementary
question concerning VANOC’s board of directors. We have just
heard from the Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures; they told us, and all committee members have criticized
this, that they were not on VANOC’s board of directors. You are
consulting them afterwards or before, but they are not on the
board of directors. Committee members strongly insisted that
they should be at the table where decisions are made. Senator
Jaffer did that in a very good way.

Would you please report that point to your officials, that we
believe that the Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures should be taking part, where the decisions are made, as
members of the board of directors. The reason I am asking this
supplementary question is that Ms. Smith Valade added that a
new member was appointed to the board of directors today.

Ms. Smith Valade: Yes, Mr. Jean Coutu from Montreal.

Senator Losier-Cool: There could be other appointments
tomorrow.

Ms. Smith Valade: The members of the board are appointed by
the four levels of government. That is not our choice. It is the
Government of Canada, the Government of British Columbia,
the municipal government and the government of Whistler that
can appoint the members of the board of directors.

If you want someone on the board, you have to work with the
governments to encourage them to appoint someone.

Senator Tardif: Thank you. I would also like to go in that
direction by saying that it is true there are people who speak
French on the board of directors, possibly three or four, and that
there were perhaps one or two individuals out of eight on the
executive committee, but there is no direct link as such between
the board and the francophone community of British Columbia.

de huit minutes. Cette fois-ci, c’est nous qui prenons les décisions,
qui organisons les épreuves. Voilà pourquoi nous tenons à ce que
les Canadiens soient bien représentés. Certaines choses, comme la
dualité, ne sont pas négociables.

Je suis heureuse de voir que vous tenez des consultations.
Toutefois, nous avons entendu dire que les exposés sont présentés
dans une langue, que les intervenants sont unilingues. Vous avez
sans doute entendu la même chose, à savoir qu’un exposé a été
présenté à la collectivité dans une seule langue, en anglais. C’est là
un des défis que nous devons relever. Je porte cette question à
votre attention, car je suis originaire de Vancouver. Je ne veux pas
voir de cafouillage dans le dossier de la langue.

Mme Valade : Moi non plus.

[Français]

Le sénateur Losier-Cool : J’ai une très courte question
supplémentaire concernant le conseil d’administration du
COVAN. Nous venons d’entendre la Fondation canadienne
pour le dialogue des cultures; ils nous ont dit, et cela a été
déploré par tous les membres du comité, qu’ils n’étaient pas
présents au conseil d’administration du COVAN. Vous les
consultez après ou avant, mais ils ne sont pas au conseil
d’administration. Les membres du comité ont insisté fortement
pour dire qu’ils doivent être à la table où les décisions sont prises.
Le sénateur Jaffer l’a fait d’une très belle façon.

Voudriez-vous, s’il vous plaît, rapporter à vos dirigeants ce
point, à savoir qu’on croit que cette Fondation canadienne pour
le dialogue des cultures devrait participer, là où les décisions sont
prises, comme membre du conseil d’administration. La raison
pour laquelle je pose cette question supplémentaire, c’est parce
que Mme Smith Valade a ajouté qu’il y avait un nouveau membre
nommé aujourd’hui au conseil d’administration.

Mme Smith Valade : Oui, M. Jean Coutu de Montréal.

Le sénateur Losier-Cool : Il pourrait y avoir d’autres
nominations demain.

Mme Smith Valade : Les membres du conseil d’administration
sont nommés par les quatre niveaux de gouvernement. Ce n’est
pas notre choix. C’est le gouvernement du Canada, le
gouvernement de la Colombie-Britannique, le gouvernement
municipal et le gouvernement de Whistler qui peuvent nommer
les membres au conseil d’administration.

Si vous voulez avoir quelqu’un sur le conseil, il faut travailler
avec les gouvernements pour les encourager à nommer quelqu’un.

Le sénateur Tardif :Merci. Je voulais aller également dans cette
direction en indiquant qu’il est vrai qu’il y a des gens qui parlent
français sur le conseil d’administration, possiblement trois ou
quatre, et qu’au comité exécutif il y avait peut-être une personne
ou deux sur huit, mais qu’il n’y a pas de lien comme tel
directement avec la communauté francophone de la Colombie-
Britannique et le conseil d’administration.
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I think it is important to have some of those representatives at
the decision-making level. Having said that, we were not aware
that these were appointments that were made by the four levels of
government.

I was happy to see your determination to make the
2010 Olympic and Paralympic Winter Games in Vancouver an
opportunity to display this country’s linguistic duality and official
languages, and you presented some of the initiatives already
under way.

I would like to go back to slightly more specific questions.
Yesterday, we were told that there was a lack of funding for
certain activities such as, for example, cultural activities that
might perhaps be proposed by the Fédération des francophones
de la Colombie-Britannique for coordinating bilingual volunteers.
And we were told that VANOC was receiving money from the
Government of Canada, obviously, and that there was a budget
included in order to organize volunteers and set up the opening
and closing ceremonies. How can the community, artists, the
cultural sector and bilingual coordination have access to funding
to enable them to do this kind of work with VANOC, to ensure
the place of French in the 2010 Olympic Games?

Ms. Bolduc: The funding that we have for cultural matters, for
example, is limited. There are budgets, but there are costs,
depending on what we want to organize. There are astronomical
costs. If you look at Turin alone, I do not know the total amount,
but it was huge, and it must have cost millions of dollars. We are
consulting the francophone community to see what it has to offer
in the way of resources and so on. The first consultation will be of
that order, and we will subsequently establish the plans, to
determine how to organize the ceremonies, the cultural
Olympiads festival.

Then we will be determining whether we have to hire people; if
we want to hire artists, for example, that will be covered. We are
offering everyone the opportunity. If we are looking for a
francophone artist, then we will ask the Conseil culturel et
artistique francophone de la Colombie-Britannique and the
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique who
is available and could carry out that mandate. That is how the
money is spent. Ultimately, there is not a lot of money to share.
I do not know whether that answers your question.

Senator Tardif: That answers my question. But if I understand
correctly, the decision to involve francophone artists, whether
from British Columbia or elsewhere in the country, is essentially
VANOC’s responsibility. And that will be depending on the
money you have available. What are your criteria?

Ms. Smith Valade:Unfortunately, we are not the vice-president
for culture, and he is unfortunately not here today. We are
working with the Government of Canada to decide which artists
and what kind of cultural celebrations we are going to put on. I
would like to emphasize Ms. Bolduc’s remark that we do not have

Je pense que c’est important d’avoir certains de ces
représentants au niveau décisionnel. Cela étant dit, nous
n’étions pas au courant que c’était des nominations qui
provenaient des quatre niveaux de gouvernement.

J’ai été heureuse de voir votre détermination à faire de ces
Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver
une occasion de rayonnement de la dualité linguistique des
langues officielles de ce pays et vous avez présenté certaines
initiatives déjà en marche.

J’aimerais revenir sur des questions un petit peu plus précises.
Hier, on nous a indiqué qu’il y avait un manque de financement
pour certaines activités comme, par exemple, des activités
culturelles qui seraient peut-être proposées par la Fédération
des francophones de la Colombie-Britannique pour la
coordination de bénévoles bilingues. Et on nous a dit que le
COVAN recevait de l’argent, évidemment, du gouvernement du
Canada et qu’il y avait un budget inclus pour organiser les
bénévoles et mettre sur pied des cérémonies d’ouverture et de
clôture. Comment est-ce que la communauté, les artistes, le
secteur culturel, la coordination bilingue, peuvent avoir accès à un
financement pour leur permettre ce type de travail avec le
COVAN, pour assurer la place du français dans ces Jeux
olympiques de 2010?

Mme Bolduc : Le financement que nous avons pour le domaine
culturel, par exemple, est limité. Il y a des budgets, mais il y a des
coûts, dépendamment de ce que l’on veut organiser. Il y a des
coûts astronomiques. Si on regarde seulement à Turin, je ne
connais pas le montant total mais c’était grandiose et cela a dû
coûter des millions de dollars. On fait une consultation auprès de
la communauté francophone pour voir ce qu’elle a à offrir comme
ressources et cetera. La première consultation sera de cet ordre et
par la suite on va établir les plans, pour savoir comment organiser
les cérémonies, le festival des olympiades culturelles.

Par la suite on va déterminer si des embauches doivent se faire;
si on veut embaucher des artistes par exemple, cela va être ouvert.
On offre l’opportunité à tout le monde. Si on recherche un artiste
francophone, on demandera à ce moment-là au Conseil culturel et
artistique francophone de la Colombie-Britannique et à la
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique pour
savoir qui est disponible et pourrait remplir ce mandat. C’est
comme cela que l’argent est dépensé. Il n’y a pas beaucoup
d’argent à partager, au fond. Je ne sais pas si cela répond à votre
question.

Le sénateur Tardif : Cela répond à ma question. Mais si je
comprends bien, la décision d’impliquer les artistes francophones,
que ce soit de la Colombie-Britannique ou d’ailleurs au pays,
revient au COVAN essentiellement. Et ce sera selon l’argent
disponible que vous avez. Quels seront vos critères?

Mme Smith Valade :Malheureusement, nous ne sommes pas le
vice-président au niveau de la culture et malheureusement il n’est
pas ici aujourd’hui. On travaille avec le gouvernement du Canada
pour décider quels artistes et quel genre de célébrations culturelles
on va monter. J’aimerais souligner les mots de madame Bolduc,
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enough money and, in our opinion, we do not have enough
money to put on the kind of cultural celebration we want.

We are talking with the Government of Canada and the other
governments to determine whether we can get more money to
really put Canada’s linguistic duality on display.

Senator Tardif: That troubles me because I have previously
been involved in international sports activities, and lack of money
is always used as an excuse for doing nothing in French. Could we
wind up in the same situation? Will that be the excuse for not
including French in cultural activities? By that, I mean all the
ceremonies, protocol and so on.

Ms. Bolduc: The plans currently in development will take that
into consideration. We really want to display Canada’s wealth
and linguistic duality. I spoke with the vice-president for culture
and ceremonies and the director of the cultural Olympiad
programs. Those two people will be meeting with the
francophone communities tomorrow and will be holding a
consultation session with them.

Senator Tardif: Do those two people speak French?

Ms. Bolduc: No. One can get by, the other no. I will also be
there to facilitate the talks and to see what the plans are, see what
they have to offer us and how we could work together to really
achieve our objectives regarding wealth, cultural diversity and
linguistic duality. They have assured me that that is what they
have in mind and that they have a plan to present on that point.

Senator Tardif: Who reassured you?

Ms. Bolduc: Those two gentlemen, who are really committed
on this point.

Ms. Smith Valade: You really should not conclude too quickly
that everything we will be doing regarding cultural celebrations
will be in English if there is not enough money. We are going to
strike a balance between English and French. We do not have
enough money to do everything we want, but everything we do
will be balanced, to show the linguistic duality of English and
French.

Senator Robichaud: I have a supplementary question. In your
view, how much money is lacking to enable you to organize
cultural ceremonies and celebrations that really meet your
objectives?

Ms. Bolduc: I have no idea.

Ms. Smith Valade: I do not either.

Ms. Bolduc: Unfortunately, I do not have any information on
the budgets, but that is a question I could get back to you on.

Senator Robichaud: You are saying you definitely do not have
enough money, are you not?

c’est-à-dire qu’on n’a pas assez d’argent et d’après nous on n’a pas
assez d’argent pour montrer une célébration culturelle telle que
nous le voulons.

Nous sommes en train de parler avec le gouvernement du
Canada et les autres gouvernements pour savoir si on peut avoir
plus d’argent pour vraiment montrer la dualité linguistique du
Canada.

Le sénateur Tardif : Cela m’inquiète, parce que j’ai déjà été
impliquée dans des activités sportives au niveau international
dans le passé et on utilise toujours comme excuse pour ne rien
faire en français le fait qu’il n’y a pas assez d’argent. Est-ce qu’on
pourrait se retrouver dans la même situation? Est-ce que ce sera
l’excuse pour ne pas inclure le français dans les activités
culturelles? J’entends par là toutes les cérémonies, le
protocolaire, et cetera.

Mme Bolduc : Les plans actuellement en cours de
développement vont prendre cela en considération. On veut
vraiment montrer la richesse du Canada et la dualité linguistique.
J’ai parlé avec le vice-président culturel et cérémonies et le
directeur des programmes des Olympiades culturelles. Ce sont ces
deux personnes qui vont rencontrer demain les communautés
francophones et qui vont tenir la session de consultation avec eux.

Le sénateur Tardif : Est-ce que ces deux personnes parlent
français?

Mme Bolduc : Non; l’un peut se débrouiller et l’autre non. Je
serai là aussi, pour faciliter les discussions et voir quels sont les
plans, voir ce qu’ils ont à nous offrir et voir de quelle façon on
pourrait travailler ensemble pour vraiment atteindre nos objectifs
pour ce qui est de la richesse, de la diversité culturelle et la dualité
linguistique. Ils m’ont assuré que c’était ce qu’ils avaient en tête et
qu’il y avait un plan à présenter sur ce point.

Le sénateur Tardif : Qui vous l’a assuré?

Mme Bolduc : Ces deux messieurs, qui sont vraiment engagés
sur ce point.

Mme Smith Valade : Il ne faut conclure trop vite que tout ce
qu’on va faire en matière de célébration culturelle sera en anglais
si on n’a pas assez d’argent. On va équilibrer entre le français et
l’anglais. Nous n’avons pas assez d’argent pour faire tout ce que
nous voulons, mais tout ce que nous ferons sera équilibré, pour
montrer la dualité linguistique du français et de l’anglais.

Le sénateur Robichaud : J’ai une question supplémentaire.
Selon vous, combien vous manque-t-il pour pouvoir organiser des
cérémonies et célébrations culturelles qui représenteraient
vraiment vos objectifs?

Mme Bolduc : Je n’en ai aucune idée.

Mme Smith Valade : Moi non plus.

Mme Bolduc : Malheureusement, je n’ai pas d’information sur
les budgets, mais c’est une question sur laquelle je pourrais vous
revenir.

Le sénateur Robichaud : Vous dites que vous n’avez
définitivement pas assez d’argent, n’est-ce pas?
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Ms. Smith Valade: Right now, in our view, no. We are looking
for money.

Senator Robichaud: Do you have half of what you would like?

Ms. Bolduc: Not even; I think it is one-third.

Ms. Smith Valade: Madam Chairman, I would like to mention
that we have six board members who are bilingual: Mike
Chambers, Richard Pound, from Montreal, Michael Phelps,
Walter Sieber, Chris Rudge and Jean Coutu, who was appointed
today.

The Chairman: Thank you. Before turning the floor over to
Senator Comeau, I would like to point out, mesdames, that our
intention in holding these hearings, as you said earlier, is not to
draw hasty conclusions, but we are on the look-out and we must
be because that is usually what happens; when there is not enough
money, it is the francophone side that is eliminated. We are the
Standing Senate Committee on Official Languages of the Senate
of Canada, and we must ensure that the official languages are well
represented in all aspects of the 2010 Olympic Games.

Senator Comeau: I am very pleased that you made that
comment that we, as a committee, should not make any
recommendations before we have heard all the evidence.

Ladies, you say that you do not have enough money to conduct
the bilingual ceremonies you would like, but do you have the total
amount of the budget granted by the federal government for the
2010 Olympic Games?

Ms. Bolduc: No, unfortunately. That will take some research.

Senator Comeau: I listened closely to your five strategies, but I
am particularly interested in the fourth, in which you said you had
signed a cooperation protocol with the francophone communities
across Canada, particularly with the foundations representing the
francophone and Acadian communities of Canada. We heard
from the Fondation canadienne pour le dialogue des cultures a
little earlier; there was major confusion as to what was the role of
the Fondation canadienne pour le dialogue des cultures, and it
was clearly explained to us this morning that the Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures does not represent the
francophone and Acadian communities of Canada. That was a
quite direct and frank question.

They represent themselves and were selected by the
Government of Canada to be the group that promotes a
dialogue among the communities of Canada, the Aboriginal,
ethnocultural, anglophone and francophone communities. But
they do not represent the francophone and Acadian communities
of Canada.

Your comments here, in your fourth strategy, seem to maintain
this confusion about this group representing the communities. I
would like to know why there appears to be a lack of

Mme Smith Valade : D’après nous, en ce moment, non. On
cherche de l’argent.

Le sénateur Robichaud : Est-ce que vous avez la moitié de ce
que vous aimeriez?

Mme Bolduc : Même pas, je pense que c’est le tiers.

Mme Smith Valade : Mme la présidente, je voudrais
mentionner que nous avons six membres du conseil qui sont
bilingues : M. Mike Chambers, M. Richard Pound, de Montréal;
M. Michael Phelps, M. Walter Sieber, M. Chris Rudge et
M. Jean Coutu qui a été nommé aujourd’hui.

La présidente : Merci. Avant de passer la parole au sénateur
Comeau, je voudrais préciser, mesdames, que notre intention en
tenant ces audiences, comme vous l’avez dit tantôt, n’est pas de
tirer des conclusions trop hâtives, mais nous sommes aux aguets
et nous devons l’être parce que, habituellement, c’est ce qui se
passe; quand il n’y a pas assez d’argent, c’est le côté francophone
qui saute. Nous sommes le Comité sénatorial permanent des
langues officielles du Sénat du Canada et nous devons nous
assurer que les langues officielles seront bien représentées dans
tout ce qui concerne les Jeux olympiques de 2010.

Le sénateur Comeau : Je suis très heureux que vous ayez fait ce
commentaire disant que nous ne devrions pas, en tant que comité,
arriver avec des recommandations avant que nous ayons entendu
tous les témoignages.

Mesdames, vous dites que vous n’avez pas le montant
nécessaire pour faire les cérémonies bilingues que vous voudriez,
mais est-ce que vous avez le montant total du budget accordé par
le gouvernement fédéral pour les Jeux olympiques de 2010?

Mme Bolduc : Non, malheureusement. Cela va prendre une
recherche.

Le sénateur Comeau : J’ai écouté attentivement vos cinq
stratégies mais je m’intéresse particulièrement à la quatrième,
dans laquelle vous avez indiqué que vous avez signé un protocole
d’entente avec les communautés francophones à travers le
Canada, surtout avec les fondations qui représentent les
communautés francophones et acadienne du Canada. Nous
avons reçu un peu plus tôt la Fondation canadienne pour le
dialogue des cultures; il y avait une grande confusion quant à
savoir quel était le rôle de la Fondation canadienne pour le
dialogue des cultures, et l’on nous a bien expliqué ce matin que la
Fondation canadienne pour le dialogue des cultures ne représente
pas les communautés francophones et acadiennes du Canada.
C’était une question bien directe et bien franche.

Ils se représentent eux-mêmes et ont été choisis par le
gouvernement du Canada pour être le groupe qui s’occupe d’un
dialogue entre les communautés du Canada, les communautés
autochtones, ethnoculturelles, anglophones et francophones.
Mais ils ne représentent pas les communautés francophones et
acadiennes du Canada.

Vos commentaires ici, dans votre quatrième stratégie, semblent
entretenir cette confusion selon laquelle ce groupe représente les
communautés. J’aimerais savoir d’où vient le fait qu’il semble y
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understanding about the role of the Fondation canadienne pour le
dialogue des cultures with regard to what they are doing with
VANOC.

Ms. Bolduc: The Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures was created before I started working with VANOC.
There was a meeting at one point with the federal government and
various stakeholders from the francophone communities, in
Ottawa, in March 2005, and they had to establish a way for
VANOC to work with the francophone community across
Canada and to do that effectively. It was then that the
Fondation canadienne pour le dialogue des cultures was named
as the catalyst and liaison, because we could not work with all the
francophone communities individually.

Senator Comeau: I have no doubt about the sincerity, desire,
capability or objectivity of that group. None at all. I think they
are people who, to a great extent, have the best intentions for
promoting language and dialogue in Canada.

Ms. Bolduc: Completely.

Senator Comeau: What troubles me is when they are presented
as representing the francophone communities. They are not.

Ms. Bolduc: They are a link, a catalyst.

Senator Comeau: They said it this morning: they do not
represent the communities. Even within the Fondation, they
appoint themselves; if a member leaves the group, they go and
find someone else. This kind of group cannot be a representative.
This is the kind of thing we have to be very careful with because
we can draw hasty conclusions and that may subsequently cause
problems that cannot be solved.

This group also determines its own mission. It is not a mission
that is given to them by someone; it is a mission that they set for
themselves. In fact, they include Aboriginal people, anglophones
and ethnocultural communities.

Once again, this is not a group that represents the communities.

All this started in Ottawa, when government officials told us
that we francophones and Acadians of Canada had our
spokespersons on the committee to see to our interests. At that
point, that put my back up against the wall because, if someone is
my spokesperson, I want to have a say.

I am not criticizing, but I am pointing out concerns that, one
would say, are not being resolved.

That is more of a comment than a question.

Senator Robichaud: Have you heard a lot about broadcasting
the Games in French?

Ms. Smith Valade: Yes.

avoir un manque de compréhension du rôle de la Fondation
canadienne pour le dialogue des cultures vis-à-vis de ce qu’ils font
avec le COVAN.

Mme Bolduc : La Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures a été créée avant que je commence à travailler avec le
COVAN. Il y a eu une réunion à un moment donné avec le
gouvernement fédéral et différents intervenants des communautés
francophones, à Ottawa en mars 2005, et il y avait lieu d’établir
une façon pour le COVAN de travailler avec la francophonie à
travers le Canada et de faire cela de façon efficace. C’est à ce
moment-là que la Fondation canadienne pour le dialogue des
cultures a été nommée comme catalyseur et comme liaison, parce
que nous ne pouvions pas travailler avec toutes les communautés
francophones individuellement.

Le sénateur Comeau : Je n’ai aucun doute sur la sincérité, la
volonté, la capacité et l’objectivité de ce groupe. Aucunement. Je
pense que ce sont des gens qui en grande partie ont les meilleures
intentions pour la promotion de la langue et du dialogue au
Canada.

Mme Bolduc : Complètement.

Le sénateur Comeau : Ce qui m’inquiète, c’est lorsqu’ils sont
présentés comme étant les représentants des communautés
francophones. Ils ne le sont pas.

Mme Bolduc : Ils sont une liaison, un catalyseur.

Le sénateur Comeau : Ils nous l’ont bien dit ce matin, ils ne
représentent pas les communautés. Même, à l’intérieur de la
fondation, ils se nomment eux-mêmes; si un membre part du
groupe, ils vont chercher quelqu’un d’autre. Ce genre de groupe
ne peut pas être un représentant. C’est le genre de choses avec
laquelle nous devons être très prudents parce qu’on peut tirer des
conclusions hâtives et cela peut créer par la suite des ennuis qui ne
se règlent pas.

Ce groupe, également, détermine sa propre mission. Ce n’est
pas une mission qui leur est confiée par quelqu’un, mais c’est une
mission qu’ils se donnent eux-mêmes. En réalité, ils comprennent
des Autochtones, des anglophones et des communautés
ethnoculturelles.

De nouveau, ce n’est pas un groupe qui représente les
communautés.

Tout cela a commencé à Ottawa lorsque des fonctionnaires du
gouvernement nous ont dit que nous, les francophones et les
Acadiens du Canada, avions nos porte-parole au comité pour
veiller sur nos intérêts. Moi-même, à ce moment-là, cela m’a placé
le dos contre le mur parce que si quelqu’un est mon porte-parole,
je veux avoir quelque chose à dire.

Je ne critique pas, mais je soulève des inquiétudes qui,
dirait-on, ne se règlent pas.

C’est plutôt un commentaire qu’une question.

Le sénateur Robichaud : Vous avez beaucoup entendu parler de
la télédiffusion des Jeux en français?

Mme Smith Valade : Oui.
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Senator Robichaud: And you are definitely going to hear more
about it. Is that file moving forward to your satisfaction, in that
francophones across the country will be able to watch and listen
to the Olympic and Paralympic Games?

Ms. Smith Valade: We were very pleased to hear the news last
week that CTV will be providing free access to RDS and TQS.
This is always a challenge for francophones outside Quebec. We
will try to work together with CTV and the other partners to see
whether we can do something else. It is always a challenge for us,
but you can rest assured that our purpose, our philosophy, is to
share the Games with all Canadians across Canada. We do not
have all the solutions or answers to our questions, but we will
continue working on it.

Senator Robichaud: My concern stems from an agreement that
stated in one section that they undertook to do their best for
broadcasting in both official languages. I thought that clause
might be used to say that we did our best but that it did not work.
For my part, I would not be prepared to accept not receiving that
service. I know you are making every possible effort. It is not
always easy, but sometimes you have to make a little additional
effort to make sure you take another step forward.

Ms. Smith Valade: We have to encourage our partners; we
have to encourage the people who have power to make decisions
that will result in the Games being broadcast across Canada. I can
say that we will continue to work to that end.

Senator Robichaud: When do you think you can tell us that a
solution has been found to our problem?

Ms. Bolduc:We have not yet assessed the number of users who
will not have access to the Games. We have not analyzed that yet.
CTV has announced that it will provide free access to these two
networks. For people who have digital cable and satellite, we
know this opens the door for other francophones outside Quebec
who will not have access. But what we have not assessed is who is
left and who will not be covered. We have to conduct that study
to try to find other possible solutions. We must know if there are
a lot of people that we should focus on or whether we are covering
most people. That is what we want to do soon in order to push
that more.

Senator Robichaud: May I encourage you not to use the term
‘‘francophone outside Quebec’’ instead to say the Canadian
francophone community? Because, as an Acadian, I prefer to be
recognized for what I am rather than what I am not.

Ms. Bolduc: I will remember that.

The Chairman: One final question for Senator Tardif.

Senator Tardif: You pointed out initiatives that have been
taken within VANOC, on the board of directors, French courses
in communications. What are you doing with the private sector
and the entire issue of sponsorships? We know they play an
important role. First, they provide money and, second, support
and visibility. What are you doing to ensure that linguistic duality

Le sénateur Robichaud : Et vous allez certainement en entendre
encore parler. Est-ce que ce dossier avance à votre satisfaction, en
ce sens que les francophones partout au pays pourront voir et
écouter les Jeux olympiques et paralympiques?

Mme Smith Valade : On était très heureux d’entendre les
nouvelles la semaine dernière, que CTV fournira l’accès gratuit à
RDS et TQS. C’est toujours un défi pour les francophones hors
Québec. On essaiera de travailler ensemble avec CTV et les autres
partenaires pour savoir si on peut faire autre chose. C’est toujours
un défi pour nous, mais vous pouvez être assurés que notre but,
notre philosophie est de partager les Jeux avec tous les Canadiens
et les Canadiennes partout au Canada. On n’a pas toutes les
solutions ou les réponses à nos questions, mais continuera à
travailler dessus.

Le sénateur Robichaud : Mon inquiétude vient d’une entente
qui indiquait, dans un article, que pour la télédiffusion dans les
deux langues officielles, on s’engageait à faire son possible. Je
croyais qu’on se servirait peut-être de cet article pour dire qu’on a
fait notre possible, mais que cela n’a pas marché. Pour ma part, je
ne serais pas prêt à accepter qu’on ne reçoive pas ce service. Je sais
que vous faites tous les efforts possibles. Ce n’est pas toujours
facile, mais il faut parfois donner un petit coup de barre
supplémentaire pour s’assurer de faire un autre pas en avant.

Mme Smith Valade : Il faut encourager nos partenaires, il faut
encourager les gens qui ont du pouvoir à prendre des décisions qui
auront comme résultat la télédiffusion à travers le Canada. Je
peux dire que l’on continuera à travailler en ce sens.

Le sénateur Robichaud : À quel moment pensez-vous pouvoir
nous indiquer qu’une solution à notre problème a été trouvée?

Mme Bolduc : On n’a pas encore évalué le nombre
d’utilisateurs qui n’auront pas accès aux Jeux. On n’a pas fait
l’analyse encore. CTV a annoncé qu’il donnerait un accès gratuit
à ces deux réseaux. Pour les gens qui ont le câble digital et le
satellite, on sait que cela ouvre la porte à d’autres francophones
hors Québec qui y auront accès. Mais ce qu’on n’a pas évalué,
c’est ce qui reste et qui ne sera pas couvert. Il faut faire cette étude
pour essayer de trouver d’autres pistes de solution. Nous devons
savoir s’il y a un grand volume de personnes avec qui l’on doit
s’attarder ou si l’on couvre la plupart des gens. C’est ce que l’on
veut faire prochainement afin de pousser cela davantage.

Le sénateur Robichaud : Puis-je vous encourager à ne pas
utiliser le terme « francophone hors Québec » et plutôt parler de
la francophonie canadienne? Car comme Acadien, j’aime mieux
me faire reconnaître par ce que je suis plutôt que par ce que je ne
suis pas.

Mme Bolduc : Je m’en souviendrai.

La présidente : Une toute dernière question pour le sénateur
Tardif.

Le sénateur Tardif : Vous avez indiqué des initiatives prises à
l’intérieur du COVAN, au conseil d’administration, des cours de
français au niveau de la communication. Que faites-vous avec le
secteur privé et toute la question des commanditaires? On sait
qu’ils jouent un rôle important. D’abord, ils apportent de l’argent
et ensuite, un appui et une visibilité. Que faites-vous pour vous
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is taken into account in the private sector, by the sponsors, in
their products and the services they offer? Because that also
reflects who we are and that is often our image for the general
public.

Ms. Bolduc: I know that it is always harder with international
sponsors because they do all the Olympic Games around the
world. We want to work on encouraging them to do that. We
cannot impose on them, but we can encourage them. For the
companies, the national sponsors we have selected, some are
already providing bilingual services; there is already access to
translators, bilingual resources. When we talk about Rona, Bell
and companies of that kind, it will be much easier to work with
them to get them to present their products and services in both
languages during the Games. The challenge will be to work with
international companies, which do not necessarily have the two
languages as a criterion.

Senator Tardif: Would that not be their responsibility, since
they are offering their products and services in an officially
bilingual country? Could we not refuse or impose, and clearly say
that that is part of what Canada is?

Ms. Bolduc: The sponsors have already been selected, and we
are not the ones who choose them. They are selected for all the
Olympic Games, and it is already done. With the linguistic policy
we have introduced at VANOC, what we want to do is really to
try to share this corporate policy with our sponsors in order to
start raising awareness now.

Senator Tardif: Can you explain to us briefly what that
language policy is, and could you send a copy of it to our
committee?

Ms. Bolduc: Absolutely. We developed it with the Games
Federal Secretariat in Ottawa. It is a policy that is already been
established. We used a lot of the criteria found in the Official
Languages Act. We used its content to produce our corporate
policy. I think you will be well served.

Ms. Smith Valade: We had a conference with sponsors two
weeks ago, here in Vancouver. There were national sponsors,
international sponsors and a few people from our group,
including myself and a few others. We made our presentations
in English and French. I believe the sponsors noticed that. We
emphasized that we intended to encourage them to work with us
to provide a bilingual presence while the Games are being held
here in Vancouver.

The Chairman:Ms. Bolduc, Ms. Smith Valade, thank you very
much for coming to the Standing Committee on Official
Languages. I believe I can speak on behalf of my honourable
colleagues in saying that we have no doubt about your good
intentions. We note that you want the Games that will be taking
place in Vancouver to really represent the Canadian francophone
community and the two official languages. However, I would like
to mention that, more often than not, and I am sure you are

assurer que l’on tienne compte de la dualité linguistique dans le
secteur privé, par les commanditaires, dans leurs produits et les
services qu’ils offrent? Car cela aussi est le reflet de qui nous
sommes et c’est souvent notre image au grand public.

Mme Bolduc : Je sais qu’avec les commanditaires
internationaux, c’est toujours plus difficile, parce qu’ils font
tous les Jeux olympiques à travers le monde. On veut travailler à
les encourager à le faire. On ne peut pas leur imposer, mais on
peut les encourager. Pour les compagnies, les commanditaires
nationaux qu’on a choisis, certains offrent déjà des services
bilingues, il y a déjà des accès aux traducteurs, des ressources
bilingues. Lorsqu’on parle de Rona, de Bell, et des compagnies de
ce genre, cela sera plus facile de travailler avec eux pour faire en
sorte qu’ils présentent, dans les deux langues, leurs produits et
services durant les Jeux. Le défi sera de travailler avec les
compagnies internationales, qui n’ont pas nécessairement les deux
langues comme critère.

Le sénateur Tardif : Est-ce que cela ne serait pas leur
responsabilité, étant donné qu’ils offrent leurs services et
produits dans un pays officiellement bilingue? Est-ce qu’on ne
pourrait pas refuser ou imposer, et indiquer clairement que cela
fait partie de ce qu’est le Canada?

Mme Bolduc : Les commanditaires ont déjà été choisis et ce
n’est pas nous qui les choisissons. Ils sont choisis pour tous les
Jeux olympiques et c’est déjà fait. Avec la politique linguistique
qu’on a mise sur pied au COVAN, ce que nous voulons faire, c’est
vraiment essayer de partager cette politique d’entreprise avec nos
commanditaires pour faire en sorte de commencer à faire de la
sensibilisation maintenant.

Le sénateur Tardif : Pouvez-vous nous expliquer rapidement ce
qu’est cette politique linguistique et pourriez-vous nous en
envoyer une copie à notre comité?

Mme Bolduc : Absolument. On l’a développée avec le
Secrétariat fédéral des Jeux à Ottawa. C’est une politique qui a
déjà été établie. On s’est servi beaucoup des critères que l’on
retrouve dans la Loi sur les langues officielles. On s’est servi de
son contenu pour produire notre politique d’entreprise. Je pense
que vous allez être bien servis.

Mme Smith Valade : On a eu une conférence avec des
commanditaires il y a deux semaines, ici même à Vancouver. Il
y avait des commanditaires nationaux, des commanditaires
internationaux et quelques personnes de notre groupe, dont moi
et quelques autres. On a fait nos présentations en français et en
anglais. Je pense que les commanditaires l’ont remarqué. On a
souligné qu’on avait l’intention de les encourager à travailler avec
nous pour montrer une présence bilingue pendant la tenue des
Jeux ici, à Vancouver.

La présidente : Madame Bolduc, madame Smith Valade, merci
beaucoup d’être venues au Comité permanent des langues
officielles. Je pense que je peux me faire la porte-parole de mes
honorables collègues pour vous dire que nous ne doutons
aucunement de vos bonnes intentions. Nous notons que vous
voulez que les Jeux qui auront lieu à Vancouver représentent
vraiment la francophonie canadienne et les deux langues
officielles. J’aimerais toutefois mentionner que plus souvent
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aware of this, you have to do more than merely encourage, you
have to have mechanisms and policies in place. You often have to
push, become a leader in this kind of initiative. We are counting
on you. We hope you will keep us informed.

We will now hear from the spokespersons of the Canadian
Tourism Commission. Ms. Chantal Péan is Senior Vice-President,
Corporate Affairs and Corporate Secretary. She is here with
Mr. William Harding, Senior Communications Advisor.

Good morning, Ms. Péan. I would ask you please to limit
yourself to a maximum of 15 minutes for your presentation by
summarizing it. That would be appreciated. My colleagues will no
doubt have a lot of questions. The floor is yours.

Chantal Péan, Senior Vice-President, Corporate Affairs and
Corporate Secretary, Canadian Tourism Commission: Madam
Chairman, on behalf of the Canadian Tourism Commission, and
myself personally, I would like to thank the honourable senators
and the Committee Chairman, the Honourable Maria Chaput,
for inviting the Canadian Tourism Commission to make a
presentation to the Standing Senate Committee on Official
Languages as part of its study on the move of federal agency
head offices and the impact on the application of the Official
Languages Act.

To help the committee with its work, I have divided my
presentation as follows: a very brief history of the Canadian
Tourism Commission, and then I will discuss the impact of the
Commission’s move to Vancouver on its linguistic obligations.

In addition, throughout my presentation, I will try to address
the various issues under review by the committee.

As you know, the Commission was created as a Crown
corporation on January 2, 2001, following the coming into force
of the Canadian Tourism Commission Act.

From 1995 until the act came into force, the Commission held
the status of a special agency within Industry Canada. Prior to
1995, the Commission was a sector of Industry Canada.

In March 2005, the Government of Canada announced that
the Commission’s head office would be moving from Ottawa, a
designated bilingual region under the Official Languages Act, to
Vancouver, a unilingual region under that act.

Our head office officially moved to Vancouver on December 5,
2005, and the Ottawa office became a satellite office housing two
employees, a government relations manager and an
administrative assistant.

It goes without saying that the move has had an impact on the
Commission and its employees. There have also been practical
and legal consequences for the organization.

qu’autrement, et je suis sûre que vous le savez, il faut aller plus
loin qu’encourager, il faut avoir des mécanismes et des politiques
en place. Il faut souvent pousser, devenir le chef de file dans ce
genre d’initiative. Nous comptons sur vous. Nous espérons que
vous allez nous tenir informés.

Nous recevons maintenant les porte-parole de la Commission
canadienne du tourisme. Mme Chantal Péan est vice-présidente
principale, Affaires générales et secrétaire générale. Elle est
accompagnée de M. William Harding, conseiller principal en
communication.

Bonjour, madame Péan. Je vous demanderais, s’il vous plaît, de
vous limiter à un maximum de 15 minutes pour votre présentation
en la résumant. Ce serait apprécié. Mes collègues auront sûrement
beaucoup de questions. Vous avez la parole.

Chantal Péan, vice-présidente principale, Affaires générales et
secrétaire générale, Commission canadienne du tourisme : Madame
la présidente, au nom de la Commission canadienne du tourisme,
et en mon nom personnel, j’aimerais remercier les honorables
sénateurs et la présidente du comité, l’honorable Maria Chaput,
d’avoir invité la Commission canadienne du tourisme à donner
une présentation au Comité sénatorial permanent des langues
officielles dans le cadre de son étude sur le déménagement des
bureaux principaux d’institutions fédérales et l’impact de ces
déménagements sur l’application de la Loi sur les langues
officielles.

Pour aider le comité dans ses travaux, j’ai divisé ma
présentation comme suit : un très bref historique de la
Commission canadienne du tourisme, et ensuite, je ferai état des
incidences du déménagement à Vancouver sur les obligations
linguistiques de la Commission canadienne du tourisme.

De plus, tout au long de ma présentation, je tenterai d’aborder
les différentes questions à l’étude par le comité.

Comme vous le savez, la Commission a été créée à titre de
société d’État le 2 janvier 2001 à la suite de l’entrée en vigueur de
la Loi sur la Commission canadienne du tourisme.

De 1995 à l’entrée en vigueur de cette loi, la Commission
détenait le statut d’organisme spécial au sein d’Industrie Canada.
Avant 1995, la commission était un secteur d’Industrie Canada.

En mars 2005, le gouvernement du Canada a annoncé le
déménagement de l’administration centrale de la Commission
d’Ottawa, une région désignée bilingue au sens de la Loi sur les
langues officielles, à Vancouver, une région unilingue selon cette
même loi.

Le déménagement de l’administration centrale à Vancouver a
eu lieu officiellement le 5 décembre 2005 et le bureau d’Ottawa est
devenu un bureau satellite abritant deux employés, soit un
gestionnaire des relations gouvernementales et un adjoint
administratif.

Il va sans dire que le déménagement a eu des répercussions sur
la commission et ses employés. De plus, des conséquences
pratiques et juridiques ont touché la commission.
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In March 2005, when the move was announced, the
Commission had approximately 95 employees at its head office
in Ottawa.

Of that number, only 19 chose to move to Vancouver. The
Commission therefore had to make a considerable effort to
replace approximately 80 per cent of its strength in a very short
period of time. Allow me to add that the employees who elected
not to move to Vancouver began leaving the Commission in
July 2005. Despite the Commission’s efforts, the recruitment
process is still continuing. We still have 13 positions to fill. The
Commission has thus operated on reduced strength for much of
2005 and 2006. In addition, there was a period of adjustment,
learning and integrating all those new employees who come from
various places in Canada and different industrial sectors.

Now let us turn to the subject of more particular interest to the
committee, the legal and practical consequences of the move to
Vancouver on the commission’s obligations under the Official
Languages Act.

Of the 19 employees who moved to Vancouver, nine are
francophones and held bilingual positions in Ottawa. The move
could have had a fundamental impact on the choice of language
of work of those nine employees without the implementation, on
June 27, 2005, of the Treasury Board Secretariat policy on
maintaining the status quo with regard to the language of work
right of employees who chose to move with the head office of an
institution.

As a result of that policy, the nine francophone employees were
allowed to maintain the status quo as regards their choice of
language of work in Vancouver. The remaining 10 employees,
anglophones, also have a choice of language of work.

The choice of language of work, of course, does not apply to
new Commission employees who are not working at head office in
Ottawa. Like other federal institutions located in Vancouver, the
Commission may therefore offer its new employees a unilingual
English work place as regards language of work.

The Treasury Board Secretariat policy has resulted in an
obligation to provide a bilingual work place only to the
19 commission employees who moved from Ottawa to
Vancouver, while carrying on its operations in a unilingual
English work place for the remaining employees.

The policy does not affect the commission’s other obligations
under the Official Languages Act, such as those regarding services
to the public, which take precedence over language of work rights
in the act’s hierarchical framework. Thus, to meet its service to
the public obligations, the commission should have a certain
number of bilingual employees, but the usual language of work
would be English. And I will come back to this subject later.

En mars 2005, lors de l’annonce du déménagement, la
commission comptait environ 95 employés en poste à son
administration centrale à Ottawa.

De ces employés, seulement 19 ont choisi de déménager à
Vancouver. Ainsi, la commission a dû déployer beaucoup
d’efforts pour remplacer, dans un bref laps de temps, environ
80 p. 100 de ses effectifs. Permettez-moi d’ajouter que les
employés qui avaient choisi de ne pas déménager à Vancouver
ont commencé à quitter la Commission dès juillet 2005. Malgré les
efforts de la commission, le processus de recrutement se poursuit.
On a encore 13 postes à combler. La Commission a donc
fonctionné à capacité réduite pendant une bonne partie de 2005 et
de 2006. À cela, il faudrait ajouter la période d’adaptation,
d’apprentissage et d’intégration de tous ces nouveaux employés
qui viennent de différents endroits au Canada et de différents
secteurs industriels.

Abordons maintenant le sujet qui intéresse plus
particulièrement le comité, soit les conséquences juridiques et
pratiques du déménagement à Vancouver sur les obligations de la
Commission en ce qui a trait à la Loi sur les langues officielles.

Des 19 employés qui ont déménagé à Vancouver, neuf sont
francophones et détenaient un poste bilingue à Ottawa. Le
déménagement aurait pu avoir une conséquence fondamentale sur
le choix de la langue de travail de ces neuf employés sans l’entrée
en vigueur, le 27 juin 2005, de la politique du Secrétariat du
Conseil du Trésor sur le maintien du statu quo quant au droit de
la langue de travail des employés qui choisissaient de déménager
avec l’administration centrale d’une institution.

Grâce à cette politique, les neuf employés francophones ont pu
bénéficier du statu quo en ce qui a trait au choix de la langue de
travail à Vancouver. Les dix autres employés, des anglophones,
ont également le choix de la langue de travail.

Le choix de la langue de travail, bien entendu, ne s’applique
pas aux nouveaux employés de la Commission qui ne travaillaient
pas à l’administration centrale d’Ottawa. La commission, comme
les autres institutions fédérales situées à Vancouver, peut donc
offrir à ses nouveaux employés un milieu de travail unilingue
anglais quant à la langue de travail.

La politique du Secrétariat du Conseil du Trésor a entraîné
l’obligation d’offrir un milieu de travail bilingue aux 19 employés
seulement de la Commission qui ont déménagé d’Ottawa à
Vancouver tout en menant ses activités dans un milieu de travail
unilingue anglais pour le reste des employés.

La politique n’affecte pas les autres obligations de la
Commission sous la Loi sur les langues officielles, telles que ses
obligations pour les services au public qui ont préséance sur les
droits de langue de travail dans le cadre hiérarchique de la loi.
Ainsi, pour s’acquitter de ses obligations concernant les services
au public, la Commission devrait avoir en poste un certain
nombre d’employés bilingues, mais la langue de travail habituelle
serait l’anglais. Et je reviendrai plus tard sur ce sujet.
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The commission has thus addressed a difficult situation
regarding language of work because, to meet its obligations to
its 19 employees who have moved, including nine francophones,
the commission had to conduct its operations in a bilingual work
place.

The commission thus chose to manage its entire work place in
Vancouver as though it was located in a region designated
bilingual for the purposes of the language of work of all its
employees.

The commission made that choice in order to create a work
environment conducive to the use of both official languages, to
respect the effective language of work rights of the 19 employees
and to meet its other obligations under the Official Languages
Act.

That decision has definitely affected the recruitment of new
personnel. The results as regards hiring in this past year are as
follows.

Total number of current employees in Canada: 82;
total number of employees in Ottawa: one; total number of
employees in Vancouver: 81; total number of positions to fill: 13;
total number of employees for whom French is the official mother
tongue: 29, including 13 recruited in Vancouver; total number of
employees for whom English is the official mother tongue: 53;
number of bilingual employees: 41, including 29 francophones;
number of bilingual positions: 41; percentage of francophone
employees: 35 per cent; and percentage of bilingual employees:
49 per cent.

The Commission has thus taken many measures to ensure an
effective use of the official languages as the languages of work.
For example, employees who so wish, have access, in both official
languages, to commonly used work instruments, personal and
central services, training, professional development, an intranet
site, internal communications and a performance management
program. In addition, the English and French versions of
information, documentation, work instruments and
communications are distributed in whole and simultaneously
and are of equal quality.

I would like to emphasize one final point on language of work.
The committee wants to know whether the employees hired after
the move faced certain official language problems. In my humble
view, the newly hired employees were welcomed in a bilingual
environment in which an attempt is made to convey the values
and principles of the Official Languages Act. The official
employee orientation session last February was conducted in
both languages. We explained our legal official language
obligations to the new employees. We also offered simultaneous
interpretation service to those employees. That same service is
also offered every year during the employee retreat. At meetings,
employees may speak or ask questions in the language of their
choice, and answers are always given in the language used to ask
the question.

La Commission a donc fait face à une situation difficile
relativement à la question de la langue de travail, car pour
honorer ses obligations envers ses 19 employés qui ont déménagé,
dont neuf francophones, la Commission a dû mener ses activités
dans un milieu de travail bilingue.

Donc la Commission a choisi de gérer tout son milieu de travail
à Vancouver, comme si elle se trouvait dans une région désignée
bilingue aux fins de la langue de travail de tous ses employés.

La Commission a fait ce choix afin de créer un environnement
de travail propice à l’utilisation des deux langues officielles, de
respecter les droits effectifs du choix de la langue de travail des
19 employés et de répondre à ses autres obligations en vertu de la
Loi sur les langues officielles.

Cette décision a certainement influé sur le recrutement du
nouveau personnel. Les résultats concernant les embauches de la
dernière année vont comme suit :

Nombre total d’employés actuels au Canada : 82; nombre total
d’employés à Ottawa : un; nombre total d’employés à
Vancouver : 81; nombre total de postes à combler : 13; nombre
total d’employés dont le français est la langue maternelle
officielle : 29, dont 13 ont été recrutés à Vancouver; nombre
total d’employés dont l’anglais est la langue maternelle officielle :
53; nombre d’employés bilingues : 41, incluant les 29
francophones; nombre de postes bilingues : 41; pourcentage
d’employés francophones : 35 p. 100; et pourcentage d’employés
bilingues : 49 p. 100.

La Commission a donc pris de nombreuses mesures afin
d’assurer une utilisation efficace des langues officielles à titre de
langue de travail. Par exemple, s’ils le désirent, les employés ont
accès, dans les deux langues officielles, à des outils de travail
d’usage courant, à des services personnels et centraux, à de la
formation, à du perfectionnement professionnel, à un site
intranet, à des communications internes et à un programme de
gestion de la performance. De plus, les versions anglaise et
française des renseignements, de la documentation, des
instruments de travail et des communications sont diffusées
intégralement et simultanément et elles sont de qualité égale.

Je voudrais souligner un dernier point sur la langue de travail.
Le comité cherche à savoir si les employés embauchés après le
déménagement ont été confrontés à certains problèmes en matière
de langues officielles. À notre humble avis, les employés
nouvellement embauchés ont été accueillis dans un
environnement bilingue qui tente de véhiculer les valeurs et
principes de la Loi sur les langues officielles. La séance
d’orientation officielle des employés, en février dernier, s’est
déroulée dans les deux langues. Nous avons expliqué aux
nouveaux employés nos obligations juridiques quant aux
langues officielles. Nous avons également offert le service de
traduction simultanée à ces nouveaux employés. Le même service
est également offert chaque année lors de la retraite des employés.
Lors de réunions, les employés peuvent prendre la parole ou poser
des questions dans la langue de leur choix, et les réponses sont
toujours données dans la langue utilisée pour poser la question.
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As regards communications with the public and the provision
of services, the move to Vancouver did not really change the
commission’s obligations. Consequently, whether it is in Ottawa
or Vancouver, the commission is required to provide bilingual
service to the public in the language of their choice.

Consequently, the Commission communicates with the public
and offers services in both official languages; its oral and written
communications are conducted in the language chosen by the
public; documents are presented in both official languages;
language placement rules are complied with; the English and
French versions are of equal quality; signs and signage are in both
languages. As I said, these practices were already in place in
Ottawa.

It should be noted, however, that in order to meet its
obligations to the public, the commission has recruited a
number of francophone and bilingual employees.

The commission has thus designated 40 of its 95 positions as
bilingual positions in order to meet its obligations in the areas of
communications with the public and provision of services. As
well, an additional position has been designated bilingual in order
to ensure the supervision rights of nine francophone employees
who are enjoying the status quo with respect to their choice of
language of work. The commission thus has 41 bilingual
positions.

Of the 41 bilingual positions, there were, on November 9, 2006:
29 employees who met bilingual requirements; four employees
who were taking French-language training; six vacant positions
that will be filled shortly and that are part of the 13 positions to be
filled; and, lastly, two cases under review.

Other positions are also bilingual at the commission, as a result
of the nature of the work that is performed, such as those in the
translation and publishing sections.

Recruitment for those positions required a great deal of effort
and significant expense for the Commission.

Since September 2006, the Commission has stepped up its
French-language training efforts. The Alliance française has been
selected to provide group and individual language courses to
Commission employees. Nearly $80,000 will be spent on language
training by the end of 2007.

The difficulty of course is in finding bilingual people who both
meet our needs and have the necessary skills.

Another problem is training provided in French, because very
few courses or lectures are given in French in Western Canada. So
plans must be made for travel to the East.

My final point is the impact on the development of the official
language minority communities and the promotion of linguistic
duality.

En ce qui a trait aux communications avec le public et la
prestation des services, le déménagement à Vancouver n’a pas
vraiment modifié les obligations de la Commission. Donc, que ce
soit à Ottawa ou à Vancouver, la Commission est obligée de
donner un service bilingue au public dans la langue de son choix.

Par conséquent, la Commission communique avec le public et
offre des services dans les deux langues officielles; ses
communications orales ou écrites se déroulent dans la langue
choisie par le public; les documents sont présentés dans les deux
langues officielles; les règles de placement des langues sont
respectées; les versions française et anglaise sont de qualité égale;
les panneaux et la signalisation sont dans les deux langues.
Comme je l’ai dit, ces pratiques étaient déjà en place à Ottawa.

Il faudrait toutefois noter qu’afin de remplir ses obligations
envers le public, la commission a recruté plusieurs employés
francophones et bilingues.

La Commission a donc désigné 40 de ses 95 postes comme des
postes bilingues afin des répondre à ses obligations en matière de
communications avec le public et de prestation de services. De
plus, un poste additionnel a été défini comme bilingue afin
d’assurer le droit de supervision aux neuf employés francophones
qui jouissent du statu quo en ce qui a trait au choix de la langue de
travail. Ainsi, au total, la Commission a 41 postes bilingues.

Des 41 postes bilingues, on comptait, le 9 novembre 2006 :
29 employés qui répondaient aux exigences en matière de
bilinguisme; quatre employés qui suivent une formation de
langue française; six postes vacants qui seront comblés sous peu
et qui font partie des 13 à combler; et, finalement, deux cas à
l’étude.

D’autres postes sont également bilingues à la Commission, à
cause de la nature du travail qui est accompli, par exemple ceux
des services de traduction et d’édition.

Le recrutement de ces postes a nécessité beaucoup d’efforts et
des dépenses importantes pour la commission.

Depuis septembre 2006, la commission a doublé ses efforts en
matière de formation linguistique de langue française. L’Alliance
française a été sélectionnée pour offrir des cours de langue en
groupe et individuel aux employés de la commission. Près de
80 000 $ seront dépensés d’ici la fin de 2007 en formation
linguistique.

La difficulté est bien sûr de trouver des gens bilingues, mais qui
répondent également à nos besoins et qui possèdent les
compétences nécessaires.

Une autre difficulté concerne la formation offerte en français,
car très peu de cours ou de conférence sont offerts en français
dans l’Ouest du pays. Il faut donc prévoir des déplacements dans
l’Est.

Mon dernier point est l’incidence sur le développement des
communautés minoritaires des langues officielles et la promotion
de la dualité linguistique.
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The committee wants to know whether the move has had a
positive impact on the development of the francophone
communities in British Columbia.

It is hard to answer that question after carrying on our
activities in Vancouver for only 11 months. However, we can
provide a brief picture of our achievements under section 41 of
the Official Languages Act.

In 2005 and 2006, following a transition period during which
the Canadian Tourism Commission had to devote its efforts to
moving its head office, the commission resumed its activities in
the areas of official language minority community development
and promotion of linguistic duality.

The Canadian Tourism Commission has continued its efforts
at raising awareness, consultation, communication, coordination
and liaison, program delivery and accountability.

The Canadian Tourism Commission has developed a three-
year action plan from 2006 to 2009 based, for the first time on the
results of the implementation of section 41 of the Official
Languages Act.

The fact that the Canadian Tourism Commission is now in
Vancouver means that it is located in a minority francophone
environment, which means that its efforts with regard to
section 41 not only concern its pan-Canadian projects, but can
also benefit from its proximity to western Canada. Thus, for
example, the Commission recently discussed with the Société de
développement économique de la Colombie-Britannique
opportunities available to the official languages minority
communities during the period leading up to the 2010 Olympic
Games and thereafter.

On November 9, the commission met with the tourist
representatives of RDEE in Quebec city to update its
orientations for the years 2007-2011 and to present its plan for
the 2010 Olympic Games. In addition, a representative of the
Canadian Tourism Commission will be attending future meetings
of the RDEE tourism representatives group.

Every year, the Canadian Tourism Commission invites the
official language minority communities to the commission’s cross-
Canada tour, which stops in a number of Canadian cities. This
tour is one of the commission’s most important tools for
communicating with the tourism industry across the country.
Members of the following organizations have attended the tour
presentations in the past: the Association franco-yukonnaise de
Whitehorse, the Société de développement économique de la
Colombie-Britannique, the Chambre économique de l’Alberta,
from Calgary, and the Centre de villégiature et d’apprentissage de
Memramcook in New Brunswick. Participants received
documents in the official language of their choice and took
advantage of a unique opportunity to provide their comments on
the Canadian Tourism Commission’s programs.

Le comité cherche à savoir si le déménagement a eu une
incidence positive sur le développement des communautés
francophones en Colombie-Britannique.

Il est difficile de répondre à cette question après avoir mené nos
activités à Vancouver depuis seulement 11 mois. Toutefois, nous
pouvons dresser un bref état de nos réalisations sous l’article 41 de
la Loi sur les langues officielles.

En 2005 et en 2006, après une période de transition au cours de
laquelle la Commission canadienne du tourisme a dû consacrer
ses efforts au déménagement de son administration centrale, la
Commission canadienne du tourisme a repris ses activités de
développement des communautés minoritaires de langue officielle
et la promotion de la dualité linguistique.

La Commission canadienne du tourisme a poursuivi ses efforts
de sensibilisation, de consultation, de communication, de
coordination et liaison, de prestation de programmes et de
reddition de comptes.

La Commission canadienne du tourisme a élaboré un plan
d’action triennal de 2006 à 2009 pour la première fois axée sur les
résultats pour la mise en œuvre de l’article 41 de la Loi sur les
langues officielles.

La présence de la Commission canadienne du tourisme à
Vancouver fait en sorte qu’elle se trouve désormais en milieu
minoritaire francophone, ce qui signifie que ses efforts
relativement à l’article 41 non seulement visent ses projets
pancanadiens, mais peuvent aussi tirer profit de la proximité
avec l’Ouest canadien. Ainsi, à titre d’exemple, la Commission
canadienne du tourisme a récemment discuté avec la Société de
développement économique de la Colombie-Britannique au sujet
des opportunités qui s’offrent aux communautés de langues
officielles en situation minoritaire au cours de la période menant
aux Jeux olympiques de 2010 et après cette période.

La Commission canadienne du tourisme a rencontré,
le 9 novembre dernier, à Québec, les représentants touristiques
de RDÉE pour donner une mise à jour de ses orientations pour les
années 2007-2011 et présenter son plan pour les Jeux olympiques
de 2010. De plus, un représentant de la Commission canadienne
du tourisme participera aux réunions futures du groupe des
représentants en tourisme de RDÉE.

La Commission canadienne du tourisme invite chaque année
les communautés de langues officielles en situation minoritaire, à
la tournée pancanadienne de la Commission canadienne du
tourisme qui s’arrête dans plusieurs villes canadiennes. Cette
tournée constitue un des plus importants outils de la Commission
canadienne du tourisme pour communiquer avec l’industrie du
tourisme partout au pays. Des membres des organisations
suivantes ont assisté aux présentations de la tournée dans le
passé : l’Association franco-yukonnaise de Whitehorse, la Société
de développement économique de la Colombie-Britannique, la
Chambre économique de l’Alberta, de Calgary, et le Centre de
villégiature et d’apprentissage de Memramcook du Nouveau-
Brunswick. Les participants ont reçu des documents dans la
langue officielle de leur choix et ont profité d’une occasion unique
de donner leurs commentaires sur les programmes de la
Commission canadienne du tourisme.
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The commission hopes that its presence in Vancouver will have
a positive influence on the development of the francophone
communities in British Columbia. It has taken part in a number
of French-language events.

In conclusion, the Canadian Tourism Commission and its
employees went through a very difficult transition period in 2005
and early 2006.

The commission not only had to manage the loss of a
significant number of employees, but also to offset a
considerable loss of its organizational memory and human
resource investments. Despite this difficult time and thanks to
the keen efforts of its old and new employees, in Canada and
abroad, the Canadian Tourism Commission has managed to
successfully complete its activities. In addition, the commission
has provided quality services and respected the rights and its
obligations under the Official Languages Act.

In that respect, we are proud to inform you that the Canadian
Tourism Commission has received a positive letter from the
Public Service Human Resources Management Agency of Canada
concerning its official languages annual review 2005-2006. That
letter reveals that the Canadian Tourism Commission, and I
quote:

... is meeting its official languages obligations. The Official
Languages Branch therefore requires no particular follow-
up for next year.

The Official Languages Branch also congratulated the
Canadian Tourism Commission on its efforts:

... and for its continuing commitment to the official
languages program in various sectors, including its
publications, its Web site as well as minor improvements
to indicators in the 2005-2006 annual report of the
Commissioner of Official Languages.

In conclusion, the Canadian Tourism Commission supports
maintaining the language of work rights of the employees of
federal institutions whose head office moves from a designated
bilingual region to a unilingual region.

In addition, the Canadian Tourism Commission suggests that
federal institutions moving from a bilingual region to a unilingual
region should, if possible, offer a bilingual work place, with all
resulting rights and obligations, in order to guarantee the actual
language of work rights of employees who move and the vitality
of the two official languages. This measure would also ensure true
fairness among all the employees of the federal institutions
concerned in the area of language of work.

The Canadian Tourism Commission has adopted this bilingual
operating practice in its work place in order to offer real rights to
those who have moved, in particular to its nine francophone
employees who moved from Ottawa to Vancouver. Allow me to
assure you that this decision has been beneficial for the Canadian
Tourism Commission as a whole.

La Commission canadienne du tourisme espère que sa présence
à Vancouver va influencer de façon positive sur le développement
des communautés francophones en Colombie-Britannique. Elle a
participé à plusieurs événements de langue française.

À titre de conclusion, la Commission canadienne du tourisme
et ses employés ont vécu une période de transition très difficile en
2005 et au début de 2006.

La Commission canadienne du tourisme a dû non seulement
gérer la perte d’un nombre important d’employés, mais aussi
remédier à une perte considérable de sa mémoire
organisationnelle et de ses investissements en ressources
humaines. Malgré cette période difficile et grâce au travail
acharné de ses anciens et de ses nouveaux employés, au Canada
comme à l’étranger, la Commission canadienne du tourisme a
réussi à compléter avec succès ses activités. De plus, la
Commission canadienne du tourisme a assuré des services de
qualité et respecté les droits et obligations prévus dans la Loi sur
les langues officielles.

À ce titre, nous sommes fiers de vous informer que la
Commission canadienne du tourisme a reçu une lettre positive
de l’Agence de gestion des ressources humaines de la fonction
publique du Canada à propos de son bilan annuel sur les langues
officielles 2005-2006. Cette lettre révèle que la Commission
canadienne du tourisme, et je cite :

[...] s’acquitte bien de ses obligations en matière de langues
officielles. La Direction des langues officielles n’exige donc
aucun suivi particulier pour la prochaine année.

La Direction des langues officielles a aussi félicité la
Commission canadienne du tourisme pour ses efforts :

[...] ainsi que pour son engagement continuel au programme
de langues officielles dans différents secteurs, incluant ses
publications, son site Internet, ainsi que de légères
améliorations des indices dans le rapport annuel 2005-2006
de la commissaire aux langues officielles.

En conclusion, la Commission canadienne du tourisme appuie
le maintien des droits de langue de travail des employés des
institutions fédérales dont l’administration centrale déménage
d’une région désignée bilingue à une région unilingue.

De plus, la Commission canadienne du tourisme suggère que
les institutions fédérales qui déménagent d’une région bilingue à
une région unilingue devraient offrir, si possible, un milieu de
travail bilingue avec tous les droits et obligations qui en
découlent, afin de garantir les droits réels de la langue de travail
pour les employés qui déménagent et l’épanouissement des deux
langues officielles. Cette mesure assurerait également une
véritable équité entre tous les employés de l’institution fédérale
en ce qui concerne la langue de travail.

La Commission canadienne du tourisme a adopté cette
pratique d’exploitation bilingue de son milieu de travail afin
d’offrir des droits réels à ceux qui ont déménagé et en particulier à
ses neuf employés francophones ayant déménagé d’Ottawa à
Vancouver. Permettez-moi de vous assurer que cette décision a été
bénéfique pour l’ensemble de la Commission canadienne du
tourisme.

15-11-2006 Langues officielles 8:45



Based on our experience, we can say that this practice, that is
to say offering a bilingual work place to all employees, has also
had a positive effect on the other components of the Official
Languages Act, such as services provided to the public, the
development of the official language minority communities and
the promotion of linguistic duality across Canada.

That is the end of my presentation, and I thank you for
allowing me to share the experience of the Canadian Tourism
Commission with you.

Senator Tardif: Thank you for your presentation, which has
provided a lot of information that will help us get a clear
understanding of the situation. We are aware that the Canadian
Tourism Commission has gone through an at times difficult
transition period. Thank you for that.

I would like to clarify certain information that you passed on.
You told us that 19 employees had moved from Ottawa to
Vancouver, nine of whom were francophones. So only 19 of those
employees were protected by Part V of the Official Languages
Act. As regards all the employees that you have subsequently
hired, because you were located in a unilingual region, you were
not required to comply with Part V of the Official Languages Act.
I understand that you nevertheless chose to provide a bilingual
work place in order to support those employees.

Do you believe that an amendment should be made to the
Official Languages Act to state that, where there is a move from a
bilingual region to a unilingual region, the organization or
institution that moves, or the head office that moves, should offer
a bilingual work place and that those organizations should be
treated as though they were still in Ottawa, regardless of where
they are located?

Ms. Péan: Based on the experience of the Canadian Tourism
Commission, it is really hard to isolate 19 employees and give
them bilingual service while giving the remaining employees
unilingual service. Based on our experience, the recommendation
is that you should offer a bilingual work place to all employees.
That is what the Canadian Tourism Commission chose to do.
In any case, it is practically impossible to hold a meeting in
English for some people and in two languages for others.

Senator Tardif: I recognize that, and I am very happy to hear
that you chose that orientation because it is indeed very difficult
to do that, but you will agree with me that the act as such would
allow you to disregard the other 73 employees who are not part of
that group and not to meet the obligations under Part IV, services
to the public, or under Part V, language of work.

Ms. Péan: Absolutely.

Senator Tardif: If you had any recommendations to make to
the government regarding other moves, would you tend to want
to offer a bilingual work place?

Ms. Péan: Bilingual, yes.

En nous basant sur notre expérience, nous pouvons affirmer
que cette pratique, c’est-à-dire offrir un milieu de travail bilingue
à tous les employés, a aussi un effet positif sur les autres
composantes de la Loi sur les langues officielles, telles que les
services offerts au public, le développement des communautés de
langues officielles en situation minoritaire et la promotion de la
dualité linguistique à travers le Canada.

C’est la fin de ma présentation et je vous remercie de m’avoir
permis de partager avec vous l’expérience de la Commission
canadienne du tourisme.

Le sénateur Tardif : Je vous remercie de votre présentation
dont les multiples informations nous aident à bien comprendre la
situation. Nous sommes conscients que la Commission
canadienne du tourisme a vécu une période de transition
difficile parfois. Merci pour cela.

J’aimerais clarifier certaines informations que vous nous avez
transmises. Vous nous avez indiqué que des 19 employés qui
avaient déménagé d’Ottawa à Vancouver, neuf d’entre eux étaient
francophones. Donc, seulement 19 de ces employés étaient
protégés par la partie V de la Loi sur les langues officielles. En
ce qui concerne tous les employés que vous avez embauchés par la
suite, parce que vous étiez situé dans une région unilingue, vous
n’étiez pas obligés de respecter la Loi sur les langues officielles de
la partie V. Je comprends que vous avez tout de même choisi
d’offrir un milieu bilingue afin d’appuyer ces employés.

Croyez-vous qu’une modification devrait être apportée à la Loi
sur les langues officielles à l’effet d’indiquer que lorsqu’il y a
déménagement d’une région bilingue à une région unilingue,
l’organisme ou l’institution qui déménage, ou le siège social qui
déménage, devrait offrir un milieu bilingue et qu’on devrait traiter
ces organismes comme s’ils étaient encore à Ottawa, peu importe
où ils sont sur le plan géographique?

Mme Péan : D’après l’expérience de la Commission
canadienne du tourisme, il est vraiment difficile d’isoler
19 employés et de leur donner un service bilingue tout en
donnant un service unilingue au reste des employés. Selon notre
expérience, la recommandation est d’offrir un milieu bilingue à
tous les employés. C’est ce que la Commission canadienne du
tourisme a choisi de faire. De toute façon, pratiquement, il est
impossible de tenir une réunion en anglais pour certaines
personnes et dans les deux langues pour d’autres.

Le sénateur Tardif : Je le reconnais et je suis très heureuse
d’entendre que vous avez choisi cette orientation parce qu’en
effet, c’est très difficile d’agir ainsi, mais vous serez d’accord avec
moi que la Loi comme telle vous permettrait d’ignorer les
73 autres employés qui ne faisaient pas partie de ce groupe et de
ne pas respecter les obligations selon la partie IV, les services au
public, et selon la partie V, le choix de la langue de travail.

Mme Péan : Absolument.

Le sénateur Tardif : Si vous aviez des recommandations à faire
au gouvernement fédéral par rapport à d’autres déménagements,
vous iriez dans le sens d’offrir un milieu de travail bilingue?

Mme Péan : Bilingue, oui.
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Senator Tardif: I also note that you discharged your
responsibilities toward the francophone community and said
that you proceeded in that way. However, yesterday, we heard
from the Fédération des francophones de la Colombie-
Britannique, and they told us with regret that they were still
waiting for a representative from the Canadian Tourism
Commission to attend the meetings of federal officials, the
section 41 interdepartmental coordination group whose mandate
is to work with the francophone community. Are you trying to
remedy that? Has the Canadian Tourism Commission begun a
process to send a representative to the meetings of federal
officials, in accordance with section 41?

William Harding, Senior Communications Advisor, Canadian
Tourism Commission: The Canadian Tourism Commission would
obviously like to receive an invitation to that meeting. As we told
you, we have only been here in British Columbia for 11 months,
but I can tell you myself that I met with the Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique in April 2006 to make
the acquaintance of the members of the community.
I also met with the coordinator of government research
relations in November 2006, and she told me the same thing,
that we had not yet had the chance to go to that meeting, but I
told her that we wanted to get an invitation.

Senator Tardif: Thank you. The Office of the Commissioner of
Official Languages has stated that, in the past, you did not have
any official languages policy or guidelines and that your
evaluation was considered poor, particularly with regard to the
question of official languages within the organization and Parts V
and VII of the Official Languages Act.

Today, you stated in your brief that you had been
congratulated. I appreciate the fact that the Official Languages
Branch congratulated you on your efforts:

... and for its continuing commitment to the official
languages program in various sectors, including its
publications, its Web site as well as minor improvements
to indicators in the 2005-2006 annual report of the
Commissioner of Official Languages.

So we are talking about minor improvements. In your view,
what should you do to improve your performance rating?

Ms. Péan: We adopted an official languages policy, and that
policy is included, I believe, in the triennial report that will be
submitted to the Commissioner of Official Languages. We have
taken a lot of measures to improve service in French to employees
of the Canadian Tourism Commission. As I mentioned, we go so
far as to offer simultaneous interpretation at certain important
meetings so that employees feel really free to ask questions in the
language of their choice.

Le sénateur Tardif : Je note également que vous vous êtes
acquittée de vos responsabilités envers la communauté
francophone et avez indiqué que vous avez procédé en ce sens.
Cependant, hier, nous avons reçu la Fédération des francophones
de la Colombie-Britannique et ils nous ont indiqué avec regret
qu’ils attendent toujours qu’un représentant de la Commission
canadienne du tourisme participe aux rencontres des
fonctionnaires fédéraux, le groupe de l’article 41 de la
concertation interministérielle dont le mandat est de travailler
avec la communauté francophone. Essayez-vous de remédier à
cela? La Commission canadienne du tourisme a-t-elle amorcé un
processus pour envoyer un représentant aux réunions des
fonctionnaires fédéraux, selon l’article 41?

William Harding, conseiller principal des communications,
Commission canadienne du tourisme : C’est certain que la
Commission canadienne du tourisme aimerait recevoir une
invitation à cette rencontre. Comme on vous l’a dit, ça fait
seulement 11 mois qu’on est ici, en Colombie-Britannique,
cependant, je peux vous dire que moi-même, j’ai rencontré la
Fédération des francophones de la Colombie-Britannique, en
avril 2006, afin de faire connaissance avec les membres de la
communauté. Aussi, j’ai rencontré la coordonnatrice des relations
gouvernementales de la recherche, en novembre 2006, et elle m’a
indiqué la même chose, à savoir que nous n’avions pas encore eu
la chance d’aller à cette réunion, mais je lui ai indiqué qu’on
désirait recevoir une invitation.

Le sénateur Tardif : Merci. Le Commissariat aux langues
officielles a indiqué que, par le passé, vous n’aviez pas de politique
ni de lignes directrices en matière de langues officielles et que
votre évaluation a été jugée faible, en particulier à l’égard de la
question des langues officielles au sein de l’organisation ainsi que
des parties V et VII de la Loi sur les langues officielles.

Aujourd’hui, vous indiquez dans votre mémoire que l’on vous
félicite. J’apprécie que la Direction des langues officielles vous ait
félicité pour vos efforts, ainsi que pour :

[...] son engagement continuel au programme de langues
officielles dans différents secteurs, incluant ses publications,
son site Internet ainsi que de légères améliorations des
indices dans le rapport annuel 2005-2006 de la Commissaire
aux langues officielles.

Nous parlons donc de légères améliorations. Selon vous, que
devez-vous faire pour augmenter votre cote de performance?

Mme Péan : Nous avons adopté une politique sur les langues
officielles et cette politique est incluse, je crois, dans le rapport
triennal qui sera soumis au Commissaire aux langues officielles.
Nous avons pris beaucoup de mesures pour améliorer le service en
français aux employés de la Commission canadienne du tourisme.
Comme je l’ai mentionné, on va jusqu’à offrir la traduction
simultanée dans certaines réunions importantes pour que les
employés se sentent vraiment libres de poser des questions dans la
langue de leur choix.
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Everything is offered in both languages. We often delay the
publication of certain documents to ensure that both documents
appear at the same time, in English and in French. We have taken
a lot of measures since the last report of the Commissioner of
Official Languages.

[English]

Mr. Harding: We did develop the plan. It outlines all the
necessary components that the audit revealed and that our
president responded to, making the commitment that we would
develop this plan. It contains our policy and a very serious
accountability framework that holds all levels of our management
to account, including staff, and a newly developed CTC official
languages committee that will report back on all parts of the act
and assure that the strategic management committee of the CTC
has full review and approval over all of our recommendations.
This is a results-based plan, in line with the desire of the Office of
the Commissioner of Official Languages to see palpable
outcomes. We presented a draft of the plan yesterday as part of
our annual evaluation with the Office of the Commissioner of
Official Languages. Our case handler was very satisfied and in
fact noted that the plan was quite comprehensive in parts,
especially dealing with Part VII of the Official Languages Act
regarding linguistic duality in respect of official language minority
committees.

[Translation]

Senator Tardif: I thank you and encourage you to continue
your efforts. Good luck.

Senator Comeau: I would like to go back to the fact that you
are a Crown corporation, not a government department. Does
that remove certain responsibilities under the Official Languages
Act? In other words, are your responsibilities less great or less
extensive than if you were a department?

Ms. Péan: The Canadian Tourism Commission Act clearly
states that the commission is subject to the Official Languages
Act. So we are 100 per cent subject to the Official Languages Act.

Senator Comeau: You have exactly the same responsibilities
under the act as you would if you were in Ottawa?

Ms. Péan: Exactly.

Senator Comeau: The fact that new employees do not have the
same rights as the nine employees enjoying the status quo, could
that situation be the same in Ottawa as well?

Ms. Péan: No.

Senator Comeau: Because, in your situation, you moved from a
bilingual region to a unilingual region?

Ms. Péan: Yes.

Senator Comeau: So the fact that you are in a unilingual region
changes your responsibilities?

Ms. Péan: Yes.

Tout est offert dans les deux langues. Souvent, même, on
retarde la publication de certains documents pour s’assurer que
les deux documents apparaissent en même temps, en français et en
anglais. On a pris beaucoup de mesures depuis le dernier rapport
de la commissaire aux langues officielles.

[Traduction]

M. Harding : Nous avons élaboré un plan d’action qui
comprend tous les éléments mis en lumière par la vérification et
auxquels notre président a répondu. Il s’était engagé à élaborer ce
plan. Celui-ci contient notre politique, un cadre de responsabilité
bien défini qui exige des comptes de tous les paliers de la direction,
y compris le personnel. La CCT a créé un nouveau comité des
langues officielles qui fera rapport sur toutes les dispositions de la
loi et qui verra à ce que le comité de gestion stratégique de la
Commission ait un droit de regard, et d’approbation, sur toutes
nos recommandations. Ce plan d’action est axé sur les résultats,
conformément au désir exprimé par le Commissariat aux langues
officielles, qui souhaite avoir des résultats concrets. Nous avons
présenté, hier, une ébauche du plan dans le cadre de notre
évaluation annuelle auprès du Commissariat aux langues
officielles. Le responsable de cas s’est dit très satisfait. Il a noté
que le plan était fort détaillé, surtout en ce qui a trait à la
partie VII de la Loi sur les langues officielles, qui porte sur la
dualité linguistique et les minorités de langues officielles.

[Français]

Le sénateur Tardif : Je vous remercie et je vous encourage à
continuer vos efforts. Bonne chance.

Le sénateur Comeau : Je voudrais revenir au fait que vous êtes
une société de la Couronne et non pas un département du
gouvernement. Cela vous enlève-t-il certaines responsabilités par
rapport à la Loi sur les langues officielles? En d’autres mots, vos
responsabilités sont-elles moins grandes ou moins importantes
que si vous étiez un département ou un ministère?

Mme Péan : La Loi sur la Commission canadienne du
tourisme dit clairement que la Commission est sujette à la
Loi sur les langues officielles. Nous sommes donc assujettis
100 pour cent à la Loi sur les langues officielles.

Le sénateur Comeau : Vous avez exactement les mêmes
responsabilités envers la Loi que si vous étiez à Ottawa?

Mme Péan : Exactement.

Le sénateur Comeau : Le fait que des nouveaux employés n’ont
pas les mêmes droits que les neuf employés qui jouissent du statu
quo, cette situation pourrait-elle être la même à Ottawa
également?

Mme Péan : Non.

Le sénateur Comeau : Parce que, dans votre situation, vous êtes
déménagés d’une région bilingue vers une région unilingue?

Mme Péan : Oui.

Le sénateur Comeau : Donc, le fait que vous êtes dans une
région unilingue change vos responsabilités?

Mme Péan : Oui.
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Senator Comeau: Now, in view of the loss of your
organizational memory, which it seems to me was very hard for
you, should we reassess the move that has taken place? I see the
impact that your move has had on your organization.
Considering that result, as a government, should partial moves
or phased moves be considered in future?

Ms. Péan: At the very start, when the gouvernment started
talking about the move, it suggested creating a satellite office in
Vancouver. That was one of the proposals that we made and that
was not accepted.

So my answer is that that depends on the government’s
objective. That decision is for the government to make, and the
government would know best whether a satellite office could
better serve its interests.

Senator Comeau: From a practical standpoint, personally I do
not see a lot of problems in transferring only the head office, when
services such as market research, data and international market
research, for example, could be provided elsewhere.

Ms. Péan: That is always a possibility, but, as I said, that was
not the gouvernment’s decision.

Senator Comeau: In your case, it was all or nothing. That was
the case of the Department of Veterans Affairs, which completely
moved to Prince Edward Island.

The reason why I am asking you these questions is that, in the
past, I thought that a department such as Fisheries and Oceans
could perhaps move its head office, without necessarily moving its
statistics or research services. Based on your experience, do you
think the same organizational memory loss problem could arise
for Fisheries and Oceans?

Could a committee perhaps be created to review that specific
situation?

Ms. Péan: The Canadian Tourism Commission is a specific
case. It is a business case. Confidentially, at the commission, we
often say we should enumerate all the stages in the move and
examine their impact.

Senator Comeau: What a nice study to suggest for Ottawa!

Senator Robichaud: If the Canadian Tourism Commission had
moved to a bilingual region of the country, what difference would
that have made to the impact that that move had on the
commission?

Ms. Péan: I do not think the difference would have been great,
because the language question was not the only decisive factor for
employees. A lot of people decided not to move because of their
family situation, because of children, their spouse, and so on.
I very much doubt that would have made a difference.

Le sénateur Comeau : Maintenant, étant donné la perte de
votre mémoire organisationnel qui me semble avoir été très
difficile pour vous, devrait-on réévaluer le déménagement qui a eu
lieu? Je constate l’impact que votre déménagement a eu sur votre
organisation. Considérant ce résultat, en tant que gouvernement,
dans le futur, devrait-on considérer des déménagements partiels
ou par phases?

Mme Péan : Au tout début, quand le gouvernement a
commencé à parler du déménagement, la commission avait
suggéré de créer un bureau satellite à Vancouver. C’était une
des propositions que nous avions faites et qui n’a pas été retenue.

Donc, ma réponse est que cela dépend de l’objectif du
gouvernement. Cette décision revient au gouvernement, c’est le
gouvernement qui saurait le mieux si un bureau satellite pourrait
mieux servir ses intérêts.

Le sénateur Comeau : D’un point de vue pratique,
personnellement, je ne vois pas énormément de difficultés à ne
transférer que le siège social, alors que les services tels que la
recherche de marché, la recherche sur les données et sur les
marchés internationaux, par exemple, pourraient se faire ailleurs.

Mme Péan : C’est toujours une possibilité. Mais comme je l’ai
dit, cela n’a pas été la décision du gouvernement.

Le sénateur Comeau : Dans votre cas, c’était tout ou rien. C’est
le cas du ministère des Anciens combattants qui était déménagé en
totalité à l’Île-du-Prince-Édouard.

La raison pour laquelle je vous pose ces questions, c’est que par
le passé, j’ai pensé qu’un ministère comme Pêches et océans
pourrait peut-être déménager son siège social, sans
nécessairement déménager son service des statistiques ou de
recherches. Selon votre expérience, pensez-vous que le même
problème de perte de mémoire organisationnelle pourrait se
présenter pour Pêches et océans?

Un comité pourrait peut-être être créé pour examiner cette
situation particulière?

Mme Péan : La Commission canadienne du tourisme, c’est un
cas particulier. En anglais, on dit un business case . À la
Commission, entre nous, on se dit souvent qu’il faudrait énumérer
toutes les étapes du déménagement et en étudier les impacts.

Le sénateur Comeau : Quelle belle étude à suggérer pour
Ottawa!

Le sénateur Robichaud : Si la Commission canadienne du
tourisme s’était dirigée vers une région bilingue du pays, quelle
aurait été la différence dans l’impact que ce déménagement aurait
eu sur la Commission?

Mme Péan : Je ne crois pas que la différence aurait été
importante, car la question de la langue n’a pas été le seul
facteur décisif pour les employés. Beaucoup de gens ont décidé de
ne pas déménager à cause de leur situation familiale, à cause des
enfants, du conjoint, et cetera. Je doute fort que cela aurait fait
une différence.

15-11-2006 Langues officielles 8:49



The only advantage we could have had in moving to a bilingual
environment would have been in hiring. It is much easier to hire
bilingual people when you are located in an area of bilingual
people. In our case, three to six bilingual positions have remained
to be filled for nearly 11 months. We are having a lot of trouble
finding qualified bilingual people. We have managed to fill a
number of positions, but the last parts of the hiring process are
becoming increasingly difficult. We have to turn to other bilingual
regions to try to attract people to Vancouver. If we were in a
bilingual environment, that would probably — I say probably —
be easier.

Senator Robichaud:Mr. Harding, do you want to add anything?

Mr. Harding: I would just like to add that we have to be aware
that we are only looking at the language of work. For services to
the public, linguistic duality and services to the minority
communities, it is the same thing in Vancouver, Montreal or
Halifax.

Senator Robichaud: Of course, because the clients have not
changed.

You also said that one of the main factors in employees’
decisions was their family situation. Personally, I understand that
a spouse may find it difficult to get a job as a result of a
relocation; I understand that people are concerned about day care
services, schools and seeing how their children adjust. In a way,
those concerns might be lessened by going to a bilingual region,
but the situation regarding a spouse’s employment would remain
the same.

Ms. Péan: I maintain my comment from earlier: I am not
convinced there would have been a big difference if we had moved
the Canadian Tourism Commission to Moncton or Fredericton,
where the work place is bilingual.

Senator Robichaud: I must unfortunately conclude that I will
not be able to make this point to encourage these institutions to
come and move to New Brunswick, where we can offer those
services.

Senator Tardif: I would like to go back to the matter of the
difference between settling in a bilingual region and settling in a
unilingual region.

I believe the difference concerns all of Part V of the Official
Languages Act, that is to say the ability to work in the language
of one’s choice. The difference is at that level. The service to the
public obligation remains the same. As regards Part VII, the
advancement of linguistic duality and the vitality of the
francophone minority communities, and now with section 41,
offering positive measures, all that remains the same.

In a unilingual region, what changes is non-compliance with
the obligation to allow employees to work in the language of their
choice.

Senator Robichaud: New employees.

Le seul avantage qu’on aurait pu avoir en déménageant dans
un milieu bilingue, c’est au niveau de l’embauche. C’est beaucoup
plus facile d’embaucher des gens bilingues quand on est situés
dans un bassin de gens bilingues. Dans notre cas, depuis près de
11 mois, trois ou six postes bilingues sont encore à combler. Nous
avons beaucoup de difficultés à trouver des gens compétents et
bilingues. Nous avons pu combler plusieurs postes, mais les
dernières portions de l’embauche deviennent de plus en plus
difficiles. Nous devons nous tourner vers d’autres régions
bilingues pour essayer d’attirer des gens à Vancouver. Si nous
étions dans un milieu bilingue, ce serait probablement — je dis
probablement — plus facile.

Le sénateur Robichaud : M. Harding, vous voulez ajouter
quelque chose?

M. Harding : Je voulais seulement ajouter que nous devons
être conscients que nous visons seulement le langage du travail.
Pour les services au public, la dualité linguistique et les services
aux communautés minoritaires, c’est la même chose à Vancouver,
à Montréal ou à Halifax.

Le sénateur Robichaud : Bien sûr, parce que les clients n’ont
pas changé.

Vous avez également dit que l’un des facteurs principaux dans
la prise de décision des employés était la situation familiale.
Personnellement, je comprends que le conjoint pourrait avoir des
difficultés à se trouver un emploi suite à la relocalisation, je
comprends qu’on est préoccupés par les services de garderies,
d’écoles et de voir comment les enfants pourront s’adapter. D’une
certaine façon, ces inquiétudes pourraient être amoindries en
allant vers une région bilingue, mais au niveau de l’emploi du
conjoint, la situation resterait la même.

Mme Péan : Je maintiens mon commentaire de tantôt : Je ne
suis pas convaincue qu’il y aurait eu une grosse différence si on
avait déménagé la Commission canadienne du tourisme à
Moncton ou bien à Fredericton, où le milieu est bilingue.

Le sénateur Robichaud : Je dois malheureusement conclure que
je ne pourrai pas faire valoir ce point pour encourager ces
institutions à venir s’installer chez nous, où nous pouvons offrir
ces services.

Le sénateur Tardif : J’aimerais revenir sur la question de la
différence entre s’installer dans une région bilingue et s’installer
dans une région unilingue.

Je pense que la différence touche toute la partie V de la Loi sur
les langues officielles, à savoir la capacité de travailler dans la
langue de son choix. La différence se trouve à ce niveau. Au
niveau du service au public, l’obligation reste la même. Au niveau
de la partie VII, la promotion de la dualité linguistique et
l’épanouissement des communautés francophones minoritaires, et
maintenant avec l’article 41, offrir des mesures positives, tout cela
demeure pareil.

Dans une région unilingue, ce qui change, c’est le non-respect
de l’obligation de permettre à l’employé de travailler dans la
langue de son choix.

Le sénateur Robichaud : Aux nouveaux employés.

8:50 Official Languages 15-11-2006



Senator Tardif: Exactly. Those who were already in a bilingual
region keep the same right, but, when you move, new employees
who were not in a bilingual region do not have the same
guarantees of those rights. In my opinion, it is important to try to
find a way to function in all that. For the moment, we have only
adopted a provisional policy, that we will continue to protect
those 19 employees even if they are in a unilingual region. Our
committee is trying to make recommendations to the government
for future moves. What should we plan on? For the moment, that
was a test, but what should we suggest to the government? If we
contemplate moving the head offices of federal institutions in the
future, what should we suggest? You are suggesting a bilingual
work place?

Ms. Péan: Absolutely. Based on our personal experience,
I would recommend offering a bilingual work place.

Moreover, our new official languages policy — this is clearly
written in the policy— states that we offer a bilingual work place
to all employees without drawing a distinction between new
employees and those who have moved.

Senator Tardif: The Commissioner of Official Languages said
that we should treat all head office moves as though the head
offices were in Ottawa, regardless of whether they are in a
unilingual or bilingual region.

We are dealing with an institution subject to the Official
Languages Act, and we should not draw a distinction between a
bilingual region and a unilingual region. Would you agree with
that recommendation by the Commissioner of Official
Languages?

Ms. Péan: Absolutely. If we maintain the Treasury Board’s
transitional policy, yes.

Senator Tardif: What would you think about reviewing the
entire matter of designated bilingual regions? Would the impact
be more significant if we adopt this policy?

Ms. Péan: It is very hard to answer that question.

Senator Tardif: I understand. Thank you.

Senator Robichaud: Since francophones are in the minority in
your offices, have you noticed a decline in the use of French in
conversations? I have previously noticed that people in the
minority are inclined to adopt the language of the majority. Have
you noticed this situation in your offices?

Ms. Péan: Personally, I would say no. On the contrary, a lot of
members of our team admit they had never spoken as much
French as now.

As regards new employees, you may remember that I
mentioned in my presentation that, by offering a bilingual work
place, we are assisting linguistic duality because anglophones
from Vancouver who are part of the Canadian Tourism
Commission are now exposed to a bilingual environment and,
consequently, understand that people can work in French, and
that that is done. That is good.

Le sénateur Tardif : Exactement. Ceux qui étaient déjà dans
une région bilingue gardent le même droit, mais lorsqu’on
déménage, les nouveaux employés qui n’étaient pas d’une région
bilingue n’ont plus les mêmes garanties de ces droits. À mon avis,
c’est important d’essayer de trouver une façon de fonctionner
dans tout cela. Pour le moment, ce n’est qu’une politique
provisoire que nous avons adoptée, à savoir qu’on continue à
protéger ces 19 employés même s’ils sont dans une région
unilingue. Notre comité cherche à faire des recommandations
au gouvernement pour des déménagements dans le futur. Que
devrait-on prévoir? Pour le moment, c’était un test, mais que
faudrait-il suggérer au gouvernement? Si on envisage des
déménagements de sièges sociaux d’institutions fédérales dans le
futur, que devrait-on suggérer? Vous suggérez un milieu bilingue
de travail?

Mme Péan : Absolument. Selon notre expérience personnelle,
je recommanderais d’offrir un milieu bilingue de travail.

D’ailleurs, notre nouvelle politique sur les langues officielles—
c’est bien écrit dans la politique — dit qu’on offre un milieu
bilingue à tous les employés sans faire la différence entre les
nouveaux employés et ceux qui ont déménagé.

Le sénateur Tardif : La Commissaire aux langues officielles a
dit qu’on devrait traiter tous les déménagements de sièges sociaux
comme s’ils étaient à Ottawa, peu importe si c’est une région
unilingue ou bilingue.

Nous évoluons dans une institution assujettie à la Loi sur les
langues officielles et on ne devrait pas faire de distinction entre
une région bilingue et une région unilingue. Seriez-vous d’accord
avec cette recommandation de la Commissaire aux langues
officielles?

Mme Péan : Absolument. Si on maintient la politique
transitoire du Conseil du Trésor, oui.

Le sénateur Tardif : Que penseriez-vous de revoir toute la
question des régions désignées bilingues? L’impact serait-il plus
important si on adopte cette politique?

Mme Péan : C’est très difficile de répondre à cette question.

Le sénateur Tardif : Je comprends. Merci.

Le sénateur Robichaud : Puisque les francophones sont
minoritaires à l’intérieur de vos bureaux, avez-vous remarqué
une diminution de l’utilisation du français dans le cours des
conversations? J’ai déjà remarqué que les gens en minorité sont
portés à adopter la langue de la majorité pour s’exprimer. Avez-
vous déjà remarqué cette situation chez vous?

Mme Péan : Personnellement, je dirais que non. Au contraire,
beaucoup de membres de notre équipe avouent qu’ils n’ont jamais
autant parlé français que maintenant.

Concernant les nouveaux employés, vous vous souviendrez
peut-être que j’ai mentionné dans ma présentation qu’en offrant
un milieu bilingue, on aide la dualité linguistique car les
anglophones de Vancouver qui font partie de la Commission
canadienne du tourisme sont maintenant exposés à un milieu
bilingue et, par conséquent, comprennent qu’on peut travailler en
français, que cela se fait. C’est bien.
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Everyone wants to take French courses. A lot of anglophones
would like to take the course, even though their positions did not
require bilingualism. It was simply for their own personal
experience. I think the work place is conducive to the vitality of
both official languages.

Personally, in my group, when I hold meetings, I often conduct
meetings only in French. Some, even if they understand French,
can ask questions in English, and I answer in English. If the
majority are francophone, I speak French. In each section, there
are at least two or three francophones; people talk to each other
in French. It is as though I were in Ottawa, because I am one of
the people who moved.

Senator Robichaud: Bravo! Thank you.

Senator Losier-Cool: Thank you, Madam Chairman. I will be
very brief. First of all, for everyone’s benefit, you will allow me to
make a minor correction. I noted that, on page 12, you mentioned
that the Centre de villégiature de Memramcook is in Halifax,
whereas it is in fact in New Brunswick.

I am reassured when I see young people like you, Canadians
who are perfectly bilingual. I am straying a little from the Official
Languages Act, and I will go back to tourism, because you are at
the Canadian Tourism Commission. We know that tourism in
that province is something that is developing a lot. In your
marketing programs, do you have a specific niche for
francophone tourism?

Ms. Péan: We are advertising in France, but francophone
tourism as such is not one of our target markets or a target
segment. When we advertise, we advertise by region, by segment
or by niche, and francophone tourism is not a separate segment.

Senator Losier-Cool: That was the purpose of my question.
I was wondering whether there was a way to target — and you
can definitely do that— the francophone sector market with more
advertising in countries like Belgium, Haiti, France and other
Canadian regions as well? Could that be part of your mandate?

Ms. Péan: That could be part of our mandate. All our
decisions are based on research. When we advertise in a market,
it is based on research that says that, yes, this is a market that we
can attract to Canada. That is why we have seven primary
markets. We have niches, we have clearly determined segments,
and all that is based on research.

Our three pillars are based on research, piloted by the industry,
and led by the markets as such.

Senator Robichaud: In tourism, the operators back home, in the
Maritimes and in the Atlantic, complain that there has been a
serious decline in the industry, which has fallen into a fairly
alarming situation for those who work in the industry. Do you
have any data confirming that that is in fact the case?

Tout le monde veut prendre des cours de français. Beaucoup
d’anglophones aimeraient suivre des cours, même si leur poste
n’exigeait pas le bilinguisme. Simplement pour leur expérience
personnelle. Je trouve que le milieu est propice à l’épanouissement
des deux langues officielles.

Personnellement, dans mon groupe, lorsque je fais des
réunions, cela m’arrive souvent de ne faire des réunions qu’en
français. Certains anglophones, même s’ils comprennent le
français, peuvent poser des questions en anglais et moi, je
réponds en anglais. Si la majorité est francophone, je parle en
français. Dans chaque section, il y a au moins deux ou trois
francophones, les gens se parlent en français. C’est comme si
j’étais à Ottawa, car je suis une des personnes qui a déménagé.

Le sénateur Robichaud : Bravo! Merci.

Le sénateur Losier-Cool :Merci, madame la présidente. Je serai
très brève. Tout d’abord, pour le bénéfice de tous, vous me
permettrez de faire une petite correction. J’ai noté qu’à la page 12,
vous avez mentionné que le Centre de villégiature de
Memramcook est à Halifax, alors qu’il est bel et bien au
Nouveau-Brunswick.

Je suis réconfortée lorsque je vois des jeunes gens comme vous,
des Canadiennes et des Canadiens qui sont parfaitement
bilingues. Je m’éloigne un peu de la Loi sur les langues
officielles, et je reviens au tourisme, car vous êtes à la
Commission canadienne du tourisme. On sait que dans cette
province, le tourisme est quelque chose qui se développe
beaucoup. Est-ce que vous avez, dans vos programmes de
marketing, une spécificité pour le tourisme francophone?

Mme Péan : Nous faisons la publicité en France, mais le
tourisme francophone en tant que tel n’est pas un de nos marchés
cibles ou un segment cible. Lorsqu’on fait la publicité, on fait la
publicité par régions, par segments ou niches, et le tourisme
francophone n’est pas à part.

Le sénateur Losier-Cool : C’était le but de ma question. Je me
demandais s’il y avait moyen de cibler — et vous pouvez le faire,
c’est certain — le marché du secteur francophone avec plus de
publicité dans les pays comme la Belgique, Haïti, la France et
d’autres régions du Canada aussi? Cela pourrait entrer dans votre
mandat?

Mme Péan : Cela pourrait entrer dans notre mandat. Toutes
nos décisions sont basées sur la recherche. Quand on fait de la
publicité dans un marché, c’est basé sur la recherche qui dit que
oui, ce marché est un marché qu’on pourra attirer au Canada.
C’est pourquoi on a sept marchés primaires. On a des créneaux,
on a des segments bien déterminés et tout cela est basé sur la
recherche.

Nos trois piliers sont les programmes basés sur la recherche,
pilotés par l’industrie et menés par les marchés.

Le sénateur Robichaud : Au niveau du domaine touristique, les
opérateurs chez nous, dans les Maritimes et dans l’Atlantique, se
plaignent qu’il y a eu une sérieuse diminution dans l’industrie qui
est rendue à une situation assez alarmante pour ceux qui œuvrent
dans cette industrie. Avez-vous des données qui confirment que
c’est bien le cas?
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Ms. Péan: In tourism, in the United States, yes, there is a big
drop in U.S. tourism. In the overseas markets, it is the contrary.
There has been an increase in the number of tourists, from
overseas markets.

Senator Robichaud: They only come to certain regions?

Ms. Péan: Across Canada. Moreover, we have documents that
we could distribute following the presentation that ultimately
provide a picture of 2005 as a whole, by province.

Senator Robichaud: I would like that.

Ms. Péan: And by market, by country.

Senator Robichaud: Bravo! I would like to receive that
information. Thank you.

The Chairman: You will submit the information to our clerk?
Thank you.

Senator Jaffer: Thank you very much for your presentation.
It was very interesting. For me, it is absolutely necessary that your
move succeed, because we would like other institutions to move
here.

[English]

You said a number of times, and I accept that completely, that
if people are bilingual they do not have the other competencies to
be able to find a job with the commission. Has any thought been
given to training people who are bilingual but do not have the
qualifications to get the job?

[Translation]

Ms. Péan: If I understand correctly, the question is whether we
can hire people who are bilingual, but who do not have the skills
to carry on the Commission’s operations.

Senator Jaffer: Yes.

Ms. Péan: In my view, it would be really difficult to do that,
because we are talking about qualifications, expertise. We are
talking about professionalism in marketing. It would be very
difficult to hire someone who is bilingual and to send him to take
marketing courses in order to promote Canada and attract
foreigners. The reverse can be done, but at a very high cost to the
commission. Hiring someone who is qualified for the work, but
who is not bilingual is something that is done, but, as I said, you
have to send that person on French courses. That person is gone
for nearly a year. So we lose that experience and the costs become
very high. I do not know whether I have answered the question.

[English]

Senator Jaffer: You have very well, thank you.

I have a more general question. If a person wants to learn
French from the public service in B.C., what is available and how
available is it?

Mme Péan : Au niveau du tourisme, aux États-Unis, oui, il y a
une grosse baisse du tourisme américain. Au niveau des marchés
outre-mer, c’est le contraire. Il y a une hausse des touristes qui
viennent des marchés d’outre-mer.

Le sénateur Robichaud : Ils ne viennent que dans certaines
régions?

Mme Péan : À travers le Canada. D’ailleurs, nous avons des
documents que nous pourrions distribuer après la présentation
qui brossent finalement un tableau de toute l’année 2005 par
province.

Le sénateur Robichaud : J’aimerais bien.

Mme Péan : Et par marché, par pays.

Le sénateur Robichaud : Bravo! J’aimerais recevoir cette
information. Je vous remercie.

La présidente : Vous allez remettre l’information à notre
greffière? Merci.

Le sénateur Jaffer : Merci beaucoup pour votre présentation.
Elle était très intéressante. Pour moi, c’est absolument nécessaire
que votre déménagement réussisse, car nous voudrions que
d’autres institutions déménagent ici.

[Traduction]

Vous avez dit à plusieurs reprises, et je suis entièrement
d’accord, que si les personnes sont bilingues, il n’est pas nécessaire
qu’elles aient les compétences requises pour trouver un emploi au
sein de la Commission. Avez-vous envisagé de donner une
formation aux personnes qui sont bilingues, mais qui ne
répondent pas aux exigences du poste?

[Français]

Mme Péan : Si je comprends bien, la question est de savoir si
on peut engager des gens qui sont bilingues, mais qui n’ont pas les
compétences pour bien mener les activités de la Commission.

Le sénateur Jaffer : Oui.

Mme Péan : Selon moi, ce serait vraiment difficile de le faire,
parce qu’on parle de compétence, d’expertise. On parle de
professionnalisme en marketing. Il serait très difficile d’engager
quelqu’un qui est bilingue et de l’envoyer suivre des cours de
marketing pour faire la promotion du Canada et d’attirer des
étrangers. Le contraire peut se faire, mais à un coût très élevé pour
la commission. Engager quelqu’un qui est compétent au niveau
du travail, mais qui n’est pas bilingue, cela se fait, mais comme je
l’ai dit, il faut envoyer cette personne suivre des cours de français.
Cette personne part pour presque un an. Donc on perd cette
expertise et les coûts deviennent très élevés. Je ne sais pas si j’ai
répondu à la question.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Vous l’avez fait. Merci.

Je voudrais vous poser une question d’ordre plus général. Est-
ce que la personne au sein de la fonction publique de la Colombie-
Britannique qui veut apprendre le français a accès à des cours?
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[Translation]

Ms. Péan: It was very difficult for the commission to find a
service in the public service as such. We have Alliance française to
provide French courses to our employees. So I imagine there must
be other institutions, not necessarily in the public service, that are
able to provide French courses to people in British Columbia.

[English]

Senator Jaffer: I know the challenges, but I want my colleagues
to know them as well because I hear from public servants all the
time that French language training is not as available as it is in
other parts of the country. One of the challenges is as you have
just set out. Even if there would be government facilities available
as they are in Ottawa, am I correct in assuming that the federal
government has not set aside enough money for language training
in British Columbia as it has in other parts of the country?

[Translation]

Ms. Péan: Unfortunately, I cannot answer that question.

[English]

Senator Jaffer: That is not fair to you. Thank you.

[Translation]

The Chairman: I have a more general question, but it concerns
the commission’s budget. The budget that you had in 2006-2007
was more than $76 million. Has that budget remained appreciably
the same now that you are operating from Vancouver? That was
my first question.

Second, in that budget, you had an amount of money for the
relocation, the move, that was not completely used and was
therefore taken back, and, a moment ago, you talked about an
additional expense for training and recruitment. Could you have
used that amount for recruitment? Has the budget remained
appreciably the same?

Ms. Péan: Yes, the budget will remain exactly the same, which
is at approximately $75 million for 2007.

The Chairman: Since you did not use all the moving expenses,
they were taken back, because they were identified solely for the
office move. Is that the case?

Ms. Péan: The government told us that we would receive
$25 million for the move, including $8 million for marketing.

The Chairman: Very good.

Ms. Péan: As a result of the announcements, $5.6 million was
taken back from us.

The Chairman: So when you talked about the major
recruitment expenses in your presentation, I assume those
expenses were much greater because you are here and you must
be thinking of staff recruitment?

[Français]

Mme Péan : Il a été très difficile pour la commission de trouver
un service dans la fonction publique en tant que tel. Nous avons
engagé l’Alliance française pour offrir des cours de français à nos
employés. Donc j’imagine qu’il doit y avoir d’autres institutions,
pas nécessairement de la fonction publique, qui sont en mesure
d’offrir des cours de français aux gens de la Colombie-Britannique.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Je sais fort bien quels sont les défis, mais je
veux que mes collègues le sachent aussi, parce que les fonctionnaires
ne cessent de dire qu’aucun cours de langue française n’est offert,
alors que dans les autres régions, il y en a. Vous venez vous-même
d’exposer un des défis qui doivent être relevés. Même s’il y avait des
programmes offerts par le gouvernement, comme c’est le cas à
Ottawa, ai-je raison de dire que le gouvernement fédéral n’a pas
consacré suffisamment de fonds à la formation linguistique en
Colombie-Britannique, alors qu’il l’a fait dans d’autres régions?

[Français]

Mme Péan : Malheureusement, je ne suis pas en mesure de
répondre à cette question.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Ce n’est pas juste. Merci.

[Français]

La présidente : J’aurais une question d’ordre un peu plus général,
mais c’est par rapport au budget de la commission. Le budget que
vous aviez en 2006-2007 était au-delà de 76 millions de dollars. Est-
ce que le budget demeure sensiblement le même maintenant que
vous opérez de Vancouver? C’était ma première question.

La deuxième : vous aviez, dans ce budget, une somme d’argent
pour la relocalisation, le déménagement, qui n’a pas été
complètement utilisée, donc elle a été reprise et vous avez parlé de
dépense additionnelle tantôt pour la formation et le recrutement.
Est-ce que vous auriez pu utiliser cette somme d’argent pour le
recrutement? Est-ce que le budget est resté sensiblement le même?

Mme Péan : Oui, le budget va rester exactement le même, qui
est d’environ 75 millions pour 2007.

La présidente : Puisque vous n’avez pas utilisé tous les frais de
déménagement, ils ont été repris, car ils étaient identifiés
uniquement pour le déménagement des bureaux, est-ce le cas?

Mme Péan : Le gouvernement nous avait indiqué qu’on allait
recevoir 25 millions pour le déménagement, dont 8 millions pour
le marketing.

La présidente : Très bien.

Mme Péan : Suite aux annonces, on nous a repris 5,6 millions
de dollars.

La présidente : Donc quand vous parliez, dans votre
présentation, des dépenses importantes pour le recrutement, je
présume que ces dépenses ont été beaucoup plus importantes, car
vous êtes ici et devez penser au recrutement de personnel?
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Ms. Péan: That is because we had to hire 80 per cent of our
staff. That was a precaution to give notice to others who will be
moving or will be called upon to move, to say that the move will
be pretty costly. For recruitment, interviews, bringing in people
and so on cost a lot of money. Even hiring temporary people.
When we announced the move, people started to leave; it was a
big wave. So we could not hire immediately. What we did is we
hired temporary people so that we could fill the positions. We had
to pay those people, to train them, because there was a learning
period in all that, and then, in the meantime, we had to start
hiring people permanently to move with us to Vancouver.

The Chairman: Recruitment can be part of the major expenses
when there is an office move. If they are not among the major
expenses, I assume you are forced to take that money elsewhere
and perhaps offer fewer programs, or I do not know what?

Ms. Péan: Yes, you have to make cuts to other programs.

Senator Tardif: I simply wanted to ask a supplementary
question to that question. The $5.6 million that was not used was
identified in the cuts as money that had not been used, so that
money was taken back. Was that money not used because you did
not fill your positions quickly enough or because they were
temporary, not permanent positions? Why was not that
$6.5 million used?

[English]

Mr. Harding: My understanding is that the money was not
used because in fact it had already been spent and allocated, but
there was a delay in getting that money from Ottawa. When we
heard news that the $5.6 million would not be forthcoming, we
had already spent the money on the good faith that it would be
coming. As a result, any marketing initiatives were left out.
However, we have juggled some finances and have made do
without the funds, and we will be proceeding with our marketing
plans as scheduled.

[Translation]

Senator Tardif: Did choosing to offer a bilingual work place
cost you more?

Ms. Péan: Yes, because we had to try to hire people who came
from bilingual regions.

The Chairman: Ms. Péan, Mr. Harding, thank you very much
for coming to meet with us this morning. Thank you for your
presentation and your answers. If you have any additional
information to send us, I would ask you please to send it to the
committee clerk.

The committee is adjourned.

Mme Péan : C’est parce qu’on a dû embaucher 80 p. 100 de
nos effectifs. C’était une précaution pour donner l’avis aux autres
qui déménageront ou seront appelés à déménager pour dire que
cela coûtera pas mal ce déménagement. Pour le recrutement, cela
coûte beaucoup d’argent, les entrevues, faire venir les gens, et
cetera. Même embaucher des gens temporaires. Quand on a
annoncé le déménagement, les gens ont commencé à partir, c’était
une grosse vague. Donc on ne pouvait pas embaucher tout de
suite. Ce qu’on a fait, on a engagé des gens temporaires pour
pouvoir combler les postes. Il fallait payer ces gens, les former,
parce qu’il y a eu une période d’apprentissage à tout cela et
ensuite, entre-temps, commencer à engager les gens de façon
permanente pour déménager avec nous à Vancouver.

La présidente : Ce recrutement peut faire partie des dépenses
importantes lorsqu’il y a relocalisation de bureaux. Si elles ne font
pas partie des dépenses importantes, je présume que vous êtes
obligés de prendre cet argent ailleurs et de peut-être offrir moins
de programmes ou je ne sais quoi?

Mme Péan : Oui, il va falloir couper dans d’autres programmes.

Le sénateur Tardif : Je voulais simplement poser une question
supplémentaire sur cette question. Les 5,6 millions de dollars qui
n’ont pas été utilisés, cela a été identifié dans les coupures comme
quoi l’argent n’avait pas été utilisé, alors on a repris cet argent.
Est-ce parce que vous n’avez pas comblé vos postes assez
rapidement que l’argent n’a pas été utilisé ou parce que c’était
des postes temporaires et non pas permanents? Pourquoi ces
6,5 millions n’ont pas été utilisés?

[Traduction]

M. Harding : Je crois comprendre que les fonds n’ont pas été
utilisés parce qu’ils avaient déjà été dépensés et alloués, mais il a
fallu attendre avant d’avoir l’argent d’Ottawa. Quand nous avons
entendu dire que les 5,6 millions de dollars ne seraient pas versés,
nous avions déjà dépensé l’argent, pensant que nous allions le
recevoir. Par conséquent, les stratégies de commercialisation ont
été laissées de côté. Toutefois, nous avons refait les calculs et,
même si nous devons nous arranger sans ces fonds, nous allons
aller de l’avant, comme prévu, avec celles-ci.

[Français]

Le sénateur Tardif : Avoir choisi d’offrir un milieu bilingue
vous a-t-il coûté davantage?

Mme Péan : Oui, parce qu’on a dû essayer d’engager des gens
qui venaient des régions bilingues.

La présidente : Madame Péan, monsieur Harding, merci
beaucoup d’êtres venus nous rencontrer ce matin. Merci de
votre présentation et de vos réponses. Si vous avez des
informations additionnelles à nous faire parvenir, je vous
prierais de les faire parvenir à la greffière du comité.

La séance est levée.
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VANCOUVER, Wednesday, November 15, 2006

The Standing Senate Committee on Official Languages met
today at 1:32 p.m. to study and to report from time to time on the
application of the Official Languages Act and of the regulations
and directives made under it, within those institutions subject to
the act, and to draft a report.

Senator Maria Chaput (Chairman) in the chair.

[Translation]

The Chairman:Good afternoon and welcome to this meeting of
the Standing Senate Committee on Official Languages. I am
Maria Chaput, Chairman of the Committee and I am from
Manitoba.

I would like to begin by introducing the members of the
Committee who are with us today: Senator Gerald Comeau from
Nova Scotia, Senator Lowell Murray from Ontario,
Senator Mobina Jaffer from British Columbia, Senator
Claudette Tardif from Alberta, and Senator Fernand
Robichaud, from New Brunswick. Our guests are: Mr. Pierre
Gagnon and Mr. Benoit André of the Association des juristes
d’expression française de la Colombie-Britannique. You have ten
minutes to make your opening presentation, after which senators
will have questions for you.

Benoit André, Executive Director, Association des juristes
d’expression française de la Colombie-Britannique: The
Association des juristes d’expression française de la Colombie-
Britannique (AJEFCB) was formed six years ago. Its goals and
objectives are to contribute to the professional development of
French-speaking jurists in British Columbia and work towards
the development and implementation of legal services in French,
while ensuring respect for existing rights in that regard in British
Columbia. We also examine all matters relating to the rights of
the francophone population in British Columbia. We have
approximately 60 members. We deal with a fairly wide public
and our members are lawyers, jurists, Crown attorneys and
notaries, sheriffs, law students and academics. We have a number
of projects under way.

I would like to get back to the specific questions raised by the
Committee, as I understand them. However, there is a whole
series of questions that we unfortunately cannot answer with
respect to the development of new services, and specifically as
regards the Canadian Tourism Commission. However, we can
answer some of your questions and suggest areas the Committee
may wish to consider for further study.

Has the institution been able to recruit enough bilingual
employees to meet requirements with respect to communication
and service delivery in both official languages? In practice, I really
do not know. However, I would like to suggest an area of further
consideration: rather than relocating all the current staff, one idea
could be to recruit from resources that are available in the
province itself. That is the first idea for which we would like to
express our support.

VANCOUVER, le mercredi 15 novembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des langues officielles se réunit
aujourd’hui à 13 h 32 pour l’étude, afin d’en faire rapport de
façon ponctuelle, de l’application de la Loi sur les langues
officielles, ainsi que des règlements et instructions en découlant,
au sein des institutions assujetties à la Loi, ainsi que pour l’étude
de l’ébauche d’un rapport.

L’honorable Maria Chaput (présidente) occupe le fauteuil.

[Français]

La présidente : Bonjour et bienvenue à cette réunion du
Comité sénatorial permanent des langues officielles. Je suis
Maria Chaput, présidente du comité et je viens du Manitoba.

Permettez-moi tout d’abord de vous présenter les membres du
comité qui sont ici aujourd’hui : le sénateur Gerald Comeau de la
Nouvelle-Écosse, le sénateur Lowell Murray de l’Ontario,
madame le sénateur Mobina Jaffer de la Colombie-Britannique,
madame le sénateur Claudette Tardif de l’Alberta et le sénateur
Fernand Robichaud du Nouveau-Brunswick. Nos invités sont,
M. Pierre Gagnon et M. Benoit André de l’Association des
juristes d’expression française de la Colombie-Britannique. Vous
avez la parole pour une dizaine de minutes, ensuite nous
poursuivrons avec les questions des sénateurs.

Benoit André, directeur général, Association des juristes
d’expression française de la Colombie-Britannique : L’Association
des juristes d’expression française de la Colombie-Britannique
existe depuis six ans. Ses buts et objectifs sont, à la fois, de
contribuer au développement professionnel des juristes
d’expression francophone en Colombie-Britannique et de veiller
au développement et à l’implantation de services juridiques en
français et d’assurer le respect des droits existants en cette matière
en Colombie-Britannique. Nous examinons aussi toutes les
questions relatives aux droits des populations francophones en
Colombie-Britannique. Nous avons une soixantaine de membres.
Nous touchons un public assez large et nos membres sont avocats,
juristes, procureurs et notaires, shérifs, étudiants en droit et
universitaires. Nous avons plusieurs projets.

Je veux revenir aux questions soulevées par le comité, telles que
je les ai comprises. Toutefois, il y a une série de questions
auxquelles nous ne pouvons malheureusement pas répondre
relativement à l’implantation des nouveaux services, plus
précisément concernant la Commission canadienne du tourisme.
Nous pouvons quand même répondre à quelques questions et
fournir quelques pistes de réflexion pour le comité.

L’institution a-t-elle réussi à recruter suffisamment d’employés
bilingues pour répondre aux exigences en matière de
communication et de prestation des services dans les
deux langues officielles? En pratique, je ne sais pas. J’ai
toutefois une piste de réflexion : plutôt que de déménager tous
les fonctionnaires, il faudrait penser à recruter dans les ressources
qui existent dans la province même. C’est une première idée que
nous aimons appuyer.
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But where would those resources be found? Do they exist?
Well, they do exist, but there is another issue we have identified,
and that is youth training. Our Association has a number of
projects underway which are aimed at helping to provide training
for young people up to Grade 12. There are immersion schools
and they work well. But after Grade 12, there is no bridging
between Grade 12 and working in French in British Columbia.
We think the federal government should be building bridges,
either through training for students in Grade 12 or through the
provision of grants to encourage bilingual and francophone
students to remain in the province.

The third area of consideration has to do with the fact that
once federal services are in place, bilingual staff has truly to be
bilingual and receive appropriate training. The Association
provides training to jurists. We organize courses and workshops
dealing with terminology on a regular basis, as well as specific
courses aimed at francophone jurists, to help them develop their
skills. I believe that training will ensure the success of the new
federal services that are to be made available.

Pierre Gagnon, President, Association des juristes d’expression
française de la Colombie-Britannique: Madam Chairman, in that
same connexion, Mr. Benoit has just identified that we have a
problem recruiting francophone or bilingual resources in British
Columbia. The matter I would like to address with you relates to
the recruitment of prospective jurors.

The recruitment of prospective jurors is related to what we
were discussing earlier: since 1970, immersion or francophone
schools have been operating in British Columbia and have
produced a bilingual population over the years. We are talking
about Grade 12 graduates. This population, unless it has
relocated to Eastern Canada, is still living here.

The problem we have with prospective jurors is that we are
unable to identify francophones, anglophones or individuals who
are bilingual. Juror recruitment is normally done using an
electoral list. Names are selected at random from the voters list
and, in a majority situation, we are able to form a
12-member jury.

However, if we want to select a jury made up of bilingual jurors
in British Columbia, we have a problem, in that we do not know
where they are. A report has been produced and we have provided
a copy of it. Of course, the report makes a number of suggestions
to the provincial and federal governments in terms of potential
solutions. That is primarily what I would like to talk to you about
today.

For example, if you look at the paper that has been distributed,
in the chapter on recommendations, towards the end of the
document, you will find our first suggestion, which is to use the
Federal Elections Act. In other words, when the federal electoral
list is compiled initially, would it be possible to identify citizens
who are francophone, anglophone, or bilingual? The information
collected for the purposes of the federal voters list could then be
passed on to the provinces. British Columbia is not the only
province having difficulty recruiting jurors; the fact is that all the

Où trouver ces ressources? Existent-elles? Elles existent en effet,
mais il y a un autre problème que nous avons identifié; la
formation des jeunes. Notre association a plusieurs projets qui
visent à aider à la formation des jeunes jusqu’à leur 12e année. Il y
a des écoles d’immersion et elles fonctionnent bien. Mais après la
12e année, il n’y a pas de lien entre la 12e année et le fait de
travailler en français en Colombie-Britannique. Nous pensons
qu’il serait intéressant pour le gouvernement fédéral d’organiser
des passerelles, que ce soit dans le cadre de formation pour les
étudiants de 12e année ou dans le cadre de bourses pour
encourager les étudiants bilingues et francophones à rester dans
la province.

Notre troisième piste de réflexion est celle d’insister, une fois
que les services fédéraux sont bien implantés, sur le fait que les
personnes bilingues le soient réellement et qu’elles reçoivent les
formations adéquates. L’Association offre une formation aux
juristes. Nous organisons des cours et des ateliers de terminologie
régulièrement, des cours spécifiques pour les juristes francophones
afin qu’ils développent leurs aptitudes. Je crois que cette
formation permettra le succès de cette nouvelle implantation des
services fédéraux.

Pierre Gagnon, président, Association des juristes d’expression
française de la Colombie-Britannique : Madame la présidente, je
poursuivrai sur le même sujet. Maître Benoit vient d’identifier
qu’en Colombie-Britannique, on a un problème de recrutement
des ressources francophones ou bilingues. Le sujet que j’aborderai
est celui du recrutement des candidats jurés.

Le recrutement des candidats jurés est relié à ce qui a été
discuté auparavant : depuis 1970, en Colombie-Britannique, des
écoles d’immersion ou des écoles francophones, au cours des
années ont produit une population bilingue. Ce sont les finissants
de 12e année. Cette population, à moins qu’elle n’ait déménagé
dans l’Est du Canada, se retrouve toujours ici.

Le problème que l’on a avec le cas des jurés, c’est que l’on
n’arrive pas à identifier les francophones, les anglophones ou ceux
qui sont bilingues. Le recrutement des jurés se fait normalement
au moyen de la liste électorale. Au hasard, des noms sont pigés de
la liste électorale et lorsqu’on est en situation majoritaire,
on réussit à former un juré de 12 personnes.

Si, en Colombie-Britannique, on veut sélectionner un juré de
personnes bilingues, on a un problème parce qu’on ne sait pas où
elles sont. Un rapport a été produit et nous vous en avons donné
une copie. Évidemment, le rapport propose des solutions au
gouvernement provincial et au gouvernement fédéral. C’est
surtout le sujet dont je veux vous parler.

Par exemple, si vous consultez le document qui a été distribué,
au chapitre des recommandations, vers la fin, il y a une première
suggestion, c’est d’utiliser la Loi électorale fédérale. Est-ce qu’au
moment de la formation de la liste électorale fédérale, il n’y aurait
pas possibilité d’identifier les citoyens qui sont francophones,
anglophones ou bilingues? Les informations recueillies pour la
liste électorale fédérale pourraient être redistribuées à travers les
provinces. Il n’y a pas que la Colombie-Britannique qui connaît ce
problème de recrutement des jurés, toutes les autres provinces de
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Western provinces have the same problem. So, that is our first
suggestion: that this information, namely which citizens are
bilingual, francophone or anglophone, be passed on to the
provinces.

The other possibility would be to use the census. There is a
census in Canada every five years and Canadians are asked very
specific questions. They are asked whether they speak English,
French or both official languages. That information must be
made available to the provinces so that they can then identify
which residents are bilingual, anglophone or francophone,
possibly for the purposes of forming bilingual, francophone or
anglophone juries, even in a minority situation.

I would just like to conclude with one point we raised in our
report, namely that a question could be put to people completing
the census form or submitting their name or filling out the
appropriate documentation in order to exercise their voting
rights. That question is: Do you agree that the information
collected with respect to official language(s) learned and still
understood by you be used to compile lists of prospective jurors
pursuant to section 530 of the Criminal Code, which provides
that persons accused of a criminal offence in Canada have the
right to be tried in the official language of their choice?
francophones, anglophones, defence counsel, and Crown
attorneys all have an interest in ensuring that proceedings can
occur in both official languages all across Canada where criminal
matters are concerned.

Senator Comeau: You raise a question that I had not thought
about before, which is access to a bilingual jury in order to meet
our needs. I will be perfectly frank with you: We may have to
consider other ways that do not involve using census documents
or the federal voters list, as those two lists are subject to the
requirement that all such information remain confidential.

I know we had a fairly lengthy discussion last year about
releasing that information. Every time we do, it raises a lot of
concerns because the federal government has promised not to
release that information. I wonder if there is not another way to
deal with what is certainly a real issue?

Mr. Gagnon: Under the current Elections Act and Statistics
Act, there are exceptions for non-disclosure of information. One
of the suggestions we are making is that the legislation be
amended to allow for disclosure. There are other exceptions, but
in these particular statutes, there would have to be exceptions in
order to resolve that particular problem.

That is why I concluded with the question that could be posed
directly to Canadians. It begins in French: ‘‘est-ce que vous êtes
d’accord pour que ces renseignements soient divulgués?’’ If people
answer yes, then I believe they have given their consent. And
consent is one of the criteria.

Senator Comeau: There is already a similar question for people
dealing with Revenue Canada with respect to their income tax
returns. The question is asked there — in other words, whether
they can use your name for the federal voters list. Perhaps that

l’Ouest connaissent le même problème. C’est une première
suggestion; la diffusion de cette information, à savoir qui sont
les citoyens bilingues, francophones ou anglophones.

L’autre possibilité serait d’utiliser le recensement. Tous les cinq
ans, au Canada, on fait un recensement et on pose des questions
bien précises aux citoyens. On leur demande de nous dire s’ils
parlent anglais, français ou les deux langues officielles. Cette
information doit devenir disponible pour les provinces pour que
celles-ci puissent ensuite identifier lesquels de ces citoyens sont
bilingues, anglophones ou francophones, pour qu’éventuellement
on puisse former des jurés bilingues, francophones ou
anglophones, même si on est en situation minoritaire.

Je terminerai mon exposé avec une question que notre rapport
soulève; une question qui pourrait être posée, par exemple, aux
gens qui remplissent le formulaire de recensement ou encore aux
gens qui soumettent leur nom ou qui remplissent la
documentation pour exercer leur droit de vote. C’est la question
suivante : acceptez-vous que les renseignements recueillis à votre
égard au sujet des langues officielles apprises et comprises soient
utilisés pour la compilation de listes de candidats jurés en
application de l’article 530 du Code criminel, qui prévoit le droit
pour une personne accusée d’une infraction criminelle au Canada
de subir son procès dans la langue officielle de son choix? Les
francophones, les anglophones, les avocats de la défense, les
procureurs ont tous intérêt à ce que l’on puisse procéder dans les
deux langues officielles partout au Canada en matière criminelle.

Le sénateur Comeau : Vous soulevez une question à laquelle je
n’avais jamais pensé dans le passé, c’est-à-dire l’accès à un jury de
personnes bilingues afin de répondre à nos besoins. Je vais être
complètement franc, peut-être qu’on devrait examiner d’autres
moyens que ceux d’utiliser les documents du recensement et de la
liste de la Loi électorale fédérale : ces deux listes sont sujettes à
des promesses que ces renseignements soient secrets.

Je sais qu’on a eu une discussion assez longue l’année dernière
au sujet de la divulgation de ces informations. À chaque fois, cela
inquiète plusieurs personnes parce que c’est une promesse du
gouvernement fédéral selon laquelle ces informations ne seront
pas dévoilées. Je me demande s’il y aurait un autre moyen pour
répondre à ce problème réel?

M. Gagnon : Dans la Loi électorale actuelle et dans la Loi sur
les statistiques, il y a des exceptions à la non-divulgation des
renseignements. Une des suggestions que nous faisons, c’est
d’amender la loi pour permettre la divulgation. Il existe d’autres
exceptions, alors il faudrait qu’il y ait, dans ces mêmes lois, des
exceptions pour répondre à cette difficulté.

C’est pour cela que j’ai terminé avec la question qui pourrait
être posée aux Canadiens. Elle commence en français : est-ce que
vous êtes d’accord pour que ces renseignements soient divulgués?
Si les gens répondent de façon positive, je pense qu’ils ont donné
leur consentement. Et le consentement est un des critères.

Le sénateur Comeau : Il y a déjà une question semblable
lorsqu’on répond à Revenu Canada, concernant nos rapports
d’impôt. La question nous est déjà posée, à savoir s’ils peuvent
utiliser votre nom pour la liste fédérale des élections. Peut-être que
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would be another possibility, since people are already asked that
very specific question. People seem to go along with that. It is
rather surprising, but apparently, people generally agree with
that.

As regards the electoral list, voters may say yes, since they are
used to answering that question. Everyone files an income tax
return, and in any case, people who do not file an income tax
return would probably not be good prospective jurors. Have you
thought of that?

Mr. Gagnon: Yes, we actually talk about it in our report; in
other words, the Elections Act, or the information used to
develop the voters list, refer to Revenue Canada data. We are
suggesting that the answer to that question about the preferred
language of correspondence also be communicated for the
purposes of preparing the voters list and eventually being used.

Senator Comeau: I would like to have a private discussion with
you with respect to the census and this document. I have serious
concerns about its use because parliamentarians decided to break
their promise last year and I have concerns about any use of the
census.

Mr. André: Just for your information, the way they go about
recruiting francophone jurors is really rather amusing.
Several years ago, the Fédération des francophones de la
Colombie-Britannique agreed to ask its members if they wanted
to be on these lists. They had to be members of the Federation
and agree to this. A list was developed with about 450 names on
it. The sheriffs use this list and people are regularly brought in for
trials. But when the sheriffs get to the end of their list, they go into
francophone buildings and deliver summons to all the
francophones.

Senator Jaffer: In order to increase the number of people able
to speak French, the government offers French courses to judges
and Crown prosecutors. Would you like there to be
French courses available to counsel representing francophones
in court?

Mr. Gagnon: Yes, definitely. One of our projects at the
Association des juristes d’expression française de la Colombie-
Britannique involved teaching courses on legal terminology. This
is a program funded by the federal government. The Association
received a grant to train jurists. This is very important work.

But let us get back to square one: we also have to work on
recruitment. It is fine to train people who are already there, but
we also have to think about ways of recruiting people who are
already bilingual. There are people who are bilingual in British
Columbia. It is simply a matter of bridging the gap between
Grade 12 and higher education. That is how we will be able to
create a bilingual workforce.

ce serait un autre moyen parce que les gens se font déjà poser une
question très spécifique. Les gens semblent accepter cela. C’est
surprenant bien sûr, mais apparemment les gens l’acceptent d’une
façon assez générale.

Du point de vue de la liste électorale peut-être les électeurs
diraient, oui, puisqu’ils sont habitués à répondre à cette question.
Tout le monde complète un rapport d’impôt, et peut-être que celui
qui ne prépare pas son rapport d’impôt ne serait, de toute façon,
pas un bon candidat pour être juré. Avez-vous pensé à cela?

M. Gagnon : Oui, d’ailleurs cela apparaît dans notre rapport;
c’est-à-dire que la Loi électorale, donc les renseignements utilisés
pour constituer la liste électorale réfèrent aux données de Revenu
Canada. Nous suggérons que la réponse à cette question qui est
demandée au niveau de la langue de correspondance soit aussi
communiquée pour former la liste électorale et éventuellement
être utilisée.

Le sénateur Comeau : J’aimerais avoir une discussion privée
avec vous concernant le recensement et ce document. J’ai de
graves inquiétudes au sujet de son utilisation parce que les
parlementaires ont décidé de briser cette promesse l’année
dernière et j’ai des inquiétudes au sujet de toute utilisation du
recensement.

M. André : À titre purement informatif, la façon de procéder
au recrutement des jurés francophones est un petit peu amusante.
C’est-à-dire qu’il y a quelques années la Fédération des
francophones de la Colombie-Britannique a accepté de
demander à ses membres s’ils voulaient bien être sur ces listes.
Il fallait déjà qu’ils soient membre de la fédération et qu’ils
acceptent. Une liste a été créée et comptait 450 personnes. Les
shérifs utilisent cette liste et les gens sont convoqués très
régulièrement pour des procès. Les shérifs, lorsqu’ils arrivent en
bout de liste, vont dans les bâtiments de la francophonie et
délivrent des assignations à comparaître à tous les francophones.

Le sénateur Jaffer : Pour augmenter le nombre de gens qui
parlent français, le gouvernement offre des cours de français pour
les juges et les avocats de la Couronne. Aimeriez-vous avoir des
cours de français pour les avocats qui représentent les
francophones à la cour?

M. Gagnon : Définitivement, oui. Un des projets de
l’Association des juristes d’expression française de la Colombie-
Britannique était de dispenser des cours de terminologie juridique.
C’est un programme financé par le gouvernement fédéral. C’est
une subvention que l’association a obtenue pour former des
juristes. C’est un travail extrêmement important.

Revenons à la case départ : il faut travailler aussi sur le
recrutement. C’est une chose de former les gens qui sont déjà
présents, mais il faut aussi penser à recruter des gens qui sont déjà
bilingues. Il y a des personnes bilingues en Colombie-Britannique.
Il s’agit de faire le pont entre la 12e année et les études supérieures.
C’est comme cela qu’on va en arriver à former une main-d’œuvre
bilingue.
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Ideally, at some time in the future, training in the field will not
be needed as much because lawyers, Crown attorneys and judicial
staff will already be bilingual, having gone through the entire
educational system up to Grade 12.

[English]

Senator Jaffer: I was very interested. Actually, I had never
heard this idea before and have been thinking about the bridging
since you mentioned it, Mr. André. Are you referring to those
who cannot go to college or university and go from high school to
the work force? What would this bridging program look like?

Mr. André: That is a very good question. Actually, I was
referring to those who finish high school. There is a way. I mean,
it is possible. We are just talking about law school here, but there
are other areas, too, such as doing your common law in French,
but people have to be informed of that. It would be interesting,
for example, to see financial bridging that would give some kind
of subsidy to those people on the condition that they stay in
British Columbia for two or three years after their studies. They
would then have a good reason to stay. They would receive
money for their education, and they would be a plus in the
workforce here in British Columbia. That is one of the ways we
can organize this bridging.

Senator Jaffer: You mentioned the common law. If a person is
going to law school, will a course be offered in terminology, or
will they get the whole degree in French?

Mr. Gagnon: The only area of practice in British Columbia in
the English language is criminal law. What could occur in the
future is that law students who are capable of speaking French
could have the option of electing criminal law in the French
language, for example. That would be a start.

As far as other employment related to the justice system, I can
think of a college called the Justice Institute of British Columbia
where the sheriffs and police officers are trained. If the Justice
Institute of British Columbia could offer certain courses in
French — not terminology courses — about how to be a sheriff,
I think that would be a start in preparing the workforce to work
in an area that truly needs bilingual workers.

Mr. André: Another way to build that bridge — and this is
perhaps within this committee’s field of expertise — is that the
administrations who come here could have an exchange and
information program to welcome French-speaking students who
want to practise, who want to work in the federal service. We need
to prepare them to be the next generation of workers.

Dans un monde idéal, dans l’avenir, la formation sur le terrain
deviendra peut-être moins nécessaire parce que les avocats, les
procureurs, et le personnel judiciaire seront déjà bilingues. Parce
qu’on aura passé à travers tout le système d’éducation jusqu’à la
12e année.

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Cette idée m’a beaucoup intéressée. En fait,
je n’en avais jamais entendu parler auparavant, et je pense
justement à cette transition depuis que vous en avez parlé,
monsieur André. Est-ce que vous parlez des personnes qui ne
peuvent aller au collège ou à l’université et qui passent donc
directement de l’école secondaire au marché du travail? À quoi
ressemblerait ce genre de programme de transition?

M. André : C’est une très bonne question. Mais je parlais
plutôt des personnes qui terminent leurs études secondaires. Il y a
moyen de le faire. C’est possible. Là nous ne parlons que du droit,
mais il y a d’autres domaines où il faudrait le faire également —
par exemple, la possibilité d’étudier la common law en français,
mais les gens doivent être informés. Par exemple, ce serait
intéressant d’accorder une subvention aux personnes qui
souhaitent faire ce genre de choses à condition qu’elles restent
en Colombie-Britannique pendant deux ou trois ans après avoir
terminé leurs études. Ainsi elles auraient de bonnes raisons de
vouloir rester. Elles recevraient des fonds pour poursuivre leurs
études, et elles seraient un atout pour notre marché du travail en
Colombie-Britannique. Voilà donc un moyen d’assurer ce genre
de transition.

Le sénateur Jaffer : Vous avez parlé de la common law.
Si quelqu’un fait son droit, va-t-on lui offrir un cours de
terminologie, ou va-t-il faire toutes ses études en français?

M. Gagnon : En Colombie-Britannique, le seul domaine où
l’on puisse exercer le droit en anglais est celui du droit criminel.
À l’avenir, les étudiants en droit qui peuvent s’exprimer en
français pourraient donc avoir la possibilité d’étudier le droit
criminel en français, par exemple. Ce serait un début.

Pour ce qui est des autres emplois liés au système judiciaire,
il existe, si je ne m’abuse, un collège qui s’appelle le Justice
Institute of British Columbia où l’on forme les shérifs et les agents
de police. Si le Justice Institute of British Columbia pouvait offrir
certains cours en français — mais non des cours de terminologie
— sur le travail du shérif, par exemple, ce serait déjà un début
pour ce qui est de préparer la main-d’oeuvre à travailler dans un
domaine où l’on a vraiment besoin de travailleurs bilingues.

M. André : Une autre façon de bien assurer la transition — et
voilà quelque chose qui correspond peut-être à l’expertise du
comité— serait de prévoir que les administrations qui s’installent
ici créent un programme d’échanges et d’information en vue
d’accueillir les étudiants capables de parler français qui souhaitent
travailler dans la fonction publique fédérale. Il faut les préparer à
devenir la prochaine génération de fonctionnaires.
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Senator Jaffer: What do you think about the justice system
being involved in an exchange of jurists between Quebec and
B.C.? Let us not say ‘‘jurists,’’ because judges already have one,
but for lawyers.

Mr. André: That is interesting, but 1.2 per cent of the
population speaks French and 7 per cent speaks both
languages, and I would prefer to have those people. It is not a
question of — I am not going to say ‘‘positive discrimination,’’
but it would be nice to use resource that is here before organizing
all those movements.

Mr. Gagnon: The advantage of the exchange is that it will solve
the problem rapidly, but it never goes to the root of the problem,
which is forming people from the start.

Senator Jaffer: I am fascinated by your idea of bridging. I
completely agree with you that between high school and
employment we have to find a way if we are going to continue
to have people especially who have immersion. I am thinking of
those other people you have talked about, people who have gone
to immersion and then they stop and go to university and perhaps
lose the knowledge. It is a fascinating idea, but I still am not quite
sure how it would be provided. I am still struggling with that
concept.

Mr. Gagnon: I think that Simon Fraser University has a
program in the French language. That is a start.

[Translation]

Senator Tardif: I would like to come back to training for young
people and your problem recruiting bilingual resources. I am not
sure whether you are talking about the population as a whole or
simply as far as legal training is concerned?

Mr. Gagnon: We are basically talking about training for work
in the legal system. There are federal institutions, but in our
specific area, it is access to the justice system in French. People
can only access the justice system in French in British Columbia
where criminal matters are concerned — in other words, where
cases must be heard by a judge who speaks French, or a Crown
attorney who speaks French, or by bilingual jurors. We do not
know what the future will hold, but for the time being, we are
talking about recruitment and training for the legal community.

Senator Tardif: Previously I was with the Saint-Jean Faculty at
the University of Alberta and many of our students went to the
University of Ottawa or the University of Moncton to study the
common law in French. There were agreements between our
institutions. I believe the program at Simon Fraser University is
primarily aimed at teacher training and bilingual administration.
It does not deal with law and justice.

Le sénateur Jaffer : Que pensez-vous de l’idée que le système
judiciaire participe directement à l’organisation d’un échange de
juristes entre le Québec et la Colombie-Britannique? Ne parlons
pas de « juristes », parce qu’il existe déjà un tel programme pour
les juges; ce serait plutôt pour les avocats.

M. André : C’est une idée intéressante, sauf que 1,2 p. 100 de
la population parle français et 7 p. 100 parlent les deux langues, et
par conséquent, je préférerais avoir accès à ces personnes-là. Il ne
s’agit pas — je ne vais pas parler de « discrimination positive »,
mais disons simplement qu’il serait bon de se prévaloir des
ressources qui existent déjà avant de commencer à organiser autre
chose.

M. Gagnon : L’avantage d’un échange, c’est que cela
permettrait de régler le problème de façon ponctuelle, mais sans
jamais permettre d’en connaître les causes profondes, c’est-à-dire
la nécessité de former les gens dès le départ.

Le sénateur Jaffer : Cette idée de transition me fascine. Je suis
entièrement d’accord avec vous pour dire qu’entre les études
secondaires et l’entrée sur le marché du travail, il faut absolument
trouver le moyen de se servir de ces ressources, surtout si nous
allons continuer à avoir des diplômés des écoles d’immersion. Je
songe aussi aux autres personnes dont vous avez parlé— à savoir
ceux et celles qui ont fait les écoles d’immersion mais ont étudié à
l’université par la suite, et qui ont peut-être perdu les
connaissances qu’ils avaient acquises précédemment. C’est une
idée fascinante, mais je ne suis pas sûre de savoir comment on
pourrait y donner suite. Dans mon esprit, ce concept est encore un
peu problématique.

M. Gagnon : Je crois que l’Université Simon Fraser offre un
programme en français. C’est un début.

[Français]

Le sénateur Tardif : J’aimerais revenir sur la question de la
formation des jeunes et votre problème de recrutement de
ressources bilingues. Je ne sais pas si vous parlez de l’ensemble
de la population ou simplement pour la formation en droit?

M. Gagnon : C’est essentiellement la formation pour le système
judiciaire. Il existe des institutions fédérales, mais dans le créneau
dans lequel nous évoluons, c’est l’accès à la justice en français. Il y
a seulement en matière criminelle en Colombie-Britannique qu’on
peut avoir accès à la justice en français, c’est-à-dire d’être entendu
par un juge qui parle français, ou un procureur qui parle français
ou des jurés bilingues. On ne connaît pas l’avenir, mais pour le
moment lorsqu’on parle de recrutement et de formation, on parle
du milieu de la justice.

Le sénateur Tardif : J’étais auparavant à la Faculté Saint-Jean
de l’Université d’Alberta et plusieurs de nos étudiants ont
fréquenté l’Université d’Ottawa ou de Moncton pour faire leurs
études en droit, en common law, en français. Il y avait des
ententes entre nos différentes institutions. Je pense que le
programme de l’Université Simon Fraser est surtout pour la
formation des maîtres et pour l’administration bilingue. Cela ne
touche pas la question de la justice et du droit.
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Mr. Gagnon: You are right, that work has not been done yet.
For a student, having to go and complete one’s training at the
other end of the country is not ideal. We are working to try and
have that training provided locally.

Senator Tardif: Hence the idea of grants as a way of supporting
studies or asking the institutions to develop a course like this at
your request. It could be worthwhile to go and see an institution,
give them the evidence that the demand is there and try and work
it that way.

How many jurists are members of the Association des juristes
d’expression française de la Colombie-Britannique?

Mr. André: We have about 60 members. But the number is
growing steadily. And if you consult the lawyers directory in
British Columbia, you will see that there are about 300 people
who say they are francophone or bilingual. But we are trying to
reach out to the student community as well. We organize events
where they are invited. For example, we organize meetings with
justices of the Supreme Court and try to have some students in
attendance, so that they will realize there are francophones
practising law, perhaps even in British Columbia.

Senator Tardif: Are you facing the same challenges as in other
Western provinces? Have you had any discussions with the
Association des juristes d’expression française in Alberta,
Saskatchewan or elsewhere?

Mr. Gagnon: There is a Federation of Jurist Associations. All
jurist associations are members of that federation. The Federation
consults its members and organizes meetings. It also carries out
certain projects. At the same time, it is important to understand
that the linguistic situation does vary considerably from one
province to the next.

As I was saying, people have access to the justice system in
British Columbia only for criminal matters or for matters over
which the federal government has jurisdiction. So, the answer is
yes, there is a federation, and there are consultations. But we are
not all at the same level. In British Columbia, we have to keep
working in order to reach the same level that exists in Manitoba
or Saskatchewan. And that is what we are currently doing.

Senator Losier-Cool: In 2010, the Winter Olympic and
Paralympic Games will be held in Vancouver. Everyone knows
that and that is one of the primary reasons why we are here. The
committee has heard from various organizations that are working
to prepare that event. When there are events of that magnitude,
unfortunately, accidents and things of that sort always happen.

I do hope your association will make it known to the
organizers — either through COVAN or the City of Vancouver
— that legal services are available in French, if ever they are
needed. You say you have 70 francophone members, so the idea is
simply to contact the organizations behind the Olympic and
Paralympic Winter Games in 2010 in Vancouver to make them
aware of your services. Is that something you can do?

M. Gagnon : Vous avez raison, le travail est à faire. Pour un
étudiant, d’aller étudier à l’autre bout du pays, ce n’est pas des
conditions idéales pour parfaire sa formation. Nous travaillons à
ce que la formation puisse se faire localement.

Le sénateur Tardif : De là l’idée de bourses comme moyen
d’appuyer les études ou bien de demander aux institutions de
préparer un cours comme tel à votre demande. Cela pourrait être
intéressant de se tourner vers une institution et de leur fournir les
preuves de la demande et d’opérer de cette façon.

Combien de juristes compte l’Association des juristes
d’expression française de la Colombie-Britannique?

M. André : On est une soixantaine de membres. On est en
progression constante. Il faut savoir que si vous consultez
l’annuaire des avocats en Colombie-Britannique, il y a à peu
près 300 personnes qui se déclarent ou francophones ou bilingues.
Mais nous tentons de toucher aussi le milieu des étudiants. Nous
organisons des événements où ils sont invités. Par exemple, nous
avons des rencontres avec des juges de la Cour suprême et nous
essayons de faire venir les étudiants pour leur faire comprendre
qu’il y a un monde francophone dans le droit et peut-être en
Colombie-Britannique aussi.

Le sénateur Tardif : Les défis que vous avez seraient-ils les
mêmes que dans les autres provinces de l’Ouest? Avez-vous des
échanges entre, par exemple, l’Association des juristes
d’expression française en Alberta, en Saskatchewan et ailleurs?

M. Gagnon : Il y a une Fédération des associations de juristes.
Toutes les associations de juristes sont membres de cette
fédération. La Fédération se consulte et se réunit. La
Fédération a des projets également. Maintenant, il faut
comprendre que la situation linguistique varie d’une province à
l’autre de façon très sérieuse.

La Colombie-Britannique, comme je le disais, a accès à la
justice seulement en matière criminelle et aux juridictions de
compétence fédérale. Alors oui, il y a une fédération, et il y a une
consultation. Mais on n’est pas tous rendu au même niveau. En
Colombie-Britannique, il faudrait se rendre au même niveau que
le Manitoba ou la Saskatchewan. C’est le travail que nous faisons.

Le sénateur Losier-Cool : En 2010, il y aura les Jeux
olympiques et paralympiques d’hiver à Vancouver. Tout le
monde le sait et c’est une des raisons premières pourquoi nous
sommes ici. Le comité a entendu les différents organismes qui
travaillent à cet événement. Lorsqu’il y a des événements de cette
envergure, il y a toujours malheureusement des accidents ou des
choses de ce genre.

J’ose croire que votre association de juristes laissera savoir aux
organisateurs, que ce soit par le COVAN ou par la ville de
Vancouver, la disponibilité d’avoir des services judiciaires en
français si jamais besoin il y a. Vous nous dites que vous avez
70 membres francophones, alors c’est simplement pour faire
connaître vos services aux organismes qui organisent les
Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à
Vancouver? Est-ce que cela peut se faire?
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Mr. André: Yes, it is, and we will certainly do it. Not only for
the groups organizing the Olympic Games, but for the population
in general. We will be starting to do that early next year. We have
received a new grant from the federal Department of Justice for
that purpose. We will be publishing brochures in French and
making them available as soon as possible in public places, so that
residents are informed of their right to use French. And we hope
to continue to do that with the Olympic Games and, of course,
other organizations and the general public.

Senator Robichaud: You say that if we were to look in the
telephone book, we would probably find about 300 lawyers who
say they are bilingual?

Mr. Gagnon: I believe Mr. André was referring to the lawyer’s
directory that is published by the province.

Senator Robichaud: And all of them were trained outside of the
province?

Mr. Gagnon: I really do not know. You would have to ask
them directly. However, it is not possible to study law in French
in British Columbia.

Senator Robichaud: So, when you say they provide bilingual
service, that simply means that if I go to see you, we are able to
speak in both languages? It does not mean that they took all their
training in French?

Mr. Gagnon: That is correct. But the fact remains that for
defence counsel, for example, or people practicing criminal law,
where services are provided in French, access to the justice system
in French does exist. If I am not mistaken, there are between
five and ten criminal lawyers in the province. So, the people
saying that they are French-speaking lawyers do not practice in
that particular field. They may practice commercial law,
but I really do not know.

However, as regards access to the justice system for criminal
cases, there are very few defence lawyers in British Columbia.
Indeed, you will find statistics in our report — the full report —
on the number of Crown counsel and judges. Until very recently,
there were only two or three bilingual clerks. I say two or three,
because there was one in training. Technically, there cannot be
more than two trials in French occurring at the same time in
British Columbia. It is really that issue that we are seeking to
address.

It is also important to understand that our definition of the
term ‘‘jurist’’ is quite broad, in the sense that we are including
stenographers, people working as clerks, and the sheriffs as well,
because we are trying to identify the areas where there are gaps.

Senator Robichaud: Does that mean that francophones have to
wait until services are available? In my opinion, if they wait too
long, then justice is not done, is it? Does that happen often?

M. André : Cela peut se faire et cela se fera. Non seulement
pour les organismes qui organisent les Jeux olympiques, mais
aussi à la population. Nous commençons à partir de l’année
prochaine. On a reçu une nouvelle subvention à ce sujet par le
ministère de la Justice du Canada. Nous allons publier des
brochures d’information en français pour la population,
disponibles le plus tôt possible dans les lieux publics, qui les
informera de leur droit en français. Et nous espérons continuer
cela pour les Jeux olympiques, et bien sûr, les organismes et la
population.

Le sénateur Robichaud : Vous dites que si on regardait dans le
bottin téléphonique on trouverait probablement 300 avocats qui
se disent bilingues?

M. Gagnon : Je pense que Me André référait à l’annuaire des
avocats publié par la province.

Le sénateur Robichaud : Ces gens ont-ils tous été formés à
l’extérieur de la province?

M. Gagnon : Je l’ignore. Il faudrait leur demander directement.
Mais il n’y a pas possibilité d’étudier le droit en français en
Colombie-Britannique.

Le sénateur Robichaud : Alors le fait d’offrir un service
bilingue, c’est tout simplement le fait que nous puissions nous
parler dans les deux langues si je vais vous voir? Cela ne veut pas
dire qu’on a suivi tout le programme de droit en français?

M. Gagnon : Oui. Mais il demeure quand même qu’au niveau
des avocats de la défense, par exemple, ou des gens qui pratiquent
le droit criminel, là où le service est en français, l’accès à la justice
en français existe. Je pense qu’il y a peut-être, sauf erreur, entre
cinq et dix avocats qui font du droit criminel en français dans la
province. Alors les gens qui s’affichent comme étant des juristes et
parlant français, ne pratiquent pas dans ce créneau. Ils peuvent
pratiquer le droit des affaires, mais je l’ignore.

Toutefois, en ce qui concerne l’accès à la justice en matière
criminelle, il y a en Colombie-Britannique, très peu d’avocats qui
pratiquent en défense. D’ailleurs, dans notre rapport vous
retrouverez des statistiques sur le nombre de procureurs et de
juges dans la copie complète du rapport. Jusqu’à tout récemment,
il n’y avait que deux ou trois greffières bilingues. Je dis deux ou
trois, car il y en avait une en formation. Techniquement, il ne peut
pas y avoir plus de deux procès en français en même temps en
Colombie-Britannique. C’était à tout ce problème qu’on
s’adressait.

Il faut comprendre que la définition que nous avons de
« juriste » est large, en ce sens qu’on veut rejoindre les
sténographes, les gens qui travaillent comme greffier et aussi les
shérifs, car c’est ce qu’on essaie d’identifier, là où il faut combler
des lacunes.

Le sénateur Robichaud : Cela veut dire que les francophones
doivent attendre pour que les services soient disponibles?
À mes yeux, si on attend trop longtemps, justice n’est pas
rendue. N’est-ce pas? Cela arrive souvent?
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Mr. Gagnon: I cannot tell you whether thus far, there has been
a shortage, but our opinion is that we have to prepare for the
future. In terms of legal counsel, judges or legal staff able to take
over from those who leave, our approach is that we need to have
the appropriate structures in place right from the outset, in order
to be able to meet whatever demand there is, since there is access
to the justice system in French for criminal cases only.

Indeed, our report actually identifies that. There are no real
statistics on how many trials occur on a yearly basis. We would
have to analyze the numbers with respect to the crime rate as well.
There may be years when demand is strong and other years when
demand is weaker. We have no control over that. But when there
is a demand, we have to be able to meet it. For example, in the
jurors report, you will see that recruitment of bilingual jurors is
problematic at the present time.

Mr. André: With respect to what you were saying about the
risk of this happening in practice, interviews were conducted for
the purposes of preparing this report. Sheriffs and Crown counsel
told us that there are cases where people simply decide to speak
English.

Senator Robichaud: That was my next question.

Mr. André: Because it takes time and costs money.

Senator Robichaud: You say it costs money?

Mr. Gagnon: For example, in British Columbia, one of the
practices that has come about as a way of resolving the problem
of access to the justice system in French is that they have
centralized all the cases— for example, in front of a jury— in an
area near Vancouver. What that means is that for an accused
living in the northern part of the province, having the case heard
in Vancouver when you live in Fort St. John, for instance, implies
certain expenses. And the same thing goes for the witnesses,
whether they are defence witnesses or prosecution witnesses.
What it means is that all those witnesses have to be moved to a
specific centre which is no where near the place where the crime
was committed— or even, generally speaking, where it is decided.

That involves certain costs because Crown counsel or judges
are required to travel. As for trials without jury, the judges,
Crown counsel and other legal counsel travel to the regions, but
when it is a trial by jury, everything is centralized here. So, in that
sense, it involves additional costs.

Senator Robichaud: And that is why you are calling for the
creation of three areas?

Mr. Gagnon: Yes, the creation of three areas, and
identification and recruitment of prospective jurors in the regions.

Senator Robichaud: In those specific areas?

Mr. Gagnon: Yes. This is based on results, as indicated in the
Statistics Canada report, showing that there is a francophone
population of about 1 to 2 per cent in almost all the regions.

M. Gagnon : Je ne peux pas vous dire qu’à ce jour il y a eu
pénurie, mais il faut selon notre point de vue préparer l’avenir.
Quand on parle, par exemple, d’avocats, de juges ou de personnel
judiciaire qui prendra la relève, il faut, selon notre approche, avoir
des structures en place au départ, pour faire face à la demande si
elle se présente, et il y a un accès à la justice en français en matière
criminelle seulement.

D’ailleurs, notre rapport l’identifie. Il n’y a pas vraiment de
statistiques à savoir combien de procès il y a par année. Il faudrait
analyser les statistiques au niveau de la criminalité également. Il
peut y avoir des années où la demande est forte et des années où la
demande est plus faible. On ne peut pas contrôler cela. Mais au
moment où il y a la demande, il faut pouvoir y répondre. Par
exemple, dans le cas du rapport sur les jurés, vous verrez que la
question de recruter des jurés bilingues est problématique à
l’heure actuelle.

M. André : Par rapport à ce que vous disiez, à savoir s’il y a un
risque que cela se passe en pratique, des entrevues ont été données
pour l’élaboration de ce rapport. Des shérifs, des procureurs nous
ont dit qu’il y a des cas où les gens tout simplement ont décidé de
passer en anglais.

Le sénateur Robichaud : C’était ma prochaine question.

M. André : Parce que cela prend du temps et coûte de l’argent.

Le sénateur Robichaud : Vous dites que cela coûte de l’argent?

M. Gagnon : Par exemple, en Colombie-Britannique, une des
pratiques pour résoudre le problème de l’accès à la justice en
français c’est qu’on a centralisé toutes les causes, par exemple
devant jury, dans une région près de Vancouver. Ce qui fait en
sorte que pour des personnes accusées qui viennent du nord de la
province, et cela implique des dépenses pour venir être jugées à
Vancouver quand on habite par exemple à Fort St. John. Même
chose pour les témoins, que ce soit les témoins de la défense ou les
témoins de la poursuite. Cela implique que tous ces témoins
devront être déplacés dans un centre précis et qui est souvent loin
de là où le crime a été commis. Et même généralement où il est
jugé.

Cela implique des coûts, car on fera voyager des procureurs ou
des juges. Dans le cas des procès qui ne sont pas devant jury, les
juges, les procureurs et les avocats voyagent dans les régions, mais
quand il y a procès devant jury, tout est centralisé ici. Oui, en ce
sens, cela implique des coûts additionnels.

Le sénateur Robichaud : C’est la raison pour laquelle vous
réclamez la création de trois zones?

M. Gagnon : Oui, la création de trois zones, l’identification et
le recrutement de jurés potentiels dans les régions.

Le sénateur Robichaud : Dans ces zones?

M. Gagnon : Oui. C’est basé sur les résultats, comme on
l’indique dans le rapport de Statistique Canada qui indique qu’il y
a une population francophone qui varie entre 1 et 2 p. 100 dans à
peu près toutes ces régions.
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Senator Robichaud: So, if I want to be tried in French, I will
have to live in that area. But if I decide, based on the
recommendation of my legal counsel to be tried in English,
does that mean the trial can proceed anywhere in the province?

Mr. Gagnon: Yes, exactly.

Senator Robichaud: That is a lot quicker and does not involve
the same delays.

Mr. Gagnon: In terms of jury selection, it may or may not be
quicker. But, again, the problem arises with jury trials, because
there is a need to identify prospective jurors who can work in both
official languages. In terms of the selection process, that also
takes more time.

Senator Robichaud: So, this is a problem that is not easy to
resolve, is it? I wish you the best of luck. And what is Justice
Canada doing? Have they been made aware of the problem?

Mr. Gagnon: You will see, if you read the entire report, that
British Columbia is not the only province experiencing these
problems. Almost every province in Canada is going through this.
Even in Quebec, in the most remote areas, they are facing the
same difficulty. And often, trials have to be transferred from the
regions to the major urban centres — more often than not, to
Montreal.

But the reason we are making reference to the Elections Act or
the census is to acknowledge something that is very much a
Canadian reality. This is a large country. It is a country that is
bilingual — at least as regards the administration of the criminal
justice system. It is a country where the right to be judged by one’s
peers in front of a jury is a constitutional right. So, we have to do
what is necessary to ensure those rights can be exercised. If that
means asking Canadians whether they are bilingual, francophone
or anglophone, in order to eventually be able to constitute a
12-person jury, then we have to do that, so that we are able to
identify individual citizens and the population.

Senator Tardif: Is your association able to work closely with
other francophone associations in the province or with the
francophone community? Also, have you had an opportunity to
observe the implications of changes made to section 41 of the
Official Languages Act, which talks about positive measures?

Mr. André: The association does indeed work with other
francophone associations. At the present time, we are trying to
increase the number as much as possible. The problem we are
having, particularly in terms of our relationship with the general
public, is that people believe we can provide legal advice. Our role
is not to provide legal advice to the public and other associations,
but we do try to take part in the associative movement and work
with other groups. The remark I made earlier about sheriffs
serving summons on other associations is somewhat related to
that. It is a problem that has been referred to us and that I am
passing on to you.

Senator Comeau: Mr. Gagnon, you mentioned that you are
looking for a way of identifying anglophones and francophones.
But do not you really mean that you need to identify people who
are bilingual, and people who are not?

Le sénateur Robichaud : Alors, si je veux un procès en français,
il faudrait que je vienne dans cette région. Mais si je décide, selon
la recommandation de mon conseiller de l’avoir en anglais, alors
cela se fait n’importe où dans la province?

M. Gagnon : Exactement.

Le sénateur Robichaud : C’est une façon beaucoup plus rapide
et on n’a pas les mêmes délais.

M. Gagnon : Au niveau de la sélection des membres du jury, ce
sera plus rapide, plus ou moins. Mais la difficulté c’est, encore une
fois, au niveau des procès devant jury, donc d’identifier les
candidats bilingues dans les deux langues officielles. Au niveau du
processus de sélection, cela demande aussi plus de temps.

Le sénateur Robichaud : C’est un problème qui n’est pas facile à
régler, n’est-ce pas? Je vous souhaite bonne chance. Qu’est ce que
Justice Canada fait? Ils sont saisis du problème?

M. Gagnon : Vous verrez, à la lecture de la copie complète,
qu’il n’y a pas que la Colombie-Britannique qui vit ces difficultés.
Presque toutes les provinces canadiennes vivent ces difficultés.
Même le Québec, dans des régions plus éloignées, vit la même
difficulté. Et souvent, les procès doivent être transférés des régions
vers les grands centres, le plus souvent à Montréal.

Mais, par exemple, la raison pour laquelle on fait référence à la
Loi électorale et au recensement, c’est pour répondre à une réalité
bien canadienne. C’est un grand pays. C’est un pays qui est
bilingue — en tout cas, il l’est dans l’administration de la justice
pénale. C’est un pays dans lequel le droit d’être jugé par ses pairs
devant un jury est un droit constitutionnel. Alors il faut prendre
les moyens pour pouvoir exercer tous ces droits. Si cela veut dire
demander aux Canadiens s’ils sont bilingues, francophones ou
anglophones, pour éventuellement être en mesure de former un
jury de 12 personnes, il faut prendre ces moyens pour être capable
d’identifier les citoyens et identifier la population.

Le sénateur Tardif : Votre association a-t-elle l’occasion de
travailler de près avec d’autres associations francophones de la
province et de la communauté francophone? Également, avez-
vous eu la chance d’observer les implications des changements
apportés à l’article 41 de la Loi sur les langues officielles qui parle
de mesures positives?

M. André : L’Association travaille effectivement avec d’autres
associations francophones. Je vous dirais qu’actuellement, on
essaie d’augmenter le plus possible cette proportion. Le problème
qu’on rencontre, surtout de la part du public, c’est qu’on peut
donner des conseils juridiques. On n’est pas là pour donner des
conseils juridiques au public et aux associations, mais nous
essayons de participer à la vie associative et de travailler avec eux.
La remarque que je vous ai faite par rapport aux shérifs qui
viennent délivrer des assignations dans d’autres associations, ce
phénomène participe un petit peu à cela. C’est un problème qui
nous a été référé et que je vous relaie.

Le sénateur Comeau : Maître Gagnon, vous avez mentionné
que vous trouvez un moyen pour identifier les anglophones et les
francophones. Ne voulez-vous pas plutôt dire qu’il faut identifier
les gens qui sont bilingues et les gens qui ne le sont pas?
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Mr. Gagnon: Yes, but if you read section 530 of the Criminal
Code carefully, you will see it says that a trial may be held in
French, in English or in both official languages. But you are
absolutely right, in the sense that a trial that proceeds in French in
British Columbia where witnesses give evidence in English or a
police officer or victim does so, means that, for all intents and
purposes, the jury must have an ability to speak both official
languages.

Senator Comeau: This may not be the case, but I have always
thought that people are not particularly interested in doing jury
duty. I may be wrong, and it is possible that people do like doing
jury duty. But if that is not the case, is it not possible that people
will try to avoid having their name on these lists, so that they do
not have jury duty?

Mr. Gagnon: The voters lists have existed for decades. We will
also be discussing this with the provincial government, and asking
it to make the necessary amendments to identify people who are
bilingual in British Columbia. When an individual or a citizen
decides to put his name on the voters list, that gives him the right
to vote and is one of his primary prerogatives as a citizen. But
there are no rights without obligations, and thus if someone is on
the voters list, that potentially means he or she could be called
upon to do jury duty.

Senator Comeau: In the end, if someone has been identified as
bilingual and could be selected for jury duty, is that person not
twice as likely to be a potential juror, since his or her name is on
two lists, in a way? Could these individuals not have their names
removed from the general list if they are on the list of bilingual
people? Is that something they could be offered?

Mr. Gagnon: One of the people interviewed for the report
made that suggestion — in other words, that someone who had
already done jury duty would be exempt for a certain number of
years.

Senator Comeau: Or even be on the bilingual list.

Mr. Gagnon: Do you mean only on the bilingual list, as
opposed to remaining on all the others?

Senator Comeau: Yes.

Mr. Gagnon: That is a very interesting suggestion.

Senator Murray: If I were both francophone and bilingual in
British Columbia and had been accused of a crime, and went to
see a lawyer who would probably be unilingual English, and said I
am more comfortable in French than in English, but he says he
cannot take my case unless I am prepared to go to court in
English, well, if I am not very well educated, I may not be aware
of all my language rights. As a francophone accused in a case such
as that, what means and what resources are available to me? Do
you understand what I mean?

M. Gagnon : Oui, c’est-à-dire que si on lit religieusement
l’article 530 du Code criminel, il peut y avoir des procès en
français, en anglais ou dans les deux langues officielles. Mais vous
avez parfaitement raison, en ce sens qu’un procès qui se déroule
en français en Colombie-Britannique, là où des témoins
témoigneront en anglais; un policier ou une victime, par
exemple il faudra avoir un jury, de façon pratique, qui parle les
deux langues officielles.

Le sénateur Comeau : Ce n’est peut-être pas la réalité, mais j’ai
toujours pensé que les gens n’étaient pas nécessairement très
désireux de servir en tant que juré. Peut-être est-ce que je me
trompe, et peut-être que les gens aiment cela servir en tant que
juré. Mais si ce n’est pas le cas, est-ce que les gens n’essaieront pas
d’éviter d’être sur des listes afin de ne pas à avoir à servir en tant
que juré?

M. Gagnon : Les listes électorales sont constituées depuis des
décennies. On va poser également la question au gouvernement
provincial, afin de faire les amendements nécessaires pour
identifier ceux qui sont bilingues en Colombie-Britannique.
Quand un individu ou un citoyen décide de s’inscrire sur la liste
électorale, cela lui donne le droit de voter et cela fait partie de ses
premières prérogatives de citoyen. Mais il n’y a pas de droit qui ne
vienne non plus sans obligation, alors si une personne s’inscrit sur
la liste électorale, cela implique potentiellement que cette
personne puisse être appelée à siéger en tant que juré.

Le sénateur Comeau : Finalement, si une personne a été
identifiée comme étant bilingue et pouvant être choisie pour servir
en tant que juré, cette personne alors ne devient-elle pas deux fois
plus candidate à être choisie en tant juré, puisqu’elle est inscrite,
en quelque sorte, sur deux listes? Est-ce qu’elle pourrait être
retirée de la liste générale si elle faisait partie de la liste des
personnes bilingues? Est-ce qu’on pourrait leur offrir, cela?

M. Gagnon : Une des personnes interviewées dans le cadre du
rapport faisait cette suggestion, c’est-à-dire qu’une personne qui a
déjà servi comme juré soit exemptée pour un certain nombre
d’années.

Le sénateur Comeau : Ou même être sur la liste bilingue.

M. Gagnon : Demeurer seulement sur la liste des bilingues au
lieu de demeurer dans le lot de tous les autres?

Le sénateur Comeau : Oui.

M. Gagnon : C’est une suggestion très intéressante.

Le sénateur Murray : Si j’étais francophone et bilingue en
Colombie-Britannique, accusé d’un crime quelconque, et que je
me rends chez un avocat qui serait probablement un anglophone
unilingue; et que je lui dise que je suis plus à l’aise en français
qu’en anglais, mais lui me dise qu’il ne peut pas prendre mon cas,
sauf que si je veux bien qu’il me représente, je dois me rendre à la
cour anglaise. Je ne suis pas très bien éduqué, je ne connais pas
tous mes droits au plan linguistique. Quels moyens et quelles
ressources sont à ma disposition en tant que francophone accusé
dans un cas comme celui-ci? Vous comprenez ce que je veux dire?
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Mr. Gagnon: Yes. The Criminal Code currently provides that
an accused, for example, coming to court alone for the first time,
must be made aware of his right to have his case heard in both
official languages. Where the accused are represented by counsel,
there are some provinces whose code of ethics — notably, in
Ontario — states that a lawyer must inform his client that —

Senator Murray: Not in British Columbia?

Mr. Gagnon: No, there is no such obligation in British
Columbia. And that is the reason why we are working to train
and recruit bilingual jurists. Because a lack of bilingual jurists —

Senator Murray: Jurists and judges — lawyers?

Mr. Gagnon: The lack of bilingual lawyers. But you are right: it
is a restriction on an accused’s right to choose to be tried in one
language or the other.

The Chairman: I am going to keep the last question for myself.
My question relates to the two main reasons why the Committee
has come to Vancouver. One of those two reasons is relocation of
some federal offices to bilingual regions. I wondered whether you
had an opinion on whether it would be helpful for the federal
government to pass a regulation to establish parameters for the
application of Part V of the Official Languages Act with respect
to language of work?

Mr. Gagnon: Once again, I believe Mr. Benoît addressed this
briefly at the beginning of his presentation. In the regulations
under section 41, there is the possibility of establishing programs
with the provinces. Just to make the connection with what we
have been discussing today, the recruitment of bilingual personnel
should be encouraged. Local recruitment of bilingual personnel
should be encouraged in British Columbia.

The Chairman: Recruitment would be part of the application of
the Act, as an example?

Mr. Gagnon: Yes.

The Chairman: Would you like to add anything, Mr. André?

Mr. André: No, it has been a pleasure to speak with you.

The Chairman: Gentlemen, I would like to thank you for
coming to talk to us today. I wish you the best of luck in your
work, which is certainly very important. We will now move to the
next group of witnesses.

Honourable senators, you may recall that at a previous
meeting of the Standing Senate Committee on Official
Languages, Senator Jaffer expressed a desire for the Committee,
at its meeting in Vancouver, to talk to French-speaking
immigrants she knows here. The idea was for us to hear directly
about the experiences of new immigrants to a bilingual country
and the challenges they face.

M. Gagnon : Oui. Le Code criminel prévoit actuellement qu’un
accusé, par exemple qui se présente seul pour la première fois
devant la cour, doit être informé de son droit d’être jugé dans les
deux langues officielles. Les accusés qui sont représentés par
avocat, il y a certaines provinces, par exemple, qui prévoient dans
le code de déontologie, celui de l’Ontario notamment, qu’un
avocat doit informer son client de l’existence...

Le sénateur Murray : Pas en Colombie-Britannique?

M. Gagnon : Non, il n’y a pas cette obligation en Colombie-
Britannique. Maintenant, c’est pour cette raison qu’on travaille à
la formation et au recrutement de juristes bilingues. Parce que
l’absence de juristes bilingues...

Le sénateur Murray : Des juristes et des juges — des avocats?

M. Gagnon : L’absence d’avocats bilingues. Actuellement,
vous avez raison, c’est une limitation au choix de l’accusé de
pouvoir opter pour un procès dans une langue ou dans l’autre.

La présidente : Je vais me réserver la dernière question. Ma
question est en rapport aux deux raisons principales pour
lesquelles le comité s’est déplacé à Vancouver. L’une de ces
deux raisons étant la décentralisation des bureaux fédéraux vers
les régions bilingues. Je me demandais si vous aviez une opinion à
partager avec nous concernant l’utilité pour le gouvernement
fédéral d’adopter un règlement pour encadrer l’application de la
partie V de la Loi sur les langues officielles en matière de langue
de travail?

M. Gagnon : Encore une fois, je pense que Me Benoît en a
discuté un peu au début de sa présentation. Dans la
réglementation concernant l’article 41 il y a la possibilité de
créer des programmes avec les provinces. Pour faire un lien avec
ce dont on a discuté aujourd’hui, le recrutement de main-d’œuvre
bilingue devrait être encouragé. Le recrutement local de main-
d’œuvre bilingue devrait être encouragé en Colombie-
Britannique.

La présidente : Le recrutement ferait partie de l’application, et
ce à titre d’exemple?

M. Gagnon : Oui.

La présidente : Voulez-vous ajouter quelque chose, Maître
André?

M. André : Non, mais ce fut un plaisir de parler avec vous.

La présidente : J’aimerais vous remercier, messieurs, d’être
venus nous rencontrer aujourd’hui. Je vous souhaite bon succès
dans votre travail qui est sûrement très important. Nous passons
immédiatement au prochain groupe de témoins.

Honorables sénateurs, vous vous souviendrez qu’à une réunion
antérieure du Comité sénatorial permanent des langues officielles,
le sénateur Jaffer avait émis le désir que nous rencontrions, lors de
notre passage à Vancouver, des immigrants d’expression française
de sa connaissance. Ceci afin que nous puissions entendre de vive
voix leur expérience de nouveaux arrivants dans un pays bilingue
et les défis qu’ils rencontrent.
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So, the witnesses we will be hearing from today have been
identified thanks to our colleague, Senator Jaffer, and I want to
thank her on behalf of the committee for doing that. They
responded enthusiastically to our invitation.

They are Mr. Moussa Magassa, Ms. Lily Mudahemuka,
Mr. Jamal Nawru, Mr. Tanniar Leba and Ms. Chantal Gaza.
Welcome to all of you. We are very pleased to have this
opportunity to meet with you today. I understand that you agreed
among you that two people would make a short presentation for
the group, namely Ms. Mudahemuka and Mr. Magassa,
although I gather the five of you are prepared to answer
questions after that. Is that correct?

Lily Mudahemuka, as an individual: Yes. Madam Chairman,
allow me to begin this hearing by expressing our thanks to all of
those who contributed in any way to making this meeting a
reality, because it is both an honour and a unique opportunity for
us, as Africans, to meet with members of the Senate. But I believe
it works in the other direction as well, because this is an
opportunity for members of the Senate to meet with the African
community. It is very rare for us to be told: ‘‘Tell us about your
issues; we are here to listen.’’

As Africans, we are used to fighting; we run around from
morning to night. We are busy living our lives and we do not have
the time to realize that someone may be saying to us: ‘‘Yes, I am
here. Tell me what you have to say.’’ That is why this meeting is so
important to us. At the same time, it is an opportunity because we
will be able to talk about the problems we encounter. It is too bad,
because our comments will be much more negative, but there is
also the warm side of our personalities as Africans.

At the present time, the major obstacle for us, as francophone
Africans living in a minority situation, is language. Language
really encompasses all the problems that we encounter, whether it
be with respect to housing, immigration, or services that we
request. It can also be a problem when seeking employment.

So, I will be discussing language and sociocultural problems,
and Mr. Magassa will talk to you about problems we are
encountering with immigration and specific services.

Although we speak the French language, for most Africans, it
is not our real mother tongue. We come from countries where we
have our own languages and our own dialects. But given that
most of the people here are from former French colonies,
knowledge of French is a requirement. We studied in French,
which allows us to operate in that language. So, when we come
here, particularly to Vancouver, which is an anglophone
environment, we have to learn the language. And that is not an
easy thing to do, because it is a third or fourth language for some
people.

Despite that, however, we work hard to learn English. Because,
if we decided to come here, it was to be properly integrated into
the Vancouver community and be able to contribute to the life of
that community. We are realizing that not only is it difficult to

Les témoins devant nous ont donc été identifiés grâce aux bons
soins de notre collègue, le sénateur Jaffer, et nous la remercions.
Ils se sont montrés très enthousiastes à son invitation.

Il s’agit de M. Moussa Magassa, de Mme Lily Mudahemuka,
de M. Jamal Nawru, M. Tanniar Leba et Mme Chantal Gaza.
Bienvenue à vous tous et toutes. Nous sommes très heureux de
vous recevoir aujourd’hui. Je comprends que vous avez convenu
entre vous que deux personnes parleraient pour une courte
présentation : Mme Mudahemuka et M. Magassa, mais que vous
êtes tous les cinq disposés à répondre ensuite aux questions du
comité. Est-ce exact?

Lily Mudahemuka, à titre personnel : Oui. Madame la
présidente, permettez-moi de commencer cette audience en
disant merci à toutes les personnes qui ont contribué de près ou
de loin à cette rencontre parce que c’est un honneur et une
occasion unique pour nous, Africains, de rencontrer les membres
du Sénat. Mais je pense que cela va dans l’autre sens également,
car c’est une occasion pour les membres du Sénat de rencontrer la
communauté africaine. Pour nous, c’est rare que quelqu’un nous
dise : « Dites-moi ce que vous avez sur le cœur, je vous écoute. ».

En tant qu’Africains, nous sommes habitués à nous battre; du
matin au soir, on court. Nous vivons et on n’a pas le temps, en
fait, de réaliser que quelqu’un peut nous dire : «Oui, je suis là.
Dites-moi ce que vous avez à dire.». C’est pour cette raison que
cette rencontre est très importante pour nous. En même temps,
c’est une chance parce que nous pourrons parler des difficultés
que nous rencontrons. C’est dommage, car ce que nous dirons est
beaucoup plus négatif, mais nous avons aussi le côté africain
chaleureux que nous traînons avec nous.

Aujourd’hui, l’obstacle majeur que nous rencontrons, en tant
qu’Africains francophones vivant en milieu minoritaire, c’est la
langue. La langue englobe tous les problèmes que nous
rencontrons, que ce soit un problème de logement,
d’immigration, ou de services que nous demandons. Cela peut
aussi être des problèmes dans nos recherches d’emploi.

Je vous parlerai de problèmes de langue et de problèmes
socioculturels, et M. Magassa partagera avec vous les problèmes
que nous rencontrons au niveau de l’immigration et des services.

La langue française, bien que nous la parlions, pour la plupart
des Africains ce n’est pas notre vraie langue maternelle. Nous
venons de pays où nous avons nos langues et nos dialectes. Mais
vu que la plupart des personnes ici viennent d’anciennes colonies
françaises, cela s’impose. On a fait nos études en français, ce qui
nous permet de fonctionner. Alors quand on arrive ici, surtout à
Vancouver, dans un milieu anglophone, on doit apprendre la
langue. Ce qui n’est pas évident parce que cela nous fait une
troisième ou une quatrième langue pour certaines personnes.

Malgré cela, on se bat pour apprendre l’anglais. Parce que si
nous avons choisi de venir ici, c’est pour s’intégrer et pour
contribuer à la vie de la communauté à Vancouver. Nous
réalisons que non seulement c’est difficile d’avoir accès au cours

8:68 Official Languages 15-11-2006



access courses in English that are cheaper — first of all, they cost
money, and most immigrants cannot afford to pay for these
courses.

There are in fact two types of immigrants: those who chose to
immigrate to Canada and who are well prepared, and another
type of immigrant: those who did not choose to come to Canada
at all but who, because of their circumstances, whether
war-related or otherwise, had no choice but to come here.

So, language poses a real problem for these individuals. It is
true that there are institutions and schools that offer courses in
English to newcomers that are not very expensive, but I just want
to say that those courses — levels 1, 2 and 3 — are really basic
courses. I would not go so far as to say that they only teach you
how to go and buy salt at the supermarket, but almost.

Most Africans who come to Canada are intellectuals who
already have a certain level of university training, but when the
level is adjusted, we compare the kind of experience we have and
the result is a lack of confidence. I am a journalist by training, but
I would never dare apply for a job at CTV or anywhere else, and I
know that the French network of the CBC could not possibly
have enough jobs for all the francophone journalists out there.
When I arrived in Vancouver, my goal was to learn English and
be able to work in my field. So, language is a major obstacle for
me, and when I say ‘‘me,’’ I include all Africans.

I do not know whether the government — and I am not sure
whether it would be the federal or the provincial government —
can help us or allow us access to a system of education where we
could learn English at a lesser cost. Because that is really all we
are asking. When we arrive here, we understand that because it is
an anglophone province, we should expect to work and function
in English.

The English language is a problem for us, not only in terms of
employment, but also in terms of our integration. I will never
know what is going on in the street next to mine. I would really
like to get involved, but because everything happens in English, I
am stuck; I cannot mix. Another example would be the fact that I
defend the cause of women, but since all the organizations work
in English, they will never hear my voice or my viewpoint. I will
end up being frustrated and, because of that, will not feel fulfilled.
As a result, I am bitter and my life is a disaster.

Some of us have been able to turn things around. I may say to
myself that even though I cannot find work in my own field,
because Canada places a lot of emphasis on multiskilling, I will
simply look for work in another field. That is fine; I may secure
work in another field, but ultimately I will feel bitter because I am
not doing the work that I love. I am working to survive, so that I
can pay my rent and bills, but it will not be an occupation that I
like.

Most of us also have a problem having our diplomas
recognized when we get here. Our diplomas are not recognized
because we studied under a French and Belgian system. Even with
that, it is really an issue.

d’anglais moins chers — d’abord cela coûte de l’argent, mais que
la plupart des immigrants ne sont pas capables de se payer ces
cours.

Parmi ces immigrants, il y en a deux types : ceux qui ont choisi
d’immigrer au Canada et qui se sont préparés, et un autre type
d’immigrants : ceux qui n’ont pas choisi du tout de venir au
Canada. Mais qui, à cause de circonstances liées à la guerre ou
autres, se retrouvent vraiment ici sans choix.

La langue pour ces personnes est vraiment difficile. Je dirais
même que oui, c’est vrai, il y a des institutions et des écoles qui
offrent des cours d’anglais aux nouveaux arrivants et qui ne
coûtent pas cher, mais permettez-moi juste de vous dire que ces
cours, de niveaux I, II et III sont vraiment des cours de base. Je ne
dirais pas que c’est juste pour apprendre comment aller chercher
du sel au supermarché, mais presque.

La plupart des Africains qui arrivent ici sont des Africains
intellectuels qui ont déjà un niveau d’études universitaires, et
lorsqu’on ajuste ce niveau, nous comparons avec l’expérience que
nous avons et cela crée un manque de confiance. Moi qui suis
journaliste de formation, je n’oserais jamais demander un emploi
à CTV ou ailleurs, et je sais que Radio-Canada français ne pourra
non plus combler, avoir des postes pour tous les journalistes
francophones. Lorsque je suis arrivée à Vancouver, mon but était
de pouvoir apprendre l’anglais et fonctionner dans mon domaine.
Donc la langue est un obstacle majeur pour moi, et quand je dis
« moi », j’ai avec moi tous les Africains.

Je ne sais pas si le gouvernement — je ne sais pas si c’est au
fédéral ou au provincial — pourrait nous aider, nous
accommoder avec un système d’éducation où l’on pourrait
apprendre l’anglais pour moins cher. Parce que l’on ne demande
que cela. En arrivant ici, on comprend qu’étant dans une province
anglophone, il nous faudra donc s’attendre à travailler et à
fonctionner en anglais.

La langue anglaise est un problème pour nous, pas seulement
au niveau de l’emploi, mais aussi au niveau de l’intégration. Je ne
saurai jamais ce qui se passe dans la rue à côté. J’aimerais
beaucoup m’impliquer, mais vu que cela se passe en anglais, je
suis bloquée, je ne peux pas y aller. Un autre exemple : je milite
pour la cause de la femme, mais vu que toutes les instances sont en
anglais, ils ne vont pas entendre ma voix ni mon point de vue. Je
resterai frustrée et, à cause de cela, je ne suis pas épanouie. Je suis
donc aigrie et ma vie est un désastre.

Certains, parmi nous, ont pu avoir une chance de faire un
revirement. Je peux me dire que je réalise que je ne peux pas avoir
un travail dans mon domaine, mais comme le Canada met en
avant la polyvalence, je vais chercher un autre travail dans un
autre domaine. D’accord, je peux avoir un travail dans un autre
domaine, mais finalement, je serai toujours aigrie parce que je ne
fais pas le travail que j’aime. Je fais un travail de survie qui me
permet de payer mon loyer et mes factures, mais qui n’est pas
vraiment un métier que j’aurais aimé.

La plupart d’entre nous avons un problème de reconnaissance
de diplôme lorsque l’on arrive. Nos diplômes ne sont pas
reconnus alors que nous avons un système français et belge.
Même avec cela, c’est vraiment un problème.
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I would like to cite the example of a father who arrives here
with his wife and four children. He is an engineer. He encounters
the language problem, but then he is prepared to take any job that
is offered to him. Vancouver is very expensive. In order to survive,
he needs two jobs. And because their children are young, his wife
will not be able to contribute to the couple’s income. She has no
choice but to stay at home, and her husband will end up with two
jobs; in the morning, he may work in a department store serving
customers, and in the evening, he may be delivering pizzas. And
he is already feeling some bitterness because that is not his field,
and in addition to that, when he goes home in the evening, his
wife, who stays at home all day, tells him she needs money to buy
diapers for the kids, that she needs this and she needs that. It may
be all right if it happens once, or twice, but after the third time,
that man is starting to be tired of always been asked for
something.

All of that is indirect, but I want you to understand that it
makes for a real catastrophe as far as that couple is concerned. In
the African community, we see couples separating and we do not
understand why, because in Africa, family is very important. In
Africa, divorce is a recent phenomenon. We are not familiar with
it because every time there is a problem, the parents, and even the
entire village get involved, before the couple is given permission to
separate. Here in Canada, though, just a single bone of contention
may end up breaking up a couple. There are couples who were
married for twenty years, and who obviously had their highs and
lows, but in their first year of life here in Canada, these couples
broke up. We find ourselves wondering why, and assume that
their problems were marriage-related, but the fact is that the
starting point is language. The fact that I am unable to achieve
fulfillment in my everyday life engenders all kinds of problems.

And there is another critical thing: earlier I was saying that if I
cannot find employment in my own field, I will have to take any
job I can find. But, there again, it depends. People who have had
an opportunity to go to school can juggle with all of that. But
imagine what happens to someone who comes to Canada after
being in a refugee camp; he may have spent four years living there
in absolute misery. He arrives in an anglophone province that he
has not chosen. Already, making the connection between his past
life in his country of origin, the transition to the refugee camp,
and his life here in Canada means quite an adjustment. He really
does not understand what is going on around him and that leads
to depression. Because there is really no such thing as depression
in the African culture — the fact is we do not get depressed; we
always find a solution to our problems— people say we are crazy.
We are considered to be crazy. The first people to show cruelty
towards these individuals are we Africans. We start pointing
fingers, and the family starts to ask questions. This is something
that really struck me and I wonder: Why is the government
anxious to have francophones come and live in anglophone
provinces, where there is already this community that is facing
disaster, and why is it bringing more people over before it has
even done something to address that disaster? We are really just
creating disasters. Perhaps the best solution is to look after the
people who are already here. That is what you have done and
what you are doing today by inviting us to speak to you. I think it
is really important that we sit down, even just amongst ourselves.

Je vais donner un exemple d’un père de famille qui arrive avec
son épouse et quatre enfants. Il est ingénieur. Il rencontre le
problème de la langue, mais ensuite, il doit prendre n’importe quel
travail qui lui est offert. Vancouver est très cher. Pour survivre, il
lui faut deux emplois. Par conséquent, comme ils ont des enfants
mineurs, la femme ne pourra pas contribuer au financement du
couple. Elle est donc contrainte de rester à la maison et monsieur
aura deux boulots; il pourra, le matin, être au service à la clientèle
dans un magasin à rayons, et le soir, il pourrait peut-être être
livreur de pizzas. Déjà il est aigri parce que ce n’est pas son
domaine, mais en plus, quand il rentre à la maison le soir, son
épouse, qui reste toute la journée à la maison, lui dit qu’elle a
besoin d’argent pour acheter les couches des enfants, qu’elle a
besoin de ceci et de cela. Cela peut aller une fois, deux fois, mais
après trois fois, l’homme est fatigué de toujours se voir demander
quelque chose.

Tout cela, c’est indirectement, mais j’aimerais que vous
compreniez que cela crée un désastre dans le couple. Nous, dans
la communauté africaine, on assiste à des couples qui se séparent
et on ne comprend pas parce que le sens de la famille en Afrique
est très important. En Afrique, le divorce est récent. On ne
connaît pas cela parce que chaque fois qu’il y a un problème, il y a
des parents, et même le village s’en mêle, avant de vous donner
l’autorisation de vous séparer. Alors qu’ici, un point sensible fait
éclater le couple. Il y a des couples qui étaient mariés depuis 20
ans, qui ont eu bien sûr des hauts et des bas, mais dès la première
année au Canada, le couple a éclaté. On se demande pourquoi, on
pense que ce sont des problèmes liés aux problèmes conjugaux
mais tout part de la langue. Parce que la langue, étant donné que
je ne peux pas m’épanouir dans ma vie quotidienne, cela engendre
tous les problèmes.

Autre chose de primordial : tout à l’heure, je disais que si
jamais je n’ai pas un emploi dans mon domaine, je suis obligée de
prendre n’importe quel emploi. Mais là aussi, cela dépend. Pour
les gens qui ont eu la chance d’aller à l’école, ils peuvent jongler
avec cela. Mais imaginez quelqu’un qui arrive d’un camp de
réfugiés, cela fait quatre ans qu’il y est; il a vécu une misère. Il
arrive dans une province anglophone qu’il n’a pas choisie. Déjà,
faire la connexion entre sa vie passée dans son pays d’origine et la
transition dans un camp de réfugiés, il arrive ici, c’est toute une
adaptation. Il ne comprend vraiment pas ce qui se passe autour lui
et cela engendre la dépression. Et comme, dans la culture
africaine, on ne connaît pas la dépression — parce qu’on ne
déprime pas, on trouve toujours une solution aux problèmes
—,on dit qu’il est fou. La personne est considérée comme folle.
Les premières personnes qui sont cruelles avec ces gens, c’est
nous-mêmes, les Africains. On commence à le pointer du doigt, et
sa famille commence à se poser des questions. Moi, cela m’a
vraiment frappée et m’a permis de me poser une question :
comment se fait-il que le gouvernement aimerait que les
francophones viennent vivre dans les provinces anglophones,
alors qu’il y a déjà cette communauté qui est là, qui vit un
désastre, avant même de s’occuper du désastre qui est là, de faire
venir les autres? On contribue à créer vraiment des désastres.
Peut-être que la meilleure façon est de s’occuper des gens qui sont
ici. C’est ce que vous avez fait et ce que vous êtes en train de faire
en nous invitant à parler. Je pense que ce serait vraiment
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Inviting us to appear has really given us a chance to work
together. Most of us did not know one another. But last week, we
sat down together and debated this whole issue and talked about
what the major problem is for us. That is why I really want to
commend you for this initiative because it was really sort of like
therapy for us, since we began to talk about our wounds.

I am bitter because when I got here— fortunately I was young—
but I realized that my diploma was not recognized. I thought I could
go back to school. So, I went to the University of Ottawa to study
journalism. Even now, with a Canadian diploma in my pocket, what
am I still missing? This makes me feel angry and upset, but at the
same time, I hope it will come. I did that at a time in my life when I
was young, but I can imagine that for those among us who are
fathers and have responsibilities, and are unable to go back to
university to get a Canadian equivalency,
it is a real disaster.

I am now going to turn it over to Mr. Magassa.

Moussa Magassa, as an individual: I often have a problem with
my name. People are always asking me where I am from. I get this
question every single time. I am going to begin my presentation by
talking about that. But in developing the other part of our
presentation to the committee, we decided to address four themes:
two have already been discussed by Ms. Mudahemuka, namely
language and cultural diversity. For my part, I will be talking
about integration and settlement issues, as well as services that
aim to address these integration problems.

If you ask me where I am from, my first answer will be to say
that I am Canadian and that I am francophone. But I am also of
African origin. I am an immigrant; I may also be a refugee.

I would just like to add that this definition clearly illustrates the
relevant fact about francophone African immigrants, particularly
in British Columbia. It is not in any way intended to target
Africans as being a special case, as opposed to the other visible
minority communities because of our relevant experience with
immigration and our special needs, in terms of social and
community integration services, which we desperately need now.

I would just like to expand a little bit on the integration
challenges for me and members of the francophone immigrant
African community. Those challenges also relate to the
immigration question and immigration status, and to services
offered to francophone African immigrants. Most francophone
African immigrants feel that immigration, and particularly
settlement and integration services, are lacking the cultural
context associated with the French language. We have the
sense, particularly for us as francophones, that there is
something missing when we talk about francophones.

For example, in terms of social issues, counsellors working
with the francophone African communities need certain skills in
order to be able to help them deal with such relevant issues as

important de s’asseoir, même entre nous. Le fait de nous
convoquer nous a permis de nous rassembler. La plupart ne se
connaissaient pas. Mais la semaine dernière, on s’est assis
ensemble et on a débattu de cette question et on s’est demandé
quel était, en fait, le problème majeur. C’est pour cela que je salue
vraiment l’initiative parce que, vous savez, cela a été comme une
thérapie parce qu’on a parlé de nos blessures.

Je suis aigrie parce que quand je suis arrivée ici, heureusement
j’étais jeune, j’ai vu que mon diplôme n’était pas reconnu. Je me
suis dit que je pouvais retourner à l’école. Je suis donc allée à
l’université d’Ottawa et j’ai fait mon journalisme. Mais même
avec cela, avec un diplôme canadien en poche, qu’est-ce qui me
manque? Cela fait éclater en moi une colère, un désarroi. Mais en
même temps, j’espère que cela viendra. Je l’ai fait à l’époque où
j’étais jeune, mais j’imagine parmi nous quelqu’un qui est père de
famille, qui a des responsabilités et qui ne peut retourner à
l’université pour chercher une équivalence canadienne, c’est un
désastre.

Je vais maintenant laisser la parole à M. Magassa.

Moussa Magassa, à titre personnel : J’ai un problème souvent
avec mon nom. On me demande toujours d’où je viens. Chaque
fois, on a cette question. Je vais commencer mon introduction en
vous parlant de cela. Mais en soulignant l’autre partie de la
présentation des Africains de notre comité, on a pensé mettre
ensemble quatre thèmes; deux ont été soulignés par
Mme Mudahemuka, la langue et la diversité culturelle. Je vais
surtout parler des problèmes d’intégration et d’établissement mais
aussi des services qui essaient de répondre à ces problèmes
d’intégration.

Si vous me demandez d’où je viens, je vous répondrai d’abord
que je suis Canadien et que je suis francophone. Mais je suis
également Africain d’origine. Je suis un immigrant; je peux aussi
être un réfugié.

Je vais ajouter que cette définition illustre bien le fait pertinent
des immigrants africains francophones, et particulièrement en
Colombie-Britannique. Elle n’a aucune prétention à vouloir cibler
le groupe africain comme un cas spécial mais différent des autres
communautés de minorités visibles, de par notre expérience
pertinente d’immigration et nos besoins spéciaux, par rapport aux
services d’intégration sociale et communautaire, lesquels nous
avons désespérément besoin maintenant.

Permettez-moi de m’étendre un peu plus sur les défis
d’intégration pour moi et ma communauté d’Africains
francophones immigrants. Ce défi se rapporte en plus à la
question et au statut d’immigration mais aussi aux services offerts
aux immigrants africains francophones. La plupart des
immigrants francophones africains ressentent que l’immigration,
et plus particulièrement les services d’établissement et
d’intégration, manquent de contexte culturel dans ce cadre lié à
la langue française. Surtout pour nous, en tant que francophones,
nous sentons qu’il y a un manque quand nous parlons de
francophones.

Par exemple, dans les questions sociales, il manque aux
conseillers travaillant avec les communautés africaines
francophones les aptitudes nécessaires pour les aider dans les
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human rights, polygamy and gender equality. I believe
Ms. Mudahemuka’s example about African families clearly
illustrates the fact that family issues are also connected to
human rights issues.

I would just like to conclude by saying that immigration
problems can be summarized as follows: first of all, there is a
problem relating to the lack of recognition for our education and
diplomas, equivalencies, and the total absence of flexibility. There
are problems with the process and they involve case studies. The
statistics on African francophone immigrants are incomplete and
do not reflect the reality of the francophone African community,
given that they include not only secondary immigration — many
francophone African immigrants go to Quebec first, and then
come here — but also interprovincial immigration.

There are also issues such as family reunification which raises
problems because of differences in what ‘‘family’’ means here in
Canada. That is extremely pertinent because for me, my family is
not only my wife and children; it is also my mother and my
brothers.

It has happened countless times that francophone African
immigrants feel powerless when the family members they want to
sponsor are unable to secure the official documentation they
require in their country of origin. There are many such cases,
particularly where refugees are concerned. When they leave, they
arrive alone, and ensuring that their families can follow them is
always an issue.

There is also the matter of selection criteria for francophone
African immigrants. This is another issue for our communities.
There are serious deficiencies in terms of the orientation of
African francophone immigrants in Canadian culture. And not
only in Canadian culture. There was a program on PBS about the
lost boys of Sudan. These young people were saying that the
challenge for them was that the orientation they were given in
their own countries did not jibe with the reality here in
North America.

And finally, I would just like to say that programming aimed at
African immigrants and ensuring their integration is practically
non-existent, as regards immigrant children. The issue for families
has always been and remains the fact that most services that are
available are directed at adults and parents. We have
systematically forgotten that children also go through the
immigration process and the experience of integration.

Finally, I would like to talk about settlement and integration
services for francophone African immigrants.

In terms of services for francophone African immigrants, our
African consultation group — and, before that, I would just like
to thank you for taking this initiative, because it has really helped
us take another look at our own issues and identify them speaking
with a single voice. So, our African consultation group arrived at
the conclusion that these services are inadequate and often non-
representative of the African communities, in terms of their
experience and their social, cultural and economic needs.

questions pertinentes des droits de la personne, les histoires de
polygamie et de l’égalité des sexes. Je crois que l’exemple de
Mme Mudahemuka avec les familles africaines illustre bien ce cas
que les problèmes de famille sont aussi liés aux problèmes des
droits de l’homme.

En bref, je vais conclure en disant que les problèmes
d’immigration se résument à ceci : il y a d’abord ce problème de
manque de reconnaissance des acquis, l’équivalence et le problème
de flexibilité qui n’existe pas du tout; on a des problèmes de
démarche, c’est l’étude des cas. Les statistiques à propos des
immigrants francophones africains sont incomplètes et ne
reflètent pas la réalité de la communauté africaine francophone
car elles ne tiennent pas seulement compte de l’immigration
secondaire — beaucoup de francophones immigrants africains
vont d’abord au Québec et viennent ici —, mais aussi de
l’immigration interprovinciale.

Il y a aussi les questions de la réunification familiale qui se
heurtent aux problèmes de la différence de la notion de la famille
au Canada. Ceci est très pertinent parce que, moi, ma famille ce
n’est pas seulement ma femme et mes enfants, mais c’est aussi ma
mère et mes frères.

Il est maintes fois arrivé que des immigrants francophones
africains se soient sentis impuissants quand les familles qu’elles
veulent parrainer n’arrivent pas à obtenir les documents officiels
dans leur pays d’origine. C’est beaucoup de cas, surtout pour les
réfugiés. Quand ils quittent, ils arrivent seuls, et pour avoir un
suivi, pour que leur famille les suive, c’est toujours un problème.

Il y a aussi des critères de sélection des immigrants
francophones africains. C’est également un problème que nous
rencontrons dans nos communautés. Il y a de sérieuses lacunes
dans l’orientation des immigrants francophones africains dans la
culture canadienne. Et pas seulement dans la culture canadienne.
Il y avait une émission à la télé, à PBS, à propos des « lost boys »,
les jeunes du Soudan. Ces jeunes disaient que le défi pour eux était
que l’orientation qu’ils ont reçue à l’étranger ne correspondait pas
à la réalité ici, en Amérique du Nord.

Finalement, je dirai qu’une programmation à propos des
immigrants africains et leur intégration est presque inexistante
pour l’orientation des enfants immigrants. La question pour la
famille a toujours été et reste que la plupart des services sont pour
les adultes, les parents. On a toujours oublié que les enfants aussi
vont à travers l’expérience de l’immigration et l’expérience de
l’intégration.

Enfin, je vais parler aussi des services d’établissement et
d’intégration aux immigrants africains francophones.

Quant aux services aux immigrants africains francophones,
notre groupe africain de consultation — et je veux tout d’abord
préciser que je vous remercie pour nous avoir donné cette
initiative, parce que cela nous a beaucoup aidés à revoir nos
propres problèmes et à pouvoir les définir avec une même voix.
Donc notre groupe africain de consultation est arrivé à la
conclusion que ces services sont insuffisants et souvent non
représentatifs des communautés africaines quant à leur expérience
et besoins sociaux, culturels et économiques.
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A sad example that clearly illustrates that fact is the tragedy
that befell a Congolese family from New Westminster this year.
From the time it arrived here in Canada, that family had
experienced a whole cycle of problems primarily related to
immigration, cultural integration, generational conflict, and
values associated with child rearing.

The francophone African communities are therefore proposing
the development of community services for children and families
that meet their specific needs, such as community cultural spaces
that foster a sense of community among francophones, because
we are indeed proud francophones.

As well, cultural and linguistic diversity must be reflected in the
services that are made available and the way in which they are
funded for ethnocultural communities. There is a profound need
to develop and sustain real and representative leadership for the
francophone African community.

For the purposes of examining conflicts in communities and
families, it would be possible, for example, to train community
mediators or advisors with special expertise in integration issues.

Problems within African families are generally resolved by the
entire community. But here we are among people we do not know
and are unable to resolve our issues because we have no
community, or because the people who help us do not have the
training that would allow them to understand that the first thing
to do is to involve the community. In these cases, we need to have
access to mediators.

As for families, there is no structure in place to help them
become integrated. Children who have not reached a certain level
are put into the school system based on their age, which leads to
learning problems. Many of our children leave school because
they are unable to become properly integrated into the school
system after spending time in refugee camps. These children are
well behind children of the same age here in Canada. So, when
they are brought into the school system, they never really manage
to jump on the moving train.

Finally, our group has also suggested enhanced services and
promotion of African representation within social services. There
is also a need to support francophone organizations that represent
the communities, which is currently a real problem.

In conclusion, I do not want to represent myself as someone
with nothing but problems. What we are trying to do today is
make you aware of the challenges our community is facing,
although it is important to realize that those challenges do not
only relate to our integration here in Canada, but also to
challenges within our own community.

I am calling on my francophone African brothers to continue
to work hard to integrate the francophone communities that are
already established and work with them, hand in hand, to make
the broader francophone community more welcoming and
stronger. We did not come to Canada to live separate and apart

Un triste exemple qui illustre bien ce constat est la tragédie de
la famille congolaise de New Westminster cette année. Cette
famille a vécu, depuis son arrivée au Canada, un cycle de
problèmes liés surtout à l’immigration, à l’intégration culturelle,
au conflit des générations et aux valeurs liées à l’éducation des
enfants.

Les communautés africaines francophones proposent
l’implantation des services communautaires pour les enfants et
les familles qui sont adéquats à leurs besoins spécifiques, tels que
des espaces culturels communautaires pour consolider le sens
communautaire dans le cadre de la francophonie, parce que nous
sommes francophones et nous en sommes vraiment fiers.

Aussi, en parlant de la diversité culturelle et linguistique, ceci
doit être reflété dans les services et la manière dont ils sont
financés pour les communautés ethnoculturelles. Il y a un sérieux
besoin à développer et soutenir un leadership réel et représentatif
pour la communauté africaine francophone.

Pour examiner les questions de conflits dans les communautés
et les familles, on pourra par exemple former des médiateurs
communautaires et des conseillers spécialisés dans les questions
d’intégration.

Les problèmes dans les familles africaines sont habituellement
réglés par toute la communauté. Ici on se retrouve devant des
inconnus et on n’arrive pas à régler les problèmes parce qu’on n’a
pas la communauté, ou les gens qui nous aident n’ont pas cette
formation pour comprendre que la première chose à faire est la
communauté. On a besoin de médiateurs dans ce cas.

En ce qui concerne les familles, il n’y a pas de structure
d’accueil pour les intégrer. Les enfants qui n’ont pas atteint un
certain niveau sont placés dans le système scolaire basé sur l’âge,
ce qui engendre des problèmes d’apprentissage. Beaucoup de nos
enfants quittent l’école parce qu’ils n’arrivent pas à s’intégrer dans
le système scolaire à cause du temps passé dans les camps de
réfugiés. Ces enfants sont totalement en retard par rapport aux
enfants de leur âge au Canada. Alors, quand ils sont intégrés dans
le système scolaire, ils n’arrivent pas vraiment à prendre le train en
marche.

Enfin, notre groupe a aussi proposé qu’il y ait une
recrudescence de services et une promotion pour la
représentation des Africains dans ces services sociaux. Il faut
aussi soutenir les organismes francophones représentatifs des
communautés, ce qui est un vrai problème.

En conclusion, je ne vais pas seulement me présenter comme
portant ici un problème. Ce que nous voulons aujourd’hui, c’est
souligner les défis que notre communauté rencontre, mais aussi,
ces défis ne sont pas seulement pour notre intégration au Canada
mais aussi des défis dans notre communauté elle-même.

Je voudrais appeler mes frères africains francophones à
continuer à travailler dur pour intégrer les communautés
francophones déjà établies et de travailler avec eux, la main
dans la main, pour rendre la communauté francophone en général
plus accueillante et plus forte. Nous ne sommes pas venus au
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from others — just among ourselves — but rather to live in
Canada and with Canadians. In fact, many of us are already
citizens. We have to take our place within the francophone
community and, in order for that to happen, we have to
demonstrate that we are prepared to work together with
immigrants and existing organizations to help them respond to
the demand for services for the francophone African community,
as well as other francophone communities of various origins. That
means there needs to be more funding available to develop
services for francophone African immigrants and others, in
collaboration and in partnership with those who represent the
backbone of the immigrant francophone community and the so-
called old stock francophone community.

Finally, it is only by joining forces and pooling our expertise
and visions that we will succeed in building a diversified and
multicultural francophone community and, of course, through the
financial assistance provided by the government, the departments
and other government bodies with responsibility for official
languages.

Senator Jaffer: When I suggested to my colleagues that we
invite you to appear as witnesses before the Committee, the idea
was very warmly received. Ms. Mudahemuka is my French
teacher, so if I do not speak it well, it is not her fault; it is mine.

Ms. Mudahemuka, you say that your greatest problem or
challenge is finding a job here in British Columbia that could
possibly give meaning to your qualifications. What kind of
employment are you seeking based on your education? I believe it
is important for my colleagues to know something about your
experience.

Ms. Mudahemuka: I am a journalist by training. I had a chance
to work in radio in Montreal for four years. I also worked at TFO
in Ottawa, before returning to France where I worked for an
NGO with expertise in conflict resolution; I was their press
attaché. Along the way, I realized that I would not be able to
move forward without English. So, that was my reason for
coming to Vancouver. I am one of those who decided to come
here. That may be the reason why it is more difficult for me
because as I tried to learn the language, I encountered obstacles; I
cannot afford to pay for English courses at my level, because in
journalism, it is not enough to speak English; you also have to be
able to write in English, and to do so without translating from
French into English, because there are typically English
expressions.

Senator Jaffer said that I was her French teacher. I took that
job to survive. And I do have a literary background, because of
where I am from. So I thought to myself that if I were going to be
in Vancouver, I may as well teach French. So, I teach part-time at
the Berlitz Language Centre.

My problem is that when I arrived in Vancouver, I realized that
basically, I live only in French from morning to night. How can I
possibly learn English? I work in French because I am not able to
work in English. My English is not bad; I do have some

Canada pour vivre en huis clos, entre nous, mais pour vivre au
Canada et avec les Canadiens. Je dirais d’ailleurs que bon nombre
d’entre nous sont déjà citoyens. Il faut que nous prenions notre
place au sein de la communauté francophone et, pour ce faire,
nous devrons démontrer que nous sommes prêts à travailler
ensemble avec les immigrants, avec les organismes en place et les
aider à répondre à la demande de services en faveur de la
communauté francophone africaine, ainsi que les communautés
francophones d’origines diverses. Pour ce faire, il faudrait qu’il y
ait plus de fonds financiers disponibles pour développer des
services aux immigrants francophones africains et autres en
collaboration et en partenariat avec toutes les forces vives de la
communauté francophone immigrante et la communauté
francophone dite de souche.

Enfin, ce n’est qu’en mettant ensemble nos forces, nos
expertises, nos visions que nous pourrons bâ tir une
francophonie diversifiée et multiculturelle, et bien sûr, en
recevant l’aide financière du gouvernement, des ministères et
instances s’occupant des langues officielles.

Le sénateur Jaffer : Lorsque j’ai suggéré à mes collègues de
vous recevoir comme témoins à notre comité, l’idée a été reçue
avec beaucoup de chaleur. Madame Mudahemuka est mon
professeur de français, et si je ne parle pas bien, ce n’est pas sa
faute, mais bien de la mienne.

Madame Mudahemuka, vous dites que votre plus grande
difficulté, votre défi est de vous trouver un travail ici en
Colombie-Britannique qui pourrait, si possible, donner un sens
à vos qualifications. Quel emploi recherchez-vous avec votre
éducation? Je crois qu’il est important pour mes collègues de
connaître votre expérience.

Mme Mudahemuka : Merci beaucoup. Je suis journaliste de
formation. J’ai eu la chance de travailler à la radio à Montréal
pendant quatre ans. J’ai également travaillé à TFO, à Ottawa,
avant de retourner en France où je travaillais dans un ONG
spécialisé dans la résolution des conflits; j’étais leur attachée de
presse. Pendant mon parcours, j’ai réalisé que je ne pouvais pas
avancer sans anglais. C’était donc mon but en venant à
Vancouver. Je fais partie des gens qui ont décidé de venir. C’est
peut-être la raison pour laquelle c’est plus difficile parce qu’en
voulant apprendre la langue, je rencontre des obstacles, je n’ai pas
les moyens de me payer les cours d’anglais à mon niveau, parce
qu’en journalisme, il ne suffit pas seulement de parler anglais, il
faut également savoir l’écrire, et l’écrire sans faire la traduction du
français à l’anglais, parce qu’il y a vraiment des expressions
typiquement anglophones.

Le sénateur Jaffer a dit que j’étais son professeur de français.
Cela a été un travail de survie. C’est vrai que je suis aussi littéraire,
de par mon pays. Je me suis donc dis que tant qu’à être à
Vancouver, je pourrais tout aussi bien enseigner le français. Alors
je suis professeur à temps partiel au Berlitz Language Centre.

Mon problème, c’est qu’en arrivant à Vancouver, je réalise que
finalement, du matin au soir, je ne vis qu’en français. Quand est-
ce que j’apprendrai l’anglais? Je travaille en français parce que je
ne suis pas capable de travailler en anglais. Mon anglais n’est pas
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knowledge of English, but it is not enough for me to be able to
work in my field. When I am looking for a job, I send out
50 résumés a week and, after a month, I may get one interview.
They hear my accent and right away they decide I am not the right
person for the job.

I do not know whether I could call it discrimination, but it is in
a way. I do not blame them, but it is. I am just asking to have a
chance to prove that I can do it. I am not an idiot; that is what I
think.

And when I say that I think it is all the Africans who are here
behind me, it is because in our own way, we have something to
offer; we have a diploma. That is all we are asking. I talked a little
bit about discrimination, but not really in the negative sense,
although it does exist. But it is twice as bad for us because of the
colour of our skin. The person hiring will want to hire someone
with lighter skin before hiring me. So it is really as a last resort, if
there is no one else, that I will end up getting the job. That is
something we encounter on a daily basis. And it is normal.

Sometimes, when I come out of an interview, I say to myself:
well, that is in my field, I have a lot of expertise and I think I will
get the job. But it turns out that I do not get it. At the same time,
there is an issue with working here — I would not say it is
necessarily connected to language; it has much more to do with
networking. And all I am asking is to be part of that networking.
But in order to be part of it, I have to get involved in the
community centres, attend this or that meeting, and allow people
to get to know me, but I cannot do that because I have a language
problem.

How will I be able to cope, if not by learning it properly? You
ask where I could go? Of course, if there is an institution where we
could attain levels 4, 5 and 6, which is the highest level in the
language, I would definitely learn it. It could be at university or in
college.

I think we are ready. We are only asking to work and become
taxpayers. In fact, if we go back to the way things were in Africa,
well, we studied practically for free, which meant that the
government was paying for our studies. We owe it something.
But unfortunately, we left the country. In a way, we have been
cowardly towards our own country. So, we have come here, and
although we are only asking to serve Canada, we cannot even do
that.

I believe employers need to be educated about immigrants.
My view is that the more work you give us, the more we will
contribute as taxpayers. Ultimately, we will ensure the economy is
strong. But the less work we are given, the more likely we are to
be on welfare, and thus contribute to Canada’s financial ruin.

I believe it is in Canada’s interests to open doors, not only in
terms of immigration and bringing people into the country, but
also doors to employment. In terms of people who have been
lucky enough to receive equivalencies for their diploma or who
have studied in Canada, well, there are quite a few of us. That is
all we are asking.

médiocre, j’ai quand même quelques notions, mais ce n’est pas
suffisant pour que j’aille travailler dans mon domaine. Quand je
suis sur le marché du travail, j’envoie 50 curriculum vitae par
semaine et évidemment, après un mois, j’aurai une entrevue. Ils
vont sentir mon accent et, tout de suite, je ne serai pas la bonne
personne.

Je ne sais pas si je peux qualifier cela de discrimination, mais
cela en est une. Je ne les blâme pas, mais s’en est une. Je demande
d’avoir une chance de prouver que je suis capable. Je ne suis pas
idiote, c’est ce que je me dis.

Et quand je dis que je pense que c’est tous les Africains qui sont
ici derrière moi, c’est parce que quelque part, on a un bagage, on a
un diplôme. On ne demande que cela. Je parle juste un tout petit
peu de discrimination, ce n’est pas vraiment dans le sens négatif,
mais cela existe. Et cela existe doublement à cause de la couleur de
la peau. La personne voudra embaucher quelqu’un plus pâle
avant de m’embaucher, moi. Et c’est vraiment en dernier recours,
s’il n’y a vraiment personne d’autre, que j’aurai ce travail. C’est
quelque chose que l’on côtoie quotidiennement. C’est normal.

Parfois, en sortant d’une entrevue, je me dis : c’était dans mon
domaine, je maîtrise cela, je pense que j’aurai le poste. Et
finalement, je ne l’ai pas. En même temps, c’est un problème de
travail ici, je ne dirai pas que c’est nécessairement lié à la langue,
mais c’est beaucoup plus le réseautage. Ce réseautage, je ne
demande qu’à en faire partie. Mais pour en faire partie, il faut que
je m’implique dans les centres communautaires, que je participe à
telle réunion, que les gens me connaissent, mais je ne peux pas y
aller puisque j’ai un problème de langue.

Comment est-ce que je peux m’en sortir, si ce n’est que
d’apprendre l’anglais comme il faut? Vous posez la question à
savoir où je peux aller? Évidemment, s’il y a une institution qui
peut nous permettre d’avoir les niveaux 4, 5 et 6, qui est le haut
niveau dans une langue, c’est sûr que je vais l’apprendre. Cela
peut être à l’université ou au collège.

Je crois que nous sommes prêts. On ne demande que de
travailler et d’être des contribuables. En fin de compte, quand on
retourne en arrière, nous, en Afrique, on étudie presque
gratuitement, donc cela veut dire que c’est le gouvernement qui
paie nos études. On est redevable. Mais malheureusement, on a
quitté le pays. En quelque sorte, on est lâche envers notre pays.
Alors, on arrive ici, on ne demande que de servir le Canada et on
ne le peut même pas.

Je me dis qu’il y a une sensibilisation à faire auprès des
employeurs qui sont face aux immigrants. Je me dis que plus vous
nous offrez du travail, plus on est contribuable. Finalement, on
fait fonctionner l’économie du pays. Mais moins on nous donne
de travail, on est sur le bien-être social, on contribue plutôt à
ruiner le Canada.

Je me dis que c’est de l’intérêt du Canada de nous ouvrir pas
seulement les portes de l’immigration pour venir peupler le pays,
mais aussi les portes des emplois. Pour ceux qui ont eu la chance
de recevoir l’équivalence de leur diplôme ou qui ont fait leurs
études au Canada, on est quand même nombreux. On ne demande
que cela.
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Senator Jaffer: Would anyone else like to say a few words?

The Chairman: Two gentlemen raised their hand at the back of
the room, but we will start with the people seated at the table.

Jamal Nawri, as an individual: Thank you very much for
inviting us. I would like to build on the comments made by
Ms. Mudahemuka with respect to immigrants selected by Canada
who have settled here. We know that the criteria include
education, diplomas, and experience. People are chosen at that
level. Furthermore, Canada did not contribute to their training.
These people are always trained. So, Canada has not spent one
cent bringing these people here and educating them.

Yet once they are here, their diplomas are not recognized, even
though they were selected on the basis of those diplomas. They
are not recognized for the experience, even though they were
selected based on that experience. And, furthermore, they are not
offered the services that go with that and will allow them to
become integrated and participate in society at the economic,
social and cultural levels. What immigrants want— whether they
are immigrants from other countries or refugees as well, I suppose
— is to be full participants and make their own small contribution
to the effort to make Canada much stronger, and help it take its
rightful place on the international scene.

People often say that we give money to immigrants, and that
they receive services. But unfortunately, those services are not
adequate. Some may say that they are being given too much
money, and that they should not be given much more. But the
result is the one I described earlier— people who are bitter, prone
to depression, broken families, and children who end up in the
street, or in gangs. And all those problems cost Canada a great
deal of money. And they cost Canada a lot more than it would
have to spend if it invested in services aimed specifically at those
communities. I guess I should stop there for now.

Chantal Gaza, as an individual:Good afternoon, I am originally
from Kinshasa in the Congo. I fully agree with my brothers and
sisters. I would like to talk a lot more about immigration. Based
on my experience, I would like to try and give you an idea of the
obstacles we run up against on the ground.

I arrived in Vancouver only in January of this year. I came
here, not because I chose to, but because of what is going on in
my country. There have been all kinds of wars. The Congo is a
country ravaged by war. I am here offering my potential: I am a
young, intelligent woman, and I want to work. Fortunately,
I speak French, but unfortunately, I live in British Columbia,
which is an English-speaking province. African immigrants like
me end up here simply because it is the only part of Canada where
it is not too cold. It rains instead of snowing, and I really
appreciate that. Vancouver is beautiful, but it is expensive.

For an immigrant who comes to Canada, welfare is nice at the
beginning, but after that, people want to work. When you work,
you feel useful. Getting up every morning to go to work gives you

Le sénateur Jaffer : Y a-t-il d’autres personnes qui voudraient
ajouter quelques mots?

La présidente : Il y a deux messieurs qui ont levé la main à
l’arrière, mais nous allons recevoir les témoignages des gens à la
table pour commencer.

Jamal Nawri, à titre personnel : Je vous remercie de nous avoir
reçus. Je voudrais renchérir sur ce que Mme Mudahemuka disait
au sujet des immigrants qui ont été choisis par le Canada et qui
sont venus. On sait que la grille de choix, c’est l’éducation, les
diplômes, l’expérience. Ces gens sont choisis à ce niveau. Pour
renchérir encore, le Canada n’a pas contribué à la formation de
ces gens. Ces gens sont formés. Donc, le Canada n’a pas déboursé
d’argent pour que ces gens viennent et soient éduqués.

Venant ici, on ne reconnaît pas leurs diplômes, alors qu’on les a
choisis pour leurs diplômes. On ne les reconnaît pas pour leur
expérience, alors qu’on les a choisis pour cette expérience. Et de
plus, on ne leur offre pas non plus les services qui vont avec et qui
vont leur permettre d’intégrer cette société et de participer à la
société aux niveaux économique, social et culturel. Ce que les
immigrants veulent — qu’ils soient immigrants d’ailleurs ou
réfugiés je suppose aussi—, c’est participer pleinement à apporter
leur petite contribution à l’effort qui est fait d’avoir un Canada
beaucoup plus fort, et à avoir sa place au niveau international.

On entend souvent les personnes dire que l’on donne de
l’argent aux immigrants, et ils ont des services. Mais
malheureusement, ces services ne suffisent pas. On va peut-être
dire que c’est trop d’argent qui est donné, on ne va pas en mettre
beaucoup plus. Et le résultat, qu’on a décrit tout à l’heure, c’est
avoir des gens qui sont aigris, dépressifs, des familles éclatées, des
enfants qui sont à la rue, dans des gangs. Et tous ces problèmes
coûtent beaucoup d’argent au Canada. Mais ces problèmes
coûtent au Canada beaucoup plus que ce qu’il lui coûterait s’il
investissait dans des services ciblés à ses communautés. Je vais
m’arrêter là pour l’instant.

Chantal Gaza, à titre personnel : Bonjour, je suis originaire de
Congo-Kinshasa : J’abonde dans le même sens que mes confrères
et consoeurs. J’aimerais insister beaucoup plus sur la question de
l’immigration. Je partirai de mon expérience pour essayer de vous
donner une idée des obstacles que nous rencontrons concrètement
sur le terrain.

Je suis arrivée à Vancouver en janvier de cette année seulement.
Je suis venue ici non parce que je l’ai choisi, mais à cause de ce qui
se passe dans mon pays. Il y a eu toutes ces guerres. Le Congo est
un pays ravagé par la guerre. Je me retrouve ici avec du potentiel :
femme jeune, intelligente et je veux travailler. Heureusement,
je parle français, mais malheureusement, je vis en Colombie-
Britannique, une province anglophone. Les immigrants africains
se retrouvent ici, comme moi, tout simplement parce que c’est le
seul coin du Canada où il ne fait pas trop froid. Il pleut au lieu de
neiger et je l’apprécie énormément. Vancouver c’est beau, mais
c’est cher.

Pour un immigrant qui arrive, le bien-être social, c’est bien au
début mais après, on veut travailler. Quand on travaille, on se sent
utile. Le fait de se lever chaque matin pour aller travailler donne
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the impression that you are making a contribution as well as
receiving something. We only ask to be able to work, in any field,
but especially in the fields in which we have been trained.

I would like to emphasize the importance of information.
When we arrive, we are not given enough information about what
we can do, what services are available to us, and which door we
can knock on. We do not really know what we can do. When I
arrived, I understood that English was the dominant language
here. I would like to learn it, but I do not know how to learn it.
Sitting every evening in front of the television set listening to
English is not enough to allow me to work in the language.

I want to work, but I cannot with the level of French I have.
I had to start looking for work with francophone organizations. I
am sure you would agree that francophone organizations cannot
offer work to every francophone immigrant. The francophones
here in Canada are not only from Africa; they come from Europe
and all over the world. We find ourselves in a situation where we
feel tremendous frustration. We have overwhelming potential, but
we are unable to work. Canada is a fantastic country. It gives us
an opportunity to start our lives over from scratch. But how can
you start your life over from scratch if you cannot do anything! It
is as though you were anesthetized, or forced to die slowly. When
you are young like I am, you simply cannot accept that.

As Africans, we have certain values that we want to pass on to
our children. Sometimes I start thinking about the future and
about one day having children. But what kind of an example will I
set for them? What will my children remember about me? It is not
because I do not want to, but simply because I cannot.

By way of conclusion, I would just like to talk about the case of
the Etibako family, all of whom died in a fire several months ago
in Vancouver. This is typical of the kind of tragedy that we
experience as African immigrants. Ten years after arriving here in
Canada, members of that family had still not received their
immigration papers.

In that connection, I want to make the point that the
immigration process takes too long. When we come here as
refugees or immigrants, we want to start over again. We want
things to move quickly, if possible, and why not? Canada is also a
land of welcome. Everyone does not have a chance to start over
again, and Canada gives us an opportunity to wipe this slate
clean. However, what is the point of waiting ten years to obtain
one’s citizenship! In the meantime, the kids are on the street and
end up having delinquency problems. According to our values, a
child should not end up in the street. He has to be able to
contribute to the rent because mom cannot do it or dad is not
there. That is a major problem.

What happened to that family is a catastrophe. We all deplored
it, and if we can do something to change it, please, let us do it.

l’impression d’apporter et de recevoir. On ne demande pas mieux
que de pouvoir travailler, dans n’importe quel domaine, mais
surtout dans celui pour lequel on a reçu une formation.

J’aimerais mettre l’accent sur l’information. À notre arrivée,
nous ne sommes pas suffisamment informés sur ce qu’on peut
faire, vers quels services se tourner où à quelle porte frapper.
Nous ne savons pas très bien ce que nous pouvons faire. Quand je
suis arrivée, j’ai compris que c’était l’anglais qui comptait ici. Je
veux l’apprendre, mais je ne sais pas comment apprendre. Je peux
passer toutes mes soirées devant la télé à écouter de l’anglais, mais
ce n’est pas suffisant pour travailler.

Je veux aller travailler, mais je ne peux pas avec le niveau de
français que j’ai. J’ai dû commencer à chercher du travail auprès
des organismes francophones. Vous êtes d’accord avec moi que les
organismes francophones ne peuvent pas offrir du travail à tous
les immigrants francophones. Il n’y a pas que les francophones
africains, il y en a qui viennent d’Europe, de partout. Nous nous
retrouvons dans une situation de grande frustration. Nous
sommes asphyxiés de potentiel, mais nous ne pouvons pas
travailler. Le Canada est un pays formidable. Il nous donne
l’occasion de recommencer sa vie à zéro. Mais comment
recommencer sa vie à zéro si on ne peut rien faire! C’est comme
si on se retrouvait anesthésié, à mourir à petit feu. Quand on est
jeune comme moi, on ne peut pas accepter cela.

En tant qu’Africains, nous avons certaines valeurs que nous
devons transmettre à nos enfants. Il m’arrive de réfléchir à
l’avenir et de me dire qu’un jour j’aurais des enfants. Quel
exemple serai-je pour eux? Qu’est-ce que mes enfants retiendront
de moi? Ce n’est pas parce que je ne veux pas mais tout
simplement parce que je ne peux pas.

Je terminerai en parlant du cas de la famille Etibako dont tous
les membres sont morts dans un incendie, il y a quelque mois de
cela, à Vancouver. C’est un cas typique des drames que nous
vivons en tant qu’immigrants africains. Les membres de cette
famille, dix ans après leur arrivée, n’avaient toujours pas reçu
leurs documents d’immigration.

Je voudrais parler du fait que le processus d’immigration est
très long. Quand on arrive ici en tant que réfugié ou immigrant,
on veut refaire sa vie à zéro. On voudrait que les choses puissent
aller plus rapidement, si possible, et pourquoi pas. Le Canada est
aussi une terre d’accueil. Il n’est pas donné à tout le monde de
recommencer sa vie à zéro, et le Canada nous donne l’occasion de
remettre le compteur à zéro. Toutefois, à quoi sert-il d’attendre
dix ans avant d’avoir sa citoyenneté! Entre-temps, les enfants se
retrouvent dans la rue, aux prises avec des problèmes de
délinquance. Selon nos valeurs, un enfant ne doit pas se
retrouver dans la rue. Il doit pouvoir contribuer au loyer parce
que maman ne peut pas le faire ou parce que papa n’est plus là.
C’est un problème majeur.

Ce qui est arrivé à cette famille est une catastrophe. Nous
l’avons tous déploré, et si nous pouvons faire quelque chose pour
changer cela, s’il vous plaît, faisons-le.
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[English]

Senator Jaffer: In case you may not know this, there was a
family from Congo who was here, and five people died — a
friend, a mother and three children. We do not know the
circumstances of the deaths, but they had been waiting 10 years to
get their papers. The mother was hard working and a beloved
person in the community. Almost 3,000 people attended the
funeral. The community was very shaken.

[Translation]

Senator Robichaud: I am touched by your testimony. I am also
disappointed to see that you have not been able to contribute to
life here in Canada using your special talents. That is a shame.
You talked about integration and networking. I am sure that you
have already done this, but I will ask you anyway: have you
spoken to representatives of francophone associations in
Vancouver to tell them about your issues, as you are doing
today? Have you had that opportunity?

Tania Leba, as an individual: First of all, I want to thank you
for giving us this opportunity to meet with you today. I would just
like to mention one minor detail to clarify matters. We are here as
spokespersons for the African community. Among us are
community leaders who work with associations that help
francophone Africans, as well as other clients of these
associations, and who have gone there to request assistance and
services. So, you have these two perspectives.

There are francophone associations here in British Columbia.
There is also the concept of francophone Africans, which is
something special. Generally speaking, francophone associations
provide services to francophone immigrants.

But they are not able to meet the demand, as we pointed out
earlier. That is why we are forming our own group to see how to
meet those needs and to give African francophone associations an
opportunity to be here and be actively involved in the process.

Mr. Nawri, as an individual: I am here as an African. I just
want to say that Africa is a huge continent. We tend to forget that
at times. It comprises many different countries. Just to answer the
question asked earlier about the francophone community —
because I also work for the francophone immigrant community
— there is a national committee, as you probably know, whose
aim is to foster francophone immigration to anglophone
provinces or to provinces where the francophone community is
in a minority position. In British Columbia, the Fédération des
francophones helped to develop an action plan in that regard. We
are currently implementing that action plan.

There are services, but they are not adequate. We could move
ahead much more quickly if we had the means to do so. There is
an agreement between Citizenship and Immigration Canada and
the province with respect to the delivery of services for

[Traduction]

Le sénateur Jaffer : Au cas où vous ne seriez pas au courant,
une famille congolaise s’est installée ici et cinq personnes sont
décédées — une amie, une mère et ses trois enfants. Nous
ignorons les conditions dans lesquelles ils sont morts, mais le fait
est qu’ils attendaient leurs papiers depuis 10 ans. La mère
travaillait fort et elle était très aimée au sein de sa communauté.
Presque 3 000 personnes ont assisté à ses obsèques. La
communauté a été bouleversée par cette tragédie.

[Français]

Le sénateur Robichaud : Je suis touché par les témoignages que
j’entends. Je suis aussi déçu de voir que vous n’avez pas eu la
chance de contribuer à la vie canadienne en fonction de vos
talents. C’est dommage. Vous avez parlé d’intégration et de
réseautage. Je suis sûr que vous l’avez fait, mais je pose quand
même la question : Avez-vous parlé à des représentants
d’associations de francophones de Vancouver pour leur faire
part des problèmes que vous vivez, comme vous le faites ici
aujourd’hui? Avez-vous eu cette occasion?

Tania Leba, à titre personnel : Tout d’abord, je voudrais vous
remercier de l’occasion que vous nous donnez d’être ici
aujourd’hui. J’ajouterais un petit détail pour clarifier les choses.
Nous sommes venus en tant que porte-parole de la communauté
africaine. Parmi nous se trouvent des leaders de la communauté
qui travaillent pour les associations qui aident des Africains
francophones ainsi que des clients de ces associations, qui y sont
allés pour demander de l’aide et des services. Vous avez ces deux
points de vue.

Il existe des associations francophones ici en Colombie-
Britannique. Il y a aussi la notion d’Africains francophones, qui
est une particularité. Dans les associations francophones, en
général, des services sont offerts aux immigrants francophones.

Elles ne suffisent pas à la demande, comme on l’a souligné plus
tôt. Voilà pourquoi nous formons un groupe pour voir comment
répondre à ces besoins et pour donner l’occasion aux associations
africaines francophones d’être là et d’être actives dans le
processus.

M. Nawri, à titre personnel : Je suis ici en tant qu’Africain.
J’aimerais souligner que l’Afrique est un continent très vaste. On a
tendance à l’oublier parfois. Elle comprend plusieurs pays. À la
question qui a été posée sur la communauté francophone, parce
que je travaille aussi pour la communauté francophone au plan de
l’immigration, il y a, vous devez le savoir, un comité national qui
s’occupe de favoriser l’immigration francophone dans les
provinces anglophones ou dans les provinces où la communauté
francophone est minoritaire. En Colombie-Britannique, la
Fédération des francophones a participé à l’élaboration d’un
plan d’action à ce sujet. Nous sommes à la mise en œuvre de ce
plan d’action.

Il y a des services, mais ils ne sont pas suffisants. Nous
pourrions aller beaucoup plus vite si nous avions des moyens pour
le faire. Il existe une entente entre Citoyenneté et Immigration
Canada et la province quant à la livraison de services pour les
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immigrants. I am talking here about immigrants, rather than
refugees, because they are still under CIC’s jurisdiction. In terms
of immigrant services, however, the province has responsibility.

Earlier we were talking about problems in terms of statistics.
It is difficult to find out exactly how many francophone
immigrants there are in Canada. It is generally difficult to
quantify francophone immigrants, whether they are Africans or
not. Citizenship and Immigration Canada compiles statistics on
the number of people who ask to settle in British Columbia as
immigrants. But what is more difficult to quantify are the
numbers of people who have come from other provinces before
settling in British Columbia. It is very difficult to quantify that. It
also allows the province, which has an agreement with Citizenship
and Immigration Canada with respect to a language clause
stipulating that francophones have rights, to say: Well, who are
these francophone immigrants compared to immigrants who have
come from China, India, the Philippines or South East Asia? The
fact is that we represent a very small proportion. That allows
them to say: How can we possibly provide services to your entire
population which is entitled to specific services, because it is
francophone?

In addition, British Columbia has opted for the tendering
system for the purposes of delivering grants or funding services.
People have to apply for funding. That means that the different
organizations are competing against one another. It did not work
that way when CIC was in charge. As a result, organizations that
had been there for years were much better equipped and had far
greater experience with preparing an application and securing
funding. Of these organizations, quite a few had financial troubles
and ended up shutting down. It was a competition where the
winner was the one with the highest bid — that is to say the one
offering the most services for the least amount of money. I want
to come back to the money issue that I referred to earlier. It is not
right to be taking money from one to give to another. You could
achieve an impact under this agreement if you were to ask, in
terms of enforcement of that language clause, how it would
translate into services for francophones who are not only from
Africa but other countries.

So, we really do not understand. The reality is that it is not just
Africans, but all francophones, who are not able to benefit from
these services.

Mr. Magassa: This is a really interesting debate. Particularly
the question raised by Senator Robichaud about people’s
professional background and the fact that they were expecting
to be able to contribute to Canadian society.

I realized very early on that immigrants who come to Canada
and have a professional background can contribute to Canada’s
development here in the community, not only upstream but
downstream. They can also help to build bridges between Canada
and other countries. Let me give you an example. Lily, who is a
journalist, could represent Canada abroad and help to ensure that
people have a better understanding of Canadian culture. My
experience is with humanitarian issues. I studied conflict
resolution in South Africa and I was able to see how people
from the African communities here, especially refugees, were able

immigrants. Je parle des immigrants et non pas des réfugiés, car
ceux-ci sont encore sous la juridiction de CIC. Pour ce qui est des
services aux immigrants, la province s’en occupe.

Tout à l’heure, on a relevé des problèmes de statistiques. C’est
difficile d’obtenir le nombre exact d’immigrants francophones au
pays. En général, on a du mal à quantifier les immigrants
francophones qu’ils soient Africains ou autres. Citoyenneté et
Immigration Canada compilent des statistiques quant aux gens
qui ont demandé à s’installer en Colombie-Britannique en tant
qu’immigrant. Ce qui est plus difficile à quantifier, ce sont les gens
qui viennent d’autres provinces avant d’arriver en Colombie-
Britannique. Ces données sont très peu quantifiables. Cela permet
aussi à la province, qui a une entente avec Citoyenneté et
immigration au Canada en ce qui concerne une clause
linguistique, qui stipule que les francophones ont des droits, de
dire : que sont ces immigrants francophones lorsqu’on les
compare aux immigrants de la Chine, de l’Inde, des Philippines
ou du Sud-est asiatique? Nous représentons qu’une infime partie.
Cela leur permet de dire : comment va-t-on pouvoir servir toute
votre population qui a droit à des services spécifiques en tant que
francophones?

De plus, la Colombie-Britannique a choisi pour octroyer les
subventions ou du financement de services le système d’appel
d’offres. Les gens doivent appliquer pour demander des fonds.
Ainsi s’installe une compétition entre les différents organismes.
Cela ne se passait pas de cette façon lorsque CIC s’en occupait.
Cela fait que les organismes qui étaient là depuis des années
étaient beaucoup mieux armés, beaucoup plus expérimentés pour
obtenir les demandes de financement qu’ils soumettaient. Parmi
ces organismes, plusieurs ont perdu des plumes et ont dû fermer
leurs portes. C’était une compétition au plus offrant, plus de
services pour moins d’argent possible. Je reviens à ce problème
d’argent que je dénonçais tout à l’heure. On ne peut pas enlever à
un pour donner à l’autre. Vous pourriez produire un impact dans
cette entente si vous demandiez, quant à l’application de cette
clause linguistique, comment elle se traduirait au plan des services
et des francophones non seulement africains mais aussi d’autres
pays.

Cela nous dépasse un peu. Il faut bien admettre que ce n’est pas
juste les Africains, mais tous les francophones qui ne bénéficient
pas de ces services.

M. Magassa : Nous sommes au milieu d’un débat vraiment
très intéressant. Surtout la question que le sénateur Robichaud a
soulevée quant au parcours professionnel des gens et sur la façon
dont ils comptaient pouvoir contribuer à la société canadienne.

J’ai compris très tôt que les immigrants qu’on accueille ici et
qui ont des parcours professionnels peuvent contribuer au
développement du Canada ici dans la communauté et non
seulement en amont mais en aval. Ces personnes peuvent
également servir de pont entre le Canada et l’étranger. Je donne
un exemple. Lily, qui est une journaliste, pourrait représenter le
Canada à l’étranger pour faire mieux comprendre la culture
canadienne. Mon expérience se trouve dans le domaine de
l’humanitaire. J’ai étudié en Afrique du sud et ici la résolution
de conflits. Lorsque je suis arrivé ici, j’ai pu voir comment les gens
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to make peace between each other and the extent to which they
would bring with them the problems they had experienced in
Africa.

It is not only a question of looking at the interaction between
Africans and immigrants; it is really about helping Canada and
the Canadian community to see the kinds of issues we are
grappling with. We could take that knowledge to Africa. If we
were able, here in Canada, to resolve these community conflicts, it
would be very beneficial to share that experience and
understanding with other countries where there are conflicts.
These communities and refugees can help us work in their
countries of origin.

The people who come here with these diplomas and this
knowledge do not only need to be integrated into Canadian
society, in order to help Canada and to work here; their
knowledge and their experience can always be put to use
representing Canada to the rest of the world. This is something
that we, as immigrants, and particularly as francophones, do not
see happening. In government services where Canada is being
represented abroad, more often than not, the door is closed as far
as we are concerned. That is another issue we would like to
debate.

Ms. Mudahemuka: I want to come back to Senator
Robichaud’s question about whether we could or had made
contact with francophone organizations here. Most of the time,
when people arrive in Vancouver, their first contact is with
Éducacentre, the Centre Mosaïque, the Centre d’intégration aux
Africains, or the Fédération francophone de Vancouver. I just
want to point out, as an aside, that these organizations serve the
entire francophone community, including Africans, Europeans
and Canadians from Eastern Canada. African representation is
too small for them to be in a position to help these organizations
better serve the African community.

A number of us here work in these associations. We are doing
our best, except that it really is not enough. For example, I could
talk about Paul Mulangu, who is with our group, and runs an
African integration centre. He helps Africans, but it is not enough.
I believe it is the only typically African organization in place. The
others work through francophone organizations. In fact, it is even
difficult to get start-up and operational funding. I just wanted to
mention that so that there could be some follow-up.

The Chairman: Thank you very much. I am going to give the
floor to Mr. Mulangu, who will be followed by Mr. Masinda.
The last question will be from Senator Tardif.

Paul Mulangu, as an individual: Madam Chairman, Mandela
said that if you allow a Black person to speak, he will talk all day.
And that is because we have not often been given the chance to
speak. I am the Director of the Centre d’intégration pour les
immigrants africains. The Centre has been in place for five years.

There is a problem with information. Information is not
getting out. In British Columbia, you have to go to where the
information is. An African coming to Canada does not know
where to go to have a good time. You cannot go and ask someone

des communautés africaines ici, les réfugiés surtout, faisaient la
paix entre eux et s’ils traînaient avec eux les problèmes qu’ils
avaient en Afrique?

Ce n’est pas seulement une question de regarder l’interaction
entre les Africains et les immigrants, mais plutôt un moyen d’aider
le Canada et la communauté canadienne pour voir quels sont nos
problèmes. On pourrait amener cette connaissance en Afrique. Si
au Canada, on arrivait à régler les conflits communautaires, ce
serait un très bel apprentissage à partager dans les pays où il y a
des conflits. Ces communautés et ces réfugiés peuvent nous aider
à travailler dans leur pays d’origine.

Les gens qui viennent ici avec des diplômes et des
connaissances n’ont pas seulement besoin d’être intégrés au
Canada, d’aider le Canada et de travailler ici, mais leurs
connaissances et leur expérience peuvent toujours être utilisées
dans les représentations du Canada dans le monde. C’est un point
de vue que nous les immigrants, francophones surtout, nous ne
voyons pas. Dans les services gouvernementaux où le Canada est
représenté à l’étranger, les portes nous sont la plupart du temps
fermées. C’est aussi une question dont nous aimerions débattre.

Mme Mudahemuka : Je reviens à la question du sénateur
Robichaud, à savoir si nous pouvions ou si nous étions allés
solliciter les instances francophones ici. La plupart du temps, en
arrivant à Vancouver, notre premier contact se fait auprès
d’Éducacentre, du Centre Mosaïque, du Centre d’intégration
aux Africains ou de la Fédération francophone de Vancouver.
Vous me permettrez de juste vous dire entre guillemets que ces
instances servent toute la communauté francophone en général,
que ce soit des Africains, des Européens ou des Canadiens de l’est
du Canada. La représentation africaine est trop peut importante
pour qu’ils aident ces instances à mieux servir la communauté
africaine.

Plusieurs parmi nous ici présents travaillent dans une ou l’autre
association. Nous faisons de notre mieux, sauf que ce n’est pas
vraiment assez. Par exemple, je nommerai Paul Mulangu, qui se
joint à nous, qui dirige un Centre d’intégration aux Africains. Il
aide les Africains, mais ce n’est pas assez. Je crois que c’est le seul
organisme typiquement africain qui existe. Les autres
fonctionnent sous les instances francophones. Je dirais que c’est
même difficile d’avoir les fonds pour démarrer et fonctionner.
Donc c’était juste pour faire un suivi à la question.

La présidente : Merci, madame. Je vais accepter une
intervention de M. Mulangu, suivie de celle de M. Masinda. La
dernière question sera posée par le sénateur Tardif.

Paul Mulangu, à titre personnel : Madame la présidente,
Mandela dit que si vous donnez la parole à un Noir il va parler
toute la journée. C’est parce qu’on ne nous a pas donné souvent la
parole. Je suis directeur du Centre d’intégration pour les
immigrants africains. Cela fait cinq ans que ce centre existe.

Il y a un problème d’information. L’information ne circule pas.
En Colombie-Britannique, il faut bien se présenter au point
d’information. En venant ici, un Africain qui cherche où aller
prendre un FrouFrou ne sait pas où aller. Tu ne peux pas
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who is Chinese or from another country; you have to ask an
African. So, there is no information. And there is a discrimination
issue that many people do not want to talk about. I have always
talked about it. In British Columbia, the problem is
discrimination.

There are francophones who have that status by virtue of the
language they speak, and then there are the old stock
francophones. But if you speak English like we do, you are not
entitled to grants. You are only entitled to come and speak.

There is the Heritage Canada Foundation that provides
funding to organizations but, as Blacks and Africans, we are
not entitled to those funds. Why? A major problem relates to
Canadian experience. We are told we do not have Canadian
expertise. But how can we gain experience is no one offers us a job
because we do not have any previous job experience in Canada.
They do not know about our financial background. You create
wealth with wealth, so how can I create wealth if nobody helps me
to secure any?

There are a lot of things that remain unclear. There is the
refugee problem. There is no training available to refugees; the
entire immigration system is a mess. The example of the Etibako
family clearly illustrates the problems that Africans are
encountering. That woman came here as a refugee, with her
six children. But once she was here, she was told she would not be
given immigrant status because she did not have any ID. But
when you flee a country like the Congo, you do not always have
time to take your identity papers. In Africa, information is not
sitting in a computer, the way it is in Canada. In Africa, there is
nothing in a computer. So, that creates major problems for
refugees. That mother came to Canada and because she did not
have any papers, her six children were not entitled to federal
government grants. She had to hold down two jobs to be able to
feed her children. If her kids wanted a Nintendo game or
something else, they could not have it. They did not have a father;
they only had a mother who was fluent in neither English nor
French.

According to our customs, when someone dies, the family,
friends and neighbours, indeed, the entire community gets
together for two weeks. But no one wanted to give us a place
where we could do that. Fortunately, the Centre d’intégration
pour les immigrants africains that I am in charge of was able to
provide a venue. We were there for two weeks. The problem is
that we do not have any grants. Fortunately, Public Works and
Government Services Canada recently provided funding to us as
anglophones. But as francophone Africans, it is really difficult to
become integrated.

It is really difficult even to obtain any funding to help our
people. We are doing this on a volunteer basis. I have been doing
this as a volunteer for five years.

The Chairman: Thank you very much for your participation. If
you have any additional written information to provide, please
feel free to pass it on to our clerk.

demander à un Chinois ou à un autre, tu dois demander à un
Africain. Donc il n’y a pas d’information. Puis il y a un problème
de discrimination dont beaucoup de gens ne veulent pas parler.
J’en ai toujours parlé. En Colombie-Britannique, le problème,
c’est la discrimination.

Il y a des francophones de bouche et des francophones de
souche. Si vous êtes des anglophones de bouche comme nous,
vous n’avez pas droit aux subventions. Vous avez seulement le
droit de venir prendre la parole.

Il y a la fondation Héritage Canada, entre autres, qui donnent
des fonds à des organismes, mais nous, en tant que Noirs et
Africains n’avons pas droit à ces fonds. Pourquoi? Un problème
important, c’est l’expérience canadienne. On nous dit que nous
n’avons pas l’expertise canadienne. Comment peut-on obtenir de
l’expérience si personne ne veut t’offrir d’emploi parce que tu n’as
pas eu d’expérience d’emploi au Canada précédemment. On ne
connaît pas notre historique financier. On crée la richesse avec la
richesse, alors comment puis-je créer de la richesse si on ne m’aide
pas à en obtenir.

Beaucoup de choses ne sont pas claires. Il y a le problème des
réfugiés. S’il n’y a pas de formation pour ces réfugiés, toute
l’immigration est par terre. L’exemple de la famille Etibako
illustre bien les problèmes que les Africains rencontrent. La
femme est venue ici en tant que réfugiée, avec ses six enfants.
Quand elle est arrivée, on ne lui a pas accordé son statut
d’immigrant parce qu’elle n’avait par de carte d’identité. Mais
quand on fuit un endroit comme le Congo, on n’a pas toujours le
temps de prendre ses papiers d’identité. En Afrique toutes les
informations ne sont pas comme ici au Canada, inscrites dans un
ordinateur. En Afrique, il n’y a rien dans l’ordinateur. Cela cause
donc beaucoup de problèmes pour les réfugiés. Cette mère de
famille est venue au Canada et parce qu’elle n’avait pas de papiers
d’identité, ses six enfants n’ont pas eu droit à des subventions du
gouvernement fédéral. Elle devait avoir deux emplois pour être
capable de nourrir ses enfants. Si les enfants voulaient un jeu
Nintendo ou autre chose, ils ne pouvaient pas. Ils n’avaient pas de
père, seulement une mère qui ne parlait pas bien ni l’anglais ni le
français.

Selon nos coutumes, lorsque des personnes décèdent, la famille,
les amis, les voisins, toute la communauté en fait se rencontre
pendant deux semaines. Aucune instance ne nous a permis
d’obtenir un endroit pour cette réunion. Heureusement, le Centre
d’intégration pour les immigrants africains que je dirige a pu
offrir une place. Nous avons été là pendant deux semaines. Le
problème est que nous n’avons pas de subventions. Dernièrement,
heureusement, Travaux publics et Services gouvernementaux
Canada nous ont donné des fonds en tant qu’anglophones.
Mais en tant qu’Africain et francophone, c’est vraiment difficile
de s’intégrer.

C’est vraiment difficile même de recevoir des fonds pour aider
nos gens. On fait cela volontairement. Cela fait cinq ans que je fais
cela volontairement.

La présidente : Merci beaucoup de votre participation. Si vous
avez des informations additionnelles écrites, sentez-vous à l’aise
de les remettre à notre greffière.
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Mambo Masinda, as an individual: It seems we really do not
have enough time to look at the issue in depth. I would like to ask
one small thing, and that would be to find a small amount of
research funding that would allow us to really identify the gap
between what Africans need and the services they offered. You
would receive an excellent 15-page document that would probably
provide you with a lot more information than you got tonight.

Senator Tardif: I was very moved by your testimony and you
can be sure that I will pass on your message. You are right that as
a country, we have to do a lot better when it comes to integrating
immigrants and refugees through the services that we provide.
I used to be dean of an academic institution. You are right that
recognition of academic training and diplomas is critical. Often I
tried to secure recognition of foreign diplomas, but I ended up by
being blocked by provincial authorities or professional
associations.

We have to take a closer look at these issues. I regret that you
have had to experience these kinds of difficulties in your new
country, but we will continue to work to improve things. I wish
you the best of luck.

Senator Robichaud: If you came here today, it is because you
are still hoping to be able to move forward, although perhaps not
very quickly. I encourage you to continue to do the kind of thing
you did today, because if you give up, unfortunately, no one will
be there to do it for you. I want to thank you for coming and
speaking with us today. As Canadians, we have to continue to
ensure that we are all moving forward in the right direction.

The Chairman: On behalf of the members of the Standing
Senate Committee on Official Languages, I want to express my
sincere thanks for your being with us this afternoon. I realize that
we did not have enough time to discuss everything that was on the
agenda, but I can assure you that your words have not fallen on
deaf ears. So, I wish you the best of luck, and we will take back
with us what you have provided today in the way of information.
I would like to thank all of you and Senator Jaffer for inviting you
to appear.

Ms. Mudahemuka: Thank you for your kind attention. Is there
any way we can ensure some follow-up and perhaps arrange for
the Committee to work with Africans once a year to see what kind
of steady progress has been made? To answer Senator
Robichaud’s question, yes, today’s meeting has been like a kind
of therapy for us. We will continue to fight, and if you meet with
us next year, we will have made progress.

The Chairman: Thank you very much.

The committee adjourned.

Mambo Masinda, à titre personnel : Il me semble que nous
n’avons pas suffisamment de temps pour étudier la question en
profondeur. J’aimerais demander une petite chose, de nous
chercher un petit fonds de recherche qui nous permettrait de
mettre le doigt sur l’écart entre les besoins des Africains et les
services qui sont offerts. Vous auriez un excellent document d’une
quinzaine de pages qui vous permettrait de ramasser
probablement plus que ce que vous avez ramassé ce soir.

Le sénateur Tardif : Vos témoignages m’ont beaucoup émue et
je vais m’assurer de passer votre message. Vous avez raison de
dire qu’en tant que pays, nous avons besoin de faire beaucoup
mieux dans l’accueil que nous réservons à nos immigrants et à nos
réfugiés par les services que nous offrons. J’ai déjà été doyenne
d’une institution universitaire. Vous avez raison de dire que toute
la question de la reconnaissance des acquis et des diplômes est
critique. Parfois j’ai essayé d’obtenir de la reconnaissance pour
des diplômes, mais j’ai souvent été bloquée par les autorités
provinciales ou des associations professionnelles.

On doit mieux examiner ces situations. Je regrette que vous
ayez à vivre des moments difficiles dans votre nouveau pays, mais
on va continuer à travailler. Je vous souhaite bon courage.

Le sénateur Robichaud : Si vous êtes venus ici, c’est que vous
avez toujours espoir, peut-être pas à grand pas, de pouvoir
avancer. Je vous encourage à continuer à faire des interventions
comme celles d’aujourd’hui, parce que si vous lâchez, personne ne
pourra malheureusement prendre la relève. Je tiens à vous
remercier de vous être présentés et de nous avoir parlé. En tant
que Canadiens, nous devrons continuer à le faire afin de nous
assurer que nous avançons dans la bonne direction.

La présidente : Au nom des membres du Comité sénatoriale
permanent des langues officielles, je tiens à vous remercier du
fond du cœur d’être venus cet après-midi. Je reconnais qu’il n’y a
pas suffisamment de temps pour discuter de tout ce qu’il y avait
au menu, mais ce que nous avons entendu aujourd’hui n’est pas
tombé dans l’oreille d’un sourd. Alors je vous souhaite bonne
chance, et nous rapportons avec nous ce que vous nous avez remis
aujourd’hui. Merci beaucoup à vous tous ainsi qu’au sénateur
Jaffer de vous avoir invités.

Mme Mudahemuka : Merci de nous avoir offert une oreille
attentive. Y a-t-il moyen de garder un suivi et qu’une fois l’an, le
comité rencontre des Africains pour voir comment ils ont
progressé tout doucement? Pour répondre à la question du
sénateur Robichaud : oui, nous sortons de notre rencontre
aujourd’hui comme on sort d’une thérapie. Nous allons encore
foncer, et si vous nous rencontrez l’année prochaine, nous aurons
fait un pas en avant.

La présidente : Madame, merci beaucoup.

La séance est levée.
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TÉMOINS

Le mercredi 15 novembre 2006 (séance du matin)

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures :

Marc Arnal, président;

Jean Watters, membre du conseil d’administration.

Comité d’organisation des Jeux olympiques et paralympiques d’hiver
de 2010 à Vancouver :

Francine Bolduc, directrice de programmes, Ressources humaines et
langues officielles;

Renée Smith Valade, vice-présidente, Communications.

Commission canadienne du tourisme :

Chantal Péan, vice-présidente principale, Affaires générales et
secrétaire générale;

William Harding, conseiller principal des communications.

Le mercredi 15 novembre 2006 (séance de l’après-midi)

Association des juristes d’expression française de la Colombie-Britannique :

Pierre Gagnon, président;

Benoit André, directeur général.

(Suite à la page précédente)

WITNESSES

Wednesday, November 15, 2006 (morning meeting)

Fondation canadienne pour le dialogue des cultures:

Marc Arnal, President;

Jean Watters, Board Member.

Vancouver Organizing Committee for the 2010 Olympic and Paralympic
Winter Games:

Francine Bolduc, Program Director, Human Resources and Official
Languages;

Renée Smith Valade, Vice-President, Communications.

Canadian Tourism Commission:

Chantal Péan, Senior Vice-President, Corporate Affairs and
Corporate Secretary;

William Harding, Senior Communications Advisor.

Wednesday, November 15, 2006 (afternoon meeting)

Association des juristes d’expression française de la Colombie-Britannique:

Pierre Gagnon, President;

Benoit André, Executive Director.

(Continued on previous page)


